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208, agost, 29
Els esposos Bonemir i Ermessenda venen al prevere Radulf, fill
del comte Guifré, una casa amb cort i terra situat a lavil.la
de Provencgana, territori de Barcelona. Aquests béns limiten
pel N amb la terra de Quimera, per 1'E amb la terra d'Adria,
pel § amb la terra de Maurecat i per 1'0 amb la terra erma. E1
preu de la venda és de 12 sous.
.A: ADV, cal. 6, nim. 2130

.PUB.: JUNYENT, Diplomatari, p. 41, doc. 44
.REG.: CODINA, Pagesos, vel. I, p. 40, a-1

"Ego Bonemirus et uxor mea Frmesinda, vinditores tibi
Badulfo, presbiter, filio Wifredo, comite, emtore"

v, .. vindimus nos tibi kasa scum curte simul cum terra in
terrvitorio Barcinonense, in terminio de villa Provencana, dqui
afvontat ipsa kasa simul terra de circil in terra de Quimera, et de

agullonis in terra de Ariano, et de meridie in terra Maurecado, et

de ocoiduo in terra erma.®
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970, abril, 25

Eroig, fill de Gondebert, ven a Eroig, veguer, la seva heretat
de l'estany gue anomenen Port, situada sota Montjulc, dins
el districte barcelonés, i que posseeix pels seus pares i
pel seu germa Gontard. E1 preu de la venda &s de 30 sous.
.A: ACB, 1-1-2372
.ED.: NOVELL, Toponimia
-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-2
In nomine Domini. Ego Erogio, filium condam Gondeberto,
vinditor sum tibi Erogio, vichario, emtore. Per hanc scriptura/
vindicionis me vindoque tibi in ipso stanio que est in pago
barchinonensis, in logquo gque dincunt Por- /3 to, ipsa mea
ereditatem, qualem ego ibidem debeo abere, que michi advenit per
genitores meos / et per fratri meo Gontardo sive per quacumgque
voce. Omnia hoc tibi vindo ab integrum in precium / solidos XXX
et de ipsa precia non remansit est manifestum. Quem vero predicto
stanio que di- /% cunt Porto que est subtus Montegodigo sic que
ego tibi vindo ipsa mea ereditate de meo jure / in tuo trado
dominio et potestatem abendi, vindendi, donandi atque quod exinde
facere quod vo- / lueris in Deil nomine abeas potestatem cum exio
et regresio suo a proprio et qui hec disrumpere vo- /2 luerit
componat aut ego componam tibi ipso stanio in duploet suam
immeliorationem / et ec vindicio firma permaneat omnique tempore.
Facta ista vindicione VII kalendas madias / anno XVI
regnante Leuzarius, rex.
Ervigio 885, filium condam Gonderto, qui ista vin- /12
dicione feci et firmare rogavi. S+m Malenzegos. S+m Petro. S+m

Bladino.

5+ Patricius, presbiter, gue hec scripsit et S58 et die

et annc quod supra.
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97%, juny, 19

Bladino, a qui anomenen Auruci, fill del difunt Teodosi, 1 1la
seva esposa Saborida, venen a FEroig, fill del difunt
Ricard, dues porcions d'aigua situades al terme que
anomenen Port, dins el districte barcelonés. Bladino les
posseeix per la seva mare i per una carta de donacid que va
fer la seva germana Bella als seus fills, i Saborida pel
seu décim. Confronten pel N amb la terra del vescomte
Guitard i de Gondebert, per 1'E amb la terra de Eldesindo
i del seus hereus, pel S amb el litoral mari, i per 1'0 amb
la terra d'Eroig, fill del difunt Petroni. El preu de la
venda és de 20 sous.

-A: ACB, 1-1-2250

.ED.: NOVELL, Toponimia

-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-3

.CIT.: BANKS, Montjulc, p. 120

In nomine Domini. Ego Bladino que vocant Aurucio,
filium condam Teudosio, et uxori mea Saborida / venditores sumus
tibi Eroigi, filium condam Richario, emptore. Per hanc scriptura
vindicionis nostre / vindimus tibi ipsa aqua nostra propria quod
abemus in pago Barchinonense, in terminio ubi di- /3 cunt Porto.

Qui nobis adevenit ad me Bladino que vocant Aurucio per genetri

mea vel per / cartam donacionis quod fecit soror mea Bella,

femina, ad filios meos vel per guacumgque voces, /® et ad me

Saboride per meum decimun®. Et afrontat de parte circi in terra

de Guitardo, vicecomite, et de GondebertoP, / de aguilonis in

terra de Eldesindo vel suos eres, de meridie in litore maris, de
occiduo / in terra de Erogio, filium condam Petroni. Quantum
istas afrontaciones includunt sic vendimus /° tibi in ipsa adqua

ipsa nostra porcione quantum ibidem abemus vel abere debemus, id

est ipsas duas / partes totum ab integre in precium solidos XX,

yuod tu emptor nobis dedisti et nos vinditores ma-/ nibus nostris

@ et ad me Saboride per meum decimum, interliniat.

b sequeix vel de te emptore ratllat.



- ¥ecepinus et nichil de ipso precio aput te emptorem non remansi
@8t manifestum. /1? Quem vero predicta ipsa aqua que tibi
- ¥indimus de nostre iure in tuo tradimus dominio et po-/ testatem
ab omni integritatem ut quicqguid exinde facere vel iudicare
volueris 1li- / berum in Dei nomine abeas plenam potestatem cum
oxio et resgresio suo a proprio. Quod si nos /1% vinditores aut
ullusque homo que contra ista vindicione venerit pro inrumpendun,
non / hoc valeat vindicare ut componat aut nos componamus tibi
hec omnia in duplo cum / omnem suam inmelioracione, et ista
vindicio firma permaneat omnigue tempore./

18 Facta vindicione XITI kalendas iulisg, anno XXT
regnante Leuthario, rege.

S+ Bladino que / vocant ARurucio. S+ Saborida. Nos qui
ista vindicione fecimus et firmare rogavimus ;/ S+ Eldesindo.
Signum Senderedus signum. S+ Mirone, levita /

21 signum Oliba, presbiter, qui ista vindicione scripsi
cum literas superpositas in verso VI ubi dicit: / et ad me
Saborida permeum decimum, et literas fusas in verso VI et VII

et subscripsit die est anno quod supra.




97%, setembre, 6
Magcarell i la seva dona Uxil venen a Eroig una terra amb aigua
situada al terme de Port, territori de Barcelona. Mascarell
la posseix pels seus pares i per altres raons, 1 la seva
muller pel seu decim. Confronta pel N amb la terra
d'Ofilobert, per 1'E amb 1'aigua del Port, pel S amb el
litoral mari, i per 1'0 amb l'arena que s'ajunta amb el
roquer. El1 preu de la venda és 12 sous.
LA ACB, 1-1-2500
.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-4
In nomine Domini. Ego Mascarello et uxori mea Uxilo
vinditores sumus tibi Eroigio, emptore. Per hanc scriptu- / ram
venditionis nostre vindimus que tibi terra cum ipsa aqua nostrum
proprium gquod habemus in pago barchi- /2 nonense, in terminio de
Porto; quem advenit ad me Mascarello per genitori meo vel per
gua— / cumgue voce; et ad me Uxilo per meum decimum. Et afrontat
de parte circi in terra de 0filo- / [...]?, de aquilonis in ipsa
agqua de Porto, de meridie in litore maris, de occiduo in ipsa
are- /% na que iniunga in ipso roqueroclo. Quantum istas
afrontaciones includunt sic vindimus tibi ip~ / sa terra ab
integre et ipsa ereditate quod abemus in ipsa agua de PortoP in
precium solidos .XII. quod tu, / emptor, nobis dedisti et nos
vinditores manibus nostris recepimus, et nichil de ipso precio
aput /9 te, emptorem, non remansit est manifsestum. Quem vero
predicta terram et ipsa aqua que / tibi vindimus de nostro iure
in tuo tradimus dominio est potestatem ab omni inte- / gritatem
ut guicquid exinde facere vel vindicare volueris liberam in Dei

nomine abeas /12 plenam potestatem cum exio et regresio suo a

proprio; et si nos vinditores aut / ullusgue homo gue contra ista

2 Terminacid de nom il.legible, potser Ofiloberto.

b de Porto interliniat.



¢indicione venerit pro inrumpendum non hoc valeat / vindicare set
gomponat aut componamus tibi hec omnia in duplo cum omnem suam
/ 1% inmelioracione, et ista vindicio firma permaneat omnigue
teampore.

Facta / vindicione .VIII. idus septembris anno XXI
regnante Leuthario, rege.

S5+ Mascarello. [/ S+ Uxilo. Nos gue ista vindicione
fecimus et firmare rogavimus. S+ Truila. /!® S+ Bellarone. s+
Gotmar. S+ Ansulfo. S+ Nevolendo /[

+ Oliba, presbiter, qui ista vindicione scripsi et cum
literas superpositas in verso .VII. / et subsignavit die et anno

guod supra.



884,

Joan,

fexa

_5_
marg, 26

abat de Sant Cugat, juntament amb els monjos d'agquest
monestir, commuta diverses terres i vinyes amb Sunifred, abat
del cenobi de Santa Maria de Ripoll, situades en el territori
de Barcelona 1 en el seu comtat, tingudes per donacid i per
altres motius. El primer dbéna quatre mujades de vinya gque
estan a prop de Barcelona; mitja parellada de terra que esta
en la vall d'Ariulf; una terra i una vinya situades al terme
de Corrd, a prop de Granollers; 1 una mujades de vinya situada
al vinyar de Corrdé. Rep a canvi terres amb una torre i cort

- situades al districte de Barcelona, prop de Montjuic, junt a

Port; i a Banyols. Confronten aquestes terres, la torre i la
cort pel N amb la terra de Witiza, per 1'E amb la terra de
Guilabert i dels seus hereus, pel S amb el mar, i per 1' E amb
la terra de Joan. De les terres situades a Banyols confronta
una feixa pel N amb el prat, per 1'0 amb la terra de Daco i de
Sendred, pel S i per 1'E amb la terra de Virgilia. Una altra
feixa confronta per N amb el prat, per 1'E amb la terra de
Virgilia, pel S amb la terra d'Orticia i dels seus fills, i per
1'0 amb la terra del difunt Guillara.

.B.: ACA, cart., 297, 905
.PUB.: RIUS, cCartulari, doc. 159
+REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-b

*_ .. Quantum istas afrontaciones includunt, hec omnia vobis donamus
in vestra comutacione, in propter vestras terras cum ipsa turre et
curte quod vos nobis in comutacione dedistis; et sunt ipsas terras
cum ipsa turre in pago Barchinonese, prope Monte Iudaico, ad ipso
Porto, vel in Balneols. Affrontant ipsas terras et turre vel curte:
de orientis in terra de Guilaberto vel suos eres, de meridie in
ipsa mare, de occiduo in tesrra de Iohannes, de circi in terra de

Vvitiza; et ipsas terras, gui sunt in Balneolos affrontat ipsa una

de parte orientis in terra de Daco vel de Senderedo, de

meridie et de occiduo in terra de Virgilia, de circi in ipso prado.

Alia vero affrontat de orientis in terra de Virgilia, de meridie in

terra de Orucia et suos filios, de occiudo in terra de Guillara

quondam, de circi in ipso prado..."




B6, marc, 30
;ﬁl comte Borrell ven a la monja Auriticia dues terres amb vinya
' situades a dos indrets diferents, al lloc de Torres, al
terme de Santa Euladlia de Provencana, i al 1loc de Solfet,
al terme d'Enforcats. La primera limita pel N amb el cami
ptiblic, per 1'E amb la terra que va ser d'Hilia, de Just i
dels seus hereus, pel S amb el prat de Port i amb la terra
de Galind, i per 1'0 amb la terra de la compradora i amb la
terra de la monja Honerada i dels seus fills, que va ser
muller de Deudesind, jutge, i actualment monjo; la segona
limita pel N amb el cami pablic, per 1'E i 1'0 amb la terra
i vinya de la Santa Creu, seu de Barcelona, i pel & amb la
terra de Pere. El preu de la venda és de cinc peces de
plata al pes de la compradora.

At ACB, 1-1-865

.ED.: NOVELL, Toponimia

-REG.: CODINA, Pagesos, vol. I, p. 40, a-5

In nomine Domini. Ego domno Borello, gratia Dei comite
et marchio, vinditor sum tibi Auricia, deodicata, emptrice. Per
hanc scrip~ / tura vindicionis mee vindo tibi terras cum vinea
in duos locos meum proprium quod abeo in comitato barchinonense,
in terminio /3 de Sancta Eulalia Provenciana, in locum que dicunt
Turris et in terminio de Enforchado, in locum que dicunt
Bolficto. Adve- / nit michi per voce parentum meorum sive per
voce fischalia gquod obtinverunt parentes mei sicuti et ego
obtineo per preceptum / donacionis regie potestatis. Qui afrontat
ipsa terra qui est in terminio de Sancta Eulalia, in locum
vocitum Turris, de circi /® in estrada publica, de aquilonis in
terra qui fuit de Hilia, femina, et de Iusto et heredibus suis,
de meridie in ipso pra- fdo de Porto set in terra de Galinno, de
occiduo in terra de Auricia, emptrice, vel in terra de Honerada,

deodicata, vel de / filios suos, mulier qui fuit de Odesindo,

ludice, et hodie est monacho. Et ipsa terra cum vinea qui est in



”ﬁﬁrritorio de Barchi- /° nona, in terminio de Enforhcados,
‘afrontat de circi® in strada publica, de aquilonis in terra de

Bancta Cruce, se- / dis Barchinona, de meridie in terra de Petro

et in ipsa limite, de occiduoc in vinea et terra de sedis Sancte

Crucis Barchinona. / Quantum infra istas totas afrontaciones
includunt sic vindo tibi ipsas terras cum vinea ab integrum in
precio pesas V de argento a pe- /'? so de te emptrice, quod tu
michi dedisti et ego de te accepi et nichil de ipso precic apud
te exinde remansit est manifestum. Quem / vero predictas terras
gum vinea que tibi vindo de meo iuro in tuo trado dominio a
potestatem a bonem integritatem a faciendi omnia quecumgue /
volueris a proprio cum exio et regressios illorum. Et si eqo
vinditor aut wullusque home qui contra hanc ista vindicione
venerit pro inr- /'° rumpendum non hoc valeat vindicare sed
componat aut ego componam tibi que vindo in duplo cum illorum
inmelioracione et hanc / vindicio firma permaneat omnique
tempore.

Facta vindicione III kalendas aprelis, anno I, regnante
Leodoico, rege, filium Leothario, / rege.

+ Borrello, gratia Dei comes, qui ista vindicione fecit
et firmare rogavi. S+gnum Raimundo, comes. /18 S+gnum Recosindo.
S+gnum Amado. S+gnum Arnaldo. S+gnum Seniofredus /

S5+ Elias, presbiter, qui anc vindicione scripsi cum
litteras rasas in verso VIIII ubi dicit de circi et 555 die et

arno quod supra.

A Segueix in maliolo et ratllat al ms.



§86, maig, 3

Bederrida i de Terrers Blancs, al comtat de Barcelona, que va
ser del seu difunt marit Levisind i dels seus fills. Confronta
pel N amb la montanya d!'Orsera, per 1'E amb el torrent que
prové de Pedralbes i va pel trull comtal fins el mar, pel S
amb el cami que travessa per Provinciana, 1 per 1'0 amb el
torrent que prové d'Orsera i que per Quart va fins al mar. El
preu de la venda és de 3 peces d'argent.

.B: ACB, YA, IV, 17, 53

.ED.: FELIU, Domini, vol. II, p. 214, doc. 70

.REG.: MAS, Notes Histdriques, IX, p. 35, nim. 82;

CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-6

“In nomine Domini. Ego Senior, femina, vinditrix sum tibi
Vivano, gratia Dei episcopo, emtor. Per hanc scripturam vinditionis
mee vindo tibi casas et curtes, cegias, puteos, et ortos, et
arboribus, terras et vineas quod habeo in comitatu Barchinonense in
terninio de Bederida vel Terrarios Albos, quod mihi advenit per
comparatione vel per decimum et per viro meo et filios meos. Quod
affrontat hec omnia de parte circi in monte que vocicatur Ursa, de
aquilonis in torrente que procedit de Petras Albas et vadit per
ipso trulio comitale usque in ipsa mar, de meridie in ipsa strada
gue graditur per Promtiana et vadit ubique, de occiduc in torrente
qui procedit de monte Ursa set graditur per Quarto usque in ipsa

mar."

¥...in precium pesas III de argento..."



_8_
¥89, maig, 16
¥redbert i la seva dona Mirabilia bescanvien amb el bisbe Viva
una terra que posseeixen per compra, situada al terme de Santa
Bulalia de Provencana, a Terrers Blancs, dins el territori de
la ciutat de Barcelona. Confronta pel N, pel S 1 per 1'0O amb
les vinyes del commutador; i per 1'E amb el torrent. Reben a
canvi cases, una cort, un hort amb pomeres i terra, tot aixd
situat al terme de Provinciana, a Terrers Blancs.
.A: ACB, 1-1-2387
.B: ACB, 1A, IV, 18, 57
.ED.: FELIU, Dominio, vol II, p. 248, doc. 82; NOVELIL,
Toponimia.

.REG.: MAS, Notes Histdoriques, vol. IX, p.42, nim. 99;
CODINA, Pagesos, I, p. 41, b-2.

... donamus tibi terra nostra propria a quod abemus in
territorioc de civitate Barchinona in terminio de Sancta Eulalia de
Provenciana ad ipsos Terrarios ‘Albos; Advenit nobis per
comparacione. Afrontat de circi in vineas de te commutatore; de
aguilonis in torrente qui per himbrem discurrit; de meridie et de
occiduo in vineas de te commutatore iam supra scripto Vivane,
gpiscopo..."

... accepimus de te cartam commutacionis gquod tu nobis
fecisti de casas et curte et orto cum pommiferis est terra que

abebas in terminio de Provenciana ad ipso Terrarios Albos..."



_9_
. 489, agost, 4
‘#eniullo ven a Guebert una vinya situada al terme de Terrers
' Blancs, al comtat de Barcelona, i que posseeix per compra.
Confronta pel N amb la vinya del bisbe Viva, per 1'0 amb el
torrent, pel S amb la vinya d'Eco, 1 per 1'E amb la vinya
del bisbe Viva. E1 preu de la venda é&s d'un mancis.
LA ACB, 1-1-2310

.ED.: NOVELL, Toponimia
-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-7

In nomine Domini. Ego Seniullc vinditor sum tibi
Gueberto, emtore. Per hanc scriptura vindicionis mee vindo tibi
vi- / nea mea propria guod abeoc in comitato Barchinonense in
terminio de Tereros Albos que mihi advenit /3 per comparatione.
Et adfrontat ipsa vinea de parte circi in vinea de Vivane,
episcopo, de orientis in torento, / de meridie in vinea de Eco,
et de oceciduo in vinea de Vivani, episcopo. Quantum in istas
afrontaciones in- / cludunt sic vindo tibi ipsa vinea in propter
precium mancoso I et nichil quod de ipso precio aput te /® emtore
non remansit est manifestum. Quem vero predicta vinea que tibi
vindo de meo / iure in tuo trado dominio est potestatem ut
guidquid exinde facere vel iudicare volueri~ / tis libera in bei
nomine abeas plenem potestatem cum exios vel regresios earum.
Quod si ego vinditore /2 aut ullusque omo qui contra ista®
vindicione venerit pro inrumpendum non hoc valeat vindica- / re
set componat aut componam tibi ipsa vinea in duplo cum omni sua
inmelioracione, et antea / ista vindicio firma permanead omnique
tempore.

Facta vindicione II nonas agustis ano III /!? regnante

Ugo manno, rege.

8 Sequeix ista, repetit al ms.




S+num Seniulloc gui ista vindicioni fecit et firmare
rogavi. / S+num Suniario. S+num Petro. S+num Ardemano. /[

S+ Marcus, levita qui ista vindicio scripsit et

subsignavit die et ano /15 quod supra.




~10-

8%, setembre, 17

#enluldo i la seva dona Girsolma venen al bisbe Vivas cases,
cort, terra, i vinyes, tot aixd situat al terme de Terrers
Blancs, comtat de Barcelona. Seniuldo ho posseeix per
compra 1 per altres raons, i Girsolma pel seu décim. Les
cases, la cort i la terra confronten pel N amb la terra de
Mirabilia; per 1'E amb la terra del comprador; pel S. amb
la terra de la Seu de Barcelona; i per 1'0 amb el torrent.
Una vinya confronta pel N amb la vinya d'Espasia; i una
altra vinya confronta, també pel N, amb una garriga de la
Seu. El preu de la venda és d'una “"pensa" i mitja
d'argent.

.A: ACB, 1-2-1234

.B: ACB, LA, IV, 18, 59

.ED.: FELIU, Domini, vol. II, p. 250, doc. 83; NOVELL,
Toponimia

.REG.: MAS, Notes Histdoriques, vol. IX, p. 43-44, nim,
162; CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-8

"In nomine domini. Ego Seniuldo et uxori mee Girsolma,
vinditores sumus tibi Vivas, gratia Dei episcopus, emptor. Per
hanc scriptura vinditionis nostre vindimus tibi / casas et curtes
et vineas quod habemus in comitatu Barchinonense in terminio de
Terrercs Albos.., . "

" Affrontant ipsas casas et curte et terra de circi in
terra de / Mirabilia, femina; de aquilonis, in terra de te
emptore; de meridie in terra de Sancta Cruce et Sancta Fulalia
sedis Barchinnona; de occiduo in torrente. Et ipsa vinea
affrontat de circi in vinea de Spasiano; / et alia pecia de vinea
affrontat de circi in garriga de Sancta Cruce et Sancta Eulalia."

"...in precium pensa et media de argento..."




_11..-.
841, agost, 23
tiausbert ven al bisbe Vivas dues mujades de vinya situades al
terme de Terrers Blancs, territori de Barcelona, que posseia
per compra. Aquesta vinya confronta pel N amb la vinya del
venedor; per 1'E amb el torrent 5uit; pel S amb la vinya
dtAeci; i per 1'0 amb la vinya del comprador. El1 preu de la
venda és de 40 sous.
.B: ACB, LA, I, 142, 369
.ED.: FELIU, Domini, vol. II, p. 277, doc. 91
.REG.: MAS, Notes Historiques, IX, p. 47, nim, 111

"Ego Gauzeberto vinditor sum vobis domno Vivane, gratia
Dei episcopus barchinonense civitate, emptore. Per anc scriptura
vinditionis mee vindo tibi vinea mea propria modiatas II gquod habeo
in territorio de civitate Barchinona in terminio que dicunt
Terreros Albos. Advenit michi per mea comparatione sive per
gquascumgue voces. Affrontat de circi in vinea de me vinditore; de
aquilonis in torrente vacuo; de meridie in vinea de Eicio; de
occiduo in vinea de te emtore."

", ..precio solidos XL..."




. —12-
gé; f@brer, 3

deric, que anomenen Llobatd, ven al bisbe Viva la meitat de les
cases amb cort, de I1'hort, i de les terres i vinyes
treballades i incultes gque posseia al terme de Provencana,
territori de Barcelona. Aquests béns confronten pel N amb la
terra que va ser d'Oriol i que avui reté Viusat; per 1'E amb
l'areny que per alli passa; pel S amb les vinyes d’Aeci; i per
1'0 amb la vinya erma de Santa Eulalia, 1 amb la vinya i la
terra de 1'esmentat Aeci. Per la seva part, Orucia, muller de
Llobatd, entrega al comprador el décim que alli té. El1 preu de
la venda és de 50 sous.

-A: ACB, 1-1-2521

.B: LA, IV, 26, 79

.ED.: FELIU, Domini, vol. II, p. 289, doc. 95;

NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes Histdriques, vol. IX, p. 49,

nam. 116; CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-9.

"Ego Odericus gue vocant Lupatone vinditor sum vobis
domno Vivano, gratia Dei episcopus, emptore. Per anc scriptura
vindicionis mee vindoque tibi casas cum curte, et orto, terras et
vineas cum cultum et incultum, meum proprium, quod habeo in
territorio de civitate Barchinona, in terminioc de Promciana.
Advenit mihi hec omnia per mea comparacione sive per ullas voces.
Afrontat de circi in terra qui fuit de Oriolo et hodie retinet
Viusado; de aquilonis in arenio qui discurrit ubique; de meridie in
vineas de Eicio; de occiduo in vinea erma de Sancta Eulalia et sunt
in vinea et terra de Eicione supralibato.®

"...in precio selidos guinquaginta."

" Quem vero predicta omnia scripta que vendo de meo iure
in tuo trado dominio ab omnem integritatem cum solos et
suprapositos, cum parietes et stillicinieos, cum clausuras, cum

pomiferis et arboribus et puteo qui ibidem est omnem ipsa

supranominatam medietatem..."




+ febrer, 5

#tament d'Aurticia, monja, en el qual s'ordenen deixes
- consistents tant en quantitats de diners com en terres a
diverses esglésies i monestirs. Mana vendre diferents alous
i donar-ne el preu per la seva anima. Finalment concedeix
a alguns parents i amics terres, vestits i mobles. Un dels
alous que han de ser venuts és l'alou de Santa Fulalia de
Provengcana que havia comprat als jueus Juda, Macher,
Felicidas, Pesat, Ava, 1 Ilia. A Ricard, parent sgeu, 1i
concedeix 1'heretat que posseeix a Quinga.

.B: ACB, LA, I, 36, 349

-PUB.: UDINA, La successid, p. 184, doc. 37

-ED.: FELIU, Domini, vol. II, p. 284, doc. 94
"Et iubeo vindere ad iamdicto Eldefredo alodem meum
guod habeo in terminio de Sancta Eulalia de Provinciana, guod emi
de Tuda, ebreo, et de Machero, ebreo, et de Felicidas, ebrea, et
de Pesado, ebreo, et de Ava, ebre, et de Ilia, feminia; et de
justo precium iustum adpreciatum et iubeo dari ipsum precium pro
anima mea, et ipsum alodem in locis tres in eo modo ut annos II
completos post obitum meum totum impsum precium det pro anima
mea*t
"Et concedo a Richario, consanguineo meo, ipsa mea

hereditate quod habeo in Chinciano...n
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994, marg, 17

Borrell commuta amb 0dd, abat de Sant Cugat, i els monjos d'aquest
monestir un alou, format per terres conreuades i ermes i un
prat, que posseeix per bescanvi i per altres raons, situat
dins el comtat de Barcelona, al Vallés, al terme de Porga, a
prop del riu Ripoll i en les seves immediacions. Rep a canvi
un alou situat al territori de Barcelona, al Port de Montjuic.

.B: ACA, Cart., 73, 28%
.PUB.: RIUS, Cartulari, doc. 297
+REG.: CODINA, Pagesos, 1, p. 41, b-3

...pro alio vestro alode que est 1in territorio
Barchinonense, in ipso Porto de Monte Iudaico...
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995, desembre, 20

Elo, que anomenen Bonadona, ven a Ferriol i a la seva muller
Fremosa, un camp de prat, situat al 1loc anomenat
Lubrigadell vell, 1 que posseeix pels seus pares i per
altres raons. Confronta pel N amb el rec de la dona
Amalvigia, per 1'E amb la terra de Bonafilla, pel S amb el
Lubrigadell vell, i per 1'0 amb la terra d'Isarn i dels

seus hereus. El preu de la venda és de cinquanta cinc sous
en espécies.

.A: ACA, Ramon Borrell, 17

.B: ACA, Ramon Borrell, 17 bis

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-10

.CIT.: BONASSIE, Catalunya, I, p. 407; BANKS,
Montjuic, p. 117

In Dei nomine. Ego Elo, femina, que vochant Bonadona,
vinditrice sum tibi Ferriolus et uxori tue Fremosa, femina,
emptores. Per hanc scriptura vindicionis mee vindo namque vobis

in comitatu / barchinonese, in locum que dichunt
Lobergadelo, gue dichunt vilo, champo .I. de ipso prato quod
inde abeo meo proprio, gque mihi advenit per parentorum. Et
afrontat ipso champo de ipso /3 prato simul chum ipsa paratura
ab integrum de circii in ipso regario de Amalvigia, femina, de
agquilonis in terra de Bonafila, femina, de meridie in Lobregadelo
vetere, de occiduo in terra de Isarnus vel eres. Quantum in istas
afrontaciones includunt sic vindo vobis hec omnia ab integrum
chum exio et regressio suo in precium solidos / cinquanta et .V.
in rem wvalentem, et nihil exinde precium non remansit est
manifestum. Quem vero predicta hec omnia de meo iure in vestro
tradimus dominacio~ /® ne a proprium. Quod si ego vinditrice aut
ulliusque homo gue contra hanc scriptura vindicione venerit ad
inrumpendum non valeat vendicare set componat in du-/ plo cum

suam inmelioracionem. Et ista vindicio firma permaneat omnique

tempore.




Facta vindicione .XIII. kalendas ianarias, annos
LVITII. regnante Ugone, rege./
| S+num Elo, femina, que vochant Bonadona, que ista
vindicione fecit et firmare rogavit. S+num Wilielmus. S+num
‘Rechosindus. S+num Tudisclus./
9 Landerichus, sacer, que ista vindicione scripsit die

et subsignavit anno quod supra.
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996, desembre, 31

Els esposos Seniofred 1 la seva muller Ermessenda commuten dues
parcel.les de terra situades a Banyols, prop del Llobregat.
Una limita pel N amb la terra de Regiat i dels seus hereus, i
medeix per aquesta part 50 dextres, per 1'E amb el prat mig
fins al rec, 1 medeix 34 dextres, pel S amb la terra de Deudat
i medeix 50 dextres, i per 1'0 amb la terra de 1l'esmentat
Regiat, i medeix 39 dextres. L'altra limita pel N amb la terra
de Regiat i medelix per aquesta part 49 dextres, pel 1'E amb la
terra de Deudat, 1 medelx 20 dextres, pel S amb la terra de
Guilmund i la seva muller i medeix 49 dextres, i per 1'0 amb
la terra de 1l'esmentat Guilmund 1 medeix 20 dextres. La
permuta la fan en favor de la casa de la Sancta Creu 1 Santa
Eulalia I de la casa de Sant Miquel Arcangel. Reben a canvi
dues peces de terra, una de la Seu i 1'altra de Sant Miquel.
.A: ASPP, perg. ndm. 9
.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 41, b-5
In nomine Domini. Ego Seniofredo uxorque mee Hermesinda,
nos simul in unum commutatores summus vobis domno Aicio
Barchinonensis episcopo fratresque vestros cannoni- / cos Sancte
Crucis Sancteque Eulalie. Manifestum est enim quia commutamus vobis
terra nostra propria cum uno hulmo, gqui mihi advenit ad me
Seniofredo per mea compara- /3 cione vel et per quacumgue voce et
ad me Hermesinda per meum decimum vel et per gquacumgue voce. Que
est haec omnia in comitato barchinonense in locum vocicatum Balneo-
/ los que est in accessu de Lubrigato. Que affrontat predicta terra
cum ipso hulmo de parte circi in terra de Regiato heresque suos et
habet L dextros, de agquilo- / nis in ipso prato medio usque in ipso
regario et habet dextros XXXII1I, de meridie in terra de Deodato et
habet dextros L, de occiduo in terra de prefato Regia- /® to
herumgque suorum et habet dextros XXXIIII. Quantum istas

affrontaciones includunt sic commutamus vobis predicta terra cum

ipso hulmo ab integre et item commutamus / vobis alia pecia de



heresque suos habet dextros XLVIIII, de aquilonis in terra de /
Deodato, habet dextros XX, de meridie in terra de Guilmundo
uxorque sua, habet dextros XLVIIII, de occiduo in terra de
Guilmundo iamdicto, habet dex- /2 tros XX. Quantum istas totidem
affrontaciones includunt sic commutamus ea omnia vobis ab integre
et de nostro iure in vestro dominio contradimus ac transfundimus
/ ut quicquid exinde agere vel facere volueritis plenissimam in
omnibus licenciam habeatis quemadmodum et de aliis munificentiis
domum Sancte Crucis ac Sancte/ Eulalie ac Sancti Micahelis
Archangeli cuius baselica sita est infra muros Barchinone
civitatis ad cuius domum Sancti Michaelis prefatum istam
commutacio nem faci- /12'mus atque contradimus tota ab integre
pertinentibus, et accepimus nos in nostra commutacione duas
peclias de terra vestra ex parte una pecia de Sede prelibata, alia
pecia / de domum prefati Sancti Michaelis Archangeli sicut in
nostra cartula resonat. Quem vero preditas terras duas gue nos
ad domus Sancti Micahelis Archangeli commutamus sic eas commu-
/ tamus ad nostra integritate simul cum exiis et regressiis earum
ad eius proprium, et si nos commutatores aut ullusque homo qui
contra hac commutacione venerit pro inrumpendum /!® non hoc
valeat vendicare sed componat aut componamus ea omnia in
quadruplum ad domum Sancti Michaelis pro ut Sancti Patres
sanxerunt et in antea ista commutacione fir- / ma et stabilis
permaneat omnique tempore.

Facta commutacione 1II kalendas ianuarii, anno I
regnante Roberto, rege, filium condam Hugoni.

S+num Seniofredus. / S+num Hermesinda, femina, gui ista

commutacione fecimus et firmari rogavimus. S+num Bellus. S+num

Ennegoni. S+num Eldefredus prepositus civitatis. /18 S+num



“Giscafredus. S+num Mozon
Bonushomo, levita, scripsi et 888 sub die et anno

prefixo.




998,

-7
novembre, 3

Amat 1 la seva muller commuten amb 046, bisbe de Girona i abat

de Sant Cugat, i amb els monjos d'aquest monestir, el seu
alou format per dues parellades de terra i1 sis mujades de
vinya, sitwat dins el contat de Barcelona, al terme de
Reixac, als llocs anomenats vall Major i Vall Carcara, que
posseeixen per compra i per altres raons. Reben a canvi
terres i vinyes, casa, cort i hort amb arbres, tot aixd
situat al lloc que anomenen Provinciana, territori de
Barcelona.

.B: ACA, Cart., 66, 257

.PUB.: RIUS, Cartulari, doc. 338
.Reg.: CODINA, Pagesos, I, p. 41, b-5

...Et accepimus nos comutatores in nostra comutacione

alias vestras terras et vineas cum casa et curte et orte cum

arboribus, quod vos habebatis in terrritorioc Barchinonense, in

locum que dicunt Provonciana...
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1000, juny, 1

orts i la seva dona Gondemara venen a Gotmar i a la seva muller
Casta una pega de terra situada al terme de Banyols,
territori de Barcelona. Orts la posseix per compra,
heretament i per altres motius; Gondemara pel seu décim.
Cconfronta per N i pel S amb els compradors, per 1'E amb la
terra d'Oruci, jutge, i per 1'0 amb la terra d'Adilfia 1
dels seus fills. E1 preu de la venda és d‘un mancis 1 mig
dl'or.

.A: ACA, Ramon Borrell, 50
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 40, a-11
.CIT.: BANKS, Montjuic, p. 120

£y

In nomine Domini. Ego Aurucio et uxori mea Gondemara,
femina, vinditores sumus tibi Gotmar et uxori tua Kasta, femina,
emptores. / Per hanc scriptura vindicionis nostre vindimus vobis
pecia una de terra nostrum proprium guod abemus in territorio
Barchinonense in ter- /3 minio de Bannolus. Advenit ad me Aurucio
per comparatione sive per mea hereditate vel per omnesque voces;
et ad me Gondemara, femina, / per meum decimum sive per omnesgue
voces. Afrontat ipsa terra de parte circi in terra de vos
emptores; de aquilonis in terra de Aurucio, iudice; / de meridie
in terra de vos emptores iamdictos; de occiduc in terra de
Adilfia, femina, vel filiis suis. Quantum istas affrontaciones
/® includunt sic vindimus vobis iamdicta pecia de terra totum ab
integre in propter precium manchuso .I. et medio® de auro
placibili quod vos [/ emptores precium nobis dedisti et nos
vinditores ad presens manibus nostris accepimus est manifestum.
Quem vero predicta terra gue nos vobis / vindimus de nostro iure
in vestro tradimus dominio et potesstatem a bona integriatate ut

quicquid exinde facere vel iudicare volueritis /? in Dei nomine

habeatis plenam potestatem cum exio et regressio suo a proprio.

a

et medio interliniat.




uod si nos vinditores aut ullusque homo que contra hanc /[
vinditione ad inrumpendum venerit non hoc valeat vendicare sed
componat aut componam vobis iamdicta hec omnia in / duploc cum
omnem illorum inmelioracione et in antea ista vindicieo firma
permaneat omne tempore.

Facta vindicione /12 kadendas iuni, anno .IIII.
regnante Roberto, rege.

S+num Aurucio. S+num Gondemara, femina, nos gue ista
vendicione / fecimus et firmare rogavimus. / S+num Bonus homo.
S+num, Petrus. S+num Suniarius. /

15 g4+ Galindus, levita, scripsi cum litteras fusas et
emendatas et superpositas in verso VI et XI, et subsignavit die

et anno gquod supra.
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1001, marg, 28

Ferreolus i1 la seva dona Fermosa juntament amb Moratd i la seva
muller Audesinda venen a Viva, fill del difunt Lloreng¢, una
terra amb casa, cort, pou i arbres, tot aixd situat al
terme de Banyols, territori de Barcelona. Els venedors ho
tenen per compra i per décim. Confronta pel N amb el rec
drAmalvigia 1 medeix per aquesta part 85 destres 1 un
ctibit; per 1'E amb la terra de bona filia, filla del difunt

Siscald, medint 110 destres; pel S amb el rec del
Lubrigadell medint 99 destres i un chbit; i per 1'0O amb la

'3

terra d'Isarn de Fodexo 1 amb el prat que porta al
rubrigadell, medint 85 destres. El1 preu de la venda és de
tres tncies d'or cuit.

+A: ACA, Ramon Borrell, 63

.REG.: CODINA, Pagesos, X, p. 47, b-1

.CIT.: BONASSIE, Catalunya, I, pP- 407; BANKS,
Montjuic, p. 117

In nomini domini. Ego Ferreolus et uxori mea Fermosa,
femina, et Moratone cum uxori sua Audesinda, femina. Nos simul
in unum vinditores sumus tibi Vivas, filium / condam Laurentii,
emptore. Per hac scriptura vinditionis nostre vindimus tibi terra
cum casa et curte et arboribus et puteo et pila cum solos et
super /3 positos, parietes, guitas et stillicinios et cum omnia
gue ingra est nostrum proprium gquod habemus in territorio
Barchinonense in terminio de Bag-~ / neolus. Quod nobis advenit
per nostra comparatione sive per nostrum decimum vel per omnesque
voces. Et afrontat hec omnia de parte circi in ipse / medio
regario de Amalvigia et habet dextros .LXXX. et quingue et cubito
128, de aquilonis in terra de Bonafilia, femina, filia condan
Sisoaldi /® et habet dextros centum decem, de meridie in ipso
regario de Lubrigadello et habet dextros nonaginta novem et
cubito I, / de occiduo in terra de Isarno de Fodexo vel in ipsa
paradura que pergit ad Lubrigadello et habet dextros LXXX e

gquingque. Quantum / istas afrontationes includunt sic vindimus

4 cubito I interliniat.




tibi predicta terra cum casa, et curte, et arboribus, et puteo,
et pila, cum sclos et superpositos, /° parietes, guttas et
stillicinios et cum omniagaue infra est simul cum ipsa paradura®
totum ab integre in propter precium uncias .III. de auro cocto
a penso / legitimo quod tu emptor precium nobis dedisti et nos
vinditores ad presens manibus nostris accepimus est manifestum.
Quem vero [/ predicta hec omnia que nos tibi vindimus de nostro
iure in tuo tradimus dominio et potestatem ab omni integritatem
ut quicquid exinde /}? facere vel iudicare volueris liberan in
Dei nomine habeas plenam potestatem cum exio et regressio suo ad
tuum plenissimum proprium. / Quod si no vindiotres aut ullusque
homo que contra hac vinditione venerit ad inrumpendum non hoc
valeat vendicare sed componat / aut compnamus tibi hec omnia que
tibi vindimus in duplo cum omnem suam inmeliorationem et in antea
ista vinditio firma permaneat /'° omnigue tempore.

Facta wvinditione .V. Xalendas aprilis anno .VI.
regnante Roberto, rege.

S+m Ferreolus. S+m Fermosa, femina. / S+m Moratone. S+m
Audesinda, femina. Nos simul in unum que ista vinditione fecimus
et firmare rogavimus./ S+m Sabbato. S+m Guimara de Proventialos.
Signum TIuscafredus /

18 s+ Galindus, levita, qui hec scripsi com litteras

superpositas in verso quinto et nono et subsignavit die et anno

quod supra.

P gimul cum ipsa paradura interliniat.
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1005, maig, 19

Aeci, bisbe, juntament amb els canonges i clergues sotmesos a la
Seu de Barcelona, venen a Guitard, grec, una casa dins les
muralles de Barcelona, i terra conreuada i erma, situada al
lloc de Banyols, territori de Barcelona. La casa la
posselen per la donacid efectuada pel difunt Landebert, 1
la terra per l'oferiment de certs donadors difunts i per
altres raons.

La terra conreuada i erma que é&s de Santa Maria del Mar, església
sufraganea de la Seu, confronta pel N amb la via piiblica;
per 1'E amb la terra de Gilmund, de Recosind i del
comprador; pel S amb un rec, un prat, i amb la terra de
Pere, fill del difunt Jordi; i per 1'0 amb la terra de
l1'esmentat Pere i amb la terra del difunt Pere de Sants.

El preu és de quatre unces i mitja d'or cuit jahari i almuri. La
venda té com a finalitat reconstruir la torre de la

Granada, al Penedés, destruida per un atac de 1'exércit
cordovés.

.B: ACB, LA, IV, 152, 355

.ED.: FELIU, Domini, vol. II, p. 477, doc. 154
.REG.: MAS, Notes historiques, vol. IX, nim. 240;
Pagescs, I, p. 47, b-2

.CIT.: BANKS, Montjuic, p. 120

"Ego Aecius, gratia Dei episcopus, simul cum fratres
meos cancnicos et clericos subiectos Sancta Cruce Sancteque
Fulalie sedis Barchinone.™

"Ob inde nos pariter in unum venditores sumus tibi
Guitardo, greco, emptore. Per hanc scriptura venditionis nostre
vindimus tibi unum domum infra muros civitatis Barchinone et
terra culta et herema_in territorio eiusdem prefate civitatis,
in locum vociatum Balneolos. Qui nobis advenit ipsum domum per
devotionis largitio gue condam Ladebertus cessit ad nostra
prelibata matricula et ipsa terra per quadam condam donatorum
oblatio vel et per quacumque voces."

"Et ipsa terra herema et culta que est ex nostra

sufraganea ecclesia videlicet Sancta Maria de 1ipsa Mare,



affrontat de parte circi in ipsa via et strada publica; de
aquilonis in terra de Guilmundo et Recosindo wvel et de te
comparatore; de meridie in ipso regario et in ipso prato vel in
terra de Petreo, filium condam Georgio; de occiduo in terra de
prefato Petro et in terra de caudam Petro de Sanctos. Quantum
istas totidem affrontaciones includunt sic vindimus tibi ea omnia
prenotata ab integre propter precium uncias quattuor et media de

auro cocto iahari et almuri legitime pensatas...™
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10607, adgost, 3
Els esposos Altemir i Kixol venen a Guitard Grec, fill d'Oruas,
cinc peses de terra, més altres dues parcel.les amb cases
i corts, en una de les quals hi ha construida una torre,
feta amb pedra i calg¢. Un dels limits d’'aquestes terres és
el brags d'un estany. El1 preu de la venda és de catorze
fincies d'or menys 3 mancusos.

.A: ASPP, Pergamins, Carpeta 7, nam. 10

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 47, b-3
.CIT.: BANKS, Montjuic, p. 116

In nomine Domini. Ego Altemirus et uxori mea Chixol,
femina, vinditores sumus tibi Gitardus Greco, filium Aurucii,
condam, emptore. Per hanc scripturam vindicionis [/ nostre
vindimusque tibi terras nostras cultas et eremas et infra eas
turren edificata et consumata ex petra et calce, et domibus cum
curtis in duos locos, cum diver~ /3 sis generis arborum, cum
puteos et fontes, et brachium stagni condirectum et eremum,
cultum et incultum, et cum omnia quod ibi super positum est, cum
portas, et hostios, et scalas / de ipsa ture nostrum proprium,
et est hec omnia in territorio barchinonense in planiciem que
dicunt Bannolus. Advenit ad me Altemirus per comparatione et per
omnesque / voces et ad me Chixilo, femina, per meum decimum et
per mea comparacione vel per omnesque voces. Afrontat ipsa una
terra de parte circi in via et in terra de Benenata, de agquilonis
/% usque in medio regario, de meridie in ipso prato de occiduo
in terra de Iotone; secunda terra afrontat de circi in via et in
terra de Benenata iam dicta, de agquilonis in terra / de Iotone,
de meridie in via et in terra de sede Sancte Crucis, de occiduo
in terra de Iotone; tercia terra afrontat de circi in via et in

terra de Benenata, de agquilonis in terra / de Ugo, de meridie in

terra qui fuit de Morgado, de occiduo in terra de Gilmundo et de




Ugo; gquarta pecia de terra que est super ista via iamdicta
afrontat /2 de circi in terra de Aurofacta et Cusca, de aquilonis
in terra de Benenata et de Gilmundo, de meridie in via, de
occiduo in terra de Gilmundo et de Benenata; / quinta quogque
pecia de terra qui est subtus ipsa via afrontat de circi in terra
de Aurofacta, de agquilonis in terra de Iotone et de Sancte Crucis
et de Godemari, condam, / sive de Calvucia vel de Ugone, de
meridie in terra de condam Adaulfo, clerico, vel de Iotone, de
occiduo in terra de domum Sancti Iacobi et de Aurofacta. /12 Ipsa
quogue terra cum ipsa turre, cum domibus et curtes, cum hostios
et arbores, cum solos et superpositos, afrontat de circi in terra
de Benenata, de adquilonis in medio [/ regario, de meridie in
strata publica, de occiduo in terra de domum Sancte Crucis et de
Calvucia. Alia curte qui est subtus ipsa strata maiore cum do-
/ mibus et curte et arboribus afrontat de circi in via, de
aquilonis in ipso brachio de stagno gui fuit de condam Giscafredo
et est hodie de Seniofredus, gener, /15 eius et pertinet usque in
ipsa rapaca et sic pertingit usque ad ipsa texonera et sic vadit
usque ad medio loco de ipso regario®, de meridie / in exio vel
in ipsa pascua, de occiduo in terra et curte de domum Sancte
Crucis et in terrra de Lupone. Quantum istas omnes afrontaciones
includunt sic vindimus / tibi iamdictas terras totas ab integre
cum turre et domibus et curtis cum solos et superpositos vel cum
omnia que infra est condirectum et eremum sive cum / 18 ipso
brachio de ipso stagno vel cum medietatem de ipso regario totum
ab integre in precium uncias XIIII minus mancusos III de auro
fideliter / pensatas quod tu emptor precium nobis dedisti et nos

manibus nostris recepimus et est manifestum. Quem vero iamdicta

2 Segueix quantum raspat.




omnia superius scripta que tibi / vindimus de nostro iure in tuo
tradimus dominio et potestatem ab omni integritatem ut quicquid
exinde facere vel iudicare volueris liberam in Dei nomine habeas
plenam / 22 potestatem cum exios et regressios earum ad tuum
plenissimum proprium. Quod si nos vinditores aut ullusgue homo
que contra hanc vindicione venerit ad in-~ / rumpendum non hoc
valeat vindicare sed componat vel componamus tibiP? iamdicta
omnia in duplo cum suorum inmeliorationibus et in antea ista
vindicio / omni tempore suam obtineat roborem.

Facta carta wvindicionis III nonas agustas anno XI
regnante Roberto, rege.

S+ Altemirus, venditor. /% S+ cChixilo, femina, nos
simul in unum gui ista vinditione fecimus et testibus idoneis
firmare rogavimus. S+ Iohannes. [ SSS Fereolus, presbiter et
sacriste. / + Sigefredus, 1levita. S+ Gaucebertus, levita S+
vitalis, presbiter SS8S5. /

Christus. Iohannes, levita, que hec exaravit cum die

et annc quod supra

b

tibi interliniat.
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1010, desembre, 8

Lupone, Candedi i Ermengarda venen al senyor Seniofred i a la
seva dona Engelrada una terra situada al terme de
pProvengana, territori de Barcelona, complint aixi la
voluntat de Godmar, difunt, el qual els va manar que la
venguessin per la seva anima. Confronta pel N amb la terra
de Limat, per 1'E amb la vinya d'Aurticia, difunta, i dels
seus fills, pel S amb la vinya de Ramon i de la dona

Ollovara, 1 per 1'C amb la vinya d'Amat. El preu de la
venda és de 13 mancusos d'or.

.B: ACB, LA, IV, 27, 82
.REG.: MAS, Notes Histdoriques, num. 297; CODINA,
Pagesos, I, p. 47, b-4.
(f. 27 r., col. a] In nomine Domini. Ego Lupone et
Candedino et Ermengarda, vinditores sumus vobis domno Seniefredus
et uxor sua Engelrada, emptores. Per hanc scriptura vinditionis
nostre vindimus namque vobis terra nostra qui nobis advenit per
condam Godmar, que nobis iuxerit vindere pro anima sua; unde
iudicium obligatum tenemus infra metas temporum. Quod habemus
ipsa terra in territorio Barchinona in locum vocicatun?® in
terminio de Provinciana, gqui affrontat ipsa terra de circi in
terra de Limadus; de aquilonis in vinea de Aurucia gui est condam
vel de filiis suis; de meridie in vinea de Reimundo et de
Ollovara, femina; de occiduo in vinea de Amadus. Quantum istas
.ITIITor. affrontaciones includunt sic vindimus vobis ipsa terra
ab omni integritate cum exiis vel regressiis earum in propter

precium mancosos .XIII. de auro obtimo et nichi aput nos de ipso

precio non remansit et est manifestum. Quem vero predicta ipsa
terra de nostro iure in vestro tradimus dominio et potestate ad
vestrum plenissimum proprium. Quod si nos vinditores aut ullusque

homo qui contra hanc ista carta vindicione venerit pro

2 sembla ser que el copista es va descuidar el nom del lloc.




inrumpendum non hoc // ([f.27r., col. b] valeat vindicare sed
componat aut componamus vobis ipsa terra in duplo cum omnem suam
jnmeliorationem, et in antea ista carta vindicione firma
permaneat omnigue tempore.

Facta carta vinditione .VI. idus decembris, anno .XV.
regnante Rotbertus, rex.

S+num Lupone. S+num Candedino. S+num Ermengarda, qui
ista carta fecimus et firmare rogavimus. S+num Lobatone. Signum
Teudisclus, sacer. Signum Ansulfus, sacer.

S+ Petrus, sacer, qui ista carta scripsit subscripsit

die et anno prefixo.




-2 -

1012, agost, 10

Seniofred i la seva muller Riquilda venen a Esperandeu, a
Seniofred i a la seva dona Livol una terra prdpia seva,
situada al terme de Banyols , comtat de Barcelona, i que
posseeixen per compra i per altres raons. Confronta pel N
amb el cami que va a Llanera; per 1'E i 1'0O amb la terra de
Godisclo 1 dels seus fills; 1 pel S amb la terra de

Seniofred de Rubi. E1 preu de la venda és de tres mancusos
i mig d'or cuit.

.B: ACB, LA, I, 148, 385

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes histdoriques, vol. IX, p. 134, ntm,.

311; CODINA, Pagesos, I, p. 47, b-5

[f.148, v.; col. a] In nomine Domine. Egoc Seniofredo
et uxori mea Richella, femina. Venditores sumus vobis Sperandeo
et Seniofredo et uxori mea Livol, femina, emptores. Per hanc
scriptura vinditionis nostre vindimus vobis terra nostra propria
quod habemus in comitatu Barchinonense in terminio de Bannolus,
qui nobis advenit per nostra comparatione vel per ullasque voces.
Affrontat de circi in via qui pergit a Lanera; de aquilonis in
terra de Godisclo vel de filiis suis; de meridie in terra de
Seniofredo de Rerubio; de occiduo in terra de Godisclo vel de
filiis suis. Quantum istas affrontationes includunt sic vindimus
vobis predicta terra totum ab integrum propter precium mancusos
.IIT. et medio de auro cocto gquod vos emptores precium nobis
dedistis et ego vinditores ad presens manibus nostris recepimus

et est manifestum. Quem vero predicta terra gue nos vobis

vindimus de nostro iure in vestro tradimus dominio et potestatem
ab omni integriatatem ut quiquid exinde facere vel iudicare
volueris liberam in Dei nomine abeas plenam potestatem simul cum
exios et regressios earum a proprio. Quod si ego vinditores aut
ullusque omo gui contra ac vindicione venerit ad inrumpendum non

oc valeat vindicare set componam aut componamus vobis ec omnia




in duplo cum omni sua inmelioratione et in antea ista vinditio
firma permaneat omnigue tempore.

Facta vindicione .ITIII. idus augusti, anno .XVI.
regnante Roberto rege.

S+num Seniofredo. S+num Richelle, femina; nos qui ista
vindicione fecimus et firmare rogavimus. S+num Lobeto. S+num
Richer. S+num Bonofilio.

S+ Sendredus, presbiter, scripsit et subsignavit sub

die et anno gquod supra.




_24_
1016, marg, 11

Lluis, Bonafilla, muller seva, Bernat, Angancia, Fruio i
Calvticia, mare de tots ells, venen a Ermemir cases, una
torre, horts, arbres, terra treballada i erma, un pou i un
estany. Aquests béns estan situats al terme de Banyols,
territori de Barcelona. Confronten pel N amb les terres de
Guitard Grec, de Polémia i de la Seu; per 1'E amb les
terres de Guitard i de Sensenna; pel S amb les terres de
Guitard, de Sensenna, de la Seu 1 amb un cami; i per 1'0
amb les terres d'Udalard, vescomte, 1 de Guitard. El preu
de la venda és de tres mujades de vinya i sis unces i mitja
d’or.

.A: ACB, 1-4-42

.ED.: NOVELL, Toponimia

.CIT.: BANKS, Montjulc, p. 117

In nonine Domini. Ego Leudevicus et uxor mea Bonafilia,
et Bernardo, et Anguncia, et Fruio, et mater nostra Calvucia,
venditores sumus tibi Ermemirus, emptore. Per hanc scripturam
vindicionis nostre vendimus namgque tibi casas cum sclos et super-

/ positos, et turre, et ortos, et arboribus, et terra vel cultum

vel eremum, et puteo, et stangnum nostrum proprium; gui nobis

advenit per genitorum nostrorum vel de conparacione sive per
onnesque voces; quod habemus in territorio Barchinona in terminio
de /3 Bannolos. Quod frontant ipsas casas, et curtes, et turre,
et ortos, et arboribus, et terra cultum vel eremum, et stangno,
et putec de parte circi in terra Guitardo Grego et in terra de

Polemia, femina, vel in terra de Sancta Eulalia, Sedis Barchi-

/ nona; de aguilonis in terra de Guitardo et in terra de

Sensenna, femina; de meridie in terra de Guitardo, vel in ipsa

strada, vel de Sensenna, femina, vel in terra de Sancta Eulalia;

de occiduo in terra de Udalardus, vice comite, et in terra de

Guitardus. Quantum / istas IIII affrontaciones includunt sic

vendimus nos tibi ipsa haec omnia iam dicta totum ab integro

gquantum ibi abemus vel abere debemus cum exiis vel regressiis




earum, cum isti IIT dextri continent in commune, in propter
precium modiatas III de vinal /® et uncias VI de auro et media,
et nichil de ipso precic non remansit et est manifestum. Quem
vero predicta haec omnia de nostro iure in tuo tradimus dominio
et potestatem ad tuum plenissimum proprium. Quod si nos
venditores aut ullusque omo gui contra ista car- / ta vindicionis
venerit per inrumpendum non hoc valeat vendicare set componat aut
componamus tibi ipsa haec omnia iam dicta in duplo cum omne sua
inmelioracioné et in antea ista carta vindicione firma permaneat
omnique tempore. |

Facta ista cart- / ta vindicione V idus marcii, anno
XX regnante Rodberto, rex.

S+num Leudevicus. S+num Bonafilia, femina. S+num
Bernardo. S+num Enguncia. S+num Fruio. S+num Calvucia, femina.
Nos qui ista carta /° fecimus et firmare rogavimus. / S+num
Vivas. S+num JIochan. S+num Reimundus. S+num Lupus Sancio. S+num
Guiriberto.

S+num Petrus, sacer, qui ista carta scripsi subscripsi

die et anno quod supra.




—25_
1016, setembre, 12

Gondemar i Adeleva, muller seva, permuten amb la Seu de Barcelona
una vinya recentment plantada amb els seus raims, que
posseien per compra i per altres raons. Esta situwada al
terme de Terrers Blancs, a la parrdoquia de Santa Eulalia de
Provengana, territori de Barcelona; confronta pel N amb la
terra d'Adroari i medeix per aquesta part 36 dextres, per
1'E amb el torrent i medeix 18 dextres, pel S i per 1'0 amb
el cami ptblic i medeixen 26 i 13 dextres respectivament.
A canvi reben de la Seu dues peces de terra, una treballada
i altra erma, que es troben al mateix terme esmentat. Una
peca, la treballada, confronta pel N amb la terra de la Seu
i medeix 8 dextres, per 1'E amb la terra i la vinya dels
permutadors i medeix 73 dextres, pel S amb el cami public
i medeix 15 dextres, i per 1'0 amb el torrent i medeix 72
dextres. La peca erma confronta pel N amb la terra de la
Seu i medeix 9 dextres; per 1'E amb la terra de Seniofred
de Rubi i medeix 77 dextres, pel S amb el cami ptblic i
medeix 7 dextres, i per 1'0 amb la terra dels permutaddors
i medeix 77 dextres.

JA: ACB, 1-2-1257
.B: ACB, LA, IV, 15, 49
-.ED.: NOVELL, Toponimia

-REG.: MAS, Notes Histdriques, vol. IX, p. 159,
ntm.355; CODINA, Pagesos, I, p. 49, c-1

[In nomine Domini. Ego]? Gondemar uxorgue mee Adeleva,
nos simul in unum comutatores sumus domum Sancte Crucis Sancteque
Eulalie, Sedis Barchinone et vobis dominus Deusdedit, episcopus,
Sedis prelibate simul cum fratres vestros kannonicos et universo
¢lero vobis subdito. / [Manifestum] est enim quia comutamus vobis
vinea nostra noviter complantata et bene advineata cum ipsa
vindemia vobis satis necessaria quod presenti anno Deus ibidem
dedit sub nostra labore et nostra sudore; qui nobis advenit per
nostra comparacione vel et per /3 quacumgue voces. Que est
prefixa vinea in territorio barchinonense, in parrochia de Sancta
Eulalia Promciana, in terminio et accessu de Terrarios Albos, que

afrontat de parte circi in terra de Adroario et abet dextros ad

& El1 pergami presenta una trencadura a les cantonades
superior esquerra i inferior esquerra respectivament.




dextrum maiorem triginta et VI, / de aguilonis in ipso torrento
et abet dextros XVIII, de meridie in ipsa strada publica et abet
dextros vinginti et VI, de occiduo in ipsa strada publica et abet
dextros XIIII. Quantum istas afrontaciones includunt et hos
dextros terminantur / sic comutamus vobis iam dicta vinea tota
ab integre simul cum eixis et regresiis earum et univeso eius
fundo. Unde nos accepimus in comutacione nostra vestra ex parte
pecias II de terras, una culta alia erema, vestra Sede iure
possessas. Que /¢ afrontat ipsa pecia culta de terra de parte
circi in terra de vestra Mater Ecclesia et abet dextros ad
dextrum maiorem octe, de aquilonis in terra et vinea de nos
comutatores et abet dextros septuaginta III, de meridie in ipsa
strada publica et abet / dextros quingue, de occiduo in ipso
torrento et abet dextros septuaginta et II. Alia pecia erema
afrontat de parte circi in terra de vestra Mater Ecclesia et abet
dextros novem, de aquilonis in terra de Seniofredo Rirubensis et
abet dextros septuaginta VII, de meridie in ipsa strada publica
et abet dextros septem, de occiduo in terra de nos comutatores
et abet dextros septuaginta VIIP. Que sunt prefixas terras in
prefixo territorio, in loco et accesu supra posito nobis tamen
satis placibiles est manifestum. Que vero pre- /2 notata vinea
que nos vobis comutamus de nostro iure in vestro contradmus ac
transfundimus dominio et potestate ut faciatis exinde quem ad
modum agitis et facitis de aliis munificenciis vestra Sede
prelibata pertinentibus. Quod si nos comutatorses aut / alicuis
hominis viventis utrique sexus qui contra hac comutacione venerit
ad dinrumpendum non hoc valeat vindicare set componat vel

componamus vobis set Sede prelibata pretaxata vinea in quadruplum

P y1I1 interliniat.




pro ut Sancti Patres sancxerunt, / et in antea ista comutacio
firma permaneat omni tempore.

Facta comutacione II idus setembesr, anno XX regnante
Roberto, rege.

S+num Gondemaris., S+num Adeleva, nos qui ista
comutacione fecimus et firmare rogavi- /1% mus. S+num [...] S+num
Galindo. S+num Ielmiro. Bonushomo, levita qui et iudex +. /

S+ Petrus, sacer, gqui ista comutacione scripsit

subscripsit die et anno'quod supra.




...26_

1017, maig, 31

La dona Sensena ven al bisbe Deodat el seu alou situat al lloc
de Banyols, comtat de Barcelona. Aquest alou inclou terres
conreades i ermes, una casa i una cort a prop de les
canyes, un pou, pomeres i1 figueres, i la meitat dtuna torre
situada al brag¢ de 1'estany Llarg. El1 posseeix per compra,
per décim i per altres raons. Confronta pel N amb el cami
piblic que va des de Barcelona a Santa Eulalia de
Provengana i a Cornella, per 1'0 amb el coll d'Enforcats i1
amb Montjuic, pel S amb el 1itoral mari, i per 1'0 amb el
Llobregat. EI preu de la venda és de dues lncies d'or.

At ACB, 1-2-792

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 47, b~7
.CIT.: BANK, Montjuic, p. 116

In nomine Domini. Ego Sensenna, femina, vinditrice sum
tibi domno Deusdedit, episcopo gratia Dei, emtores. Per anc ista
scriptura vinditiones vindo tibi ipso meum alodem® [gquod hab-]
eo in Banols / cultum vel ermum cum ipsa medietate de ipsa turre,
cum solo et super posito et ipsas parietes cum ipsa chasa qui ibi
est, cum ipsos arboribus poniferis et ficulneos, cum ipso podo
et ipso chortal aput ipsas /3 channas, et in ipso bracio de estan
longo ipsa medietate qui mihi advenit per comparacione vel per
meunm decimum vel per guacumgue voces. Et est ipsa et omnia in
chomitatu Barchinonense in / locum que dicunt Bannolos; et
afrontat de parte circii in ipsa estrada puplica que pergit de
Barchinona a Sancta Eulalia de Provinciana vel a Corneliano, de
aquilonis in ipso collo de Inforca- / dos vel in ipso monte de
Iudicho, de meridie in litore maris, de occiduo in alwveo
Lopregado. Quam in infra istas .III. afrontaciones includunt, sic

vindo tibi ipsa et omnia iamdicta ab in- /® tegrum cum exis vel

regresis earum in propter precium uncias .II. de auro obtimo, est

& pérdua de text produida per una osca al manuscrit.




manifestum. Quen vero predicta ipsa et omnia que ibi vindo de meo
jure in tuo trado dominio / potestatem a faciendi quod volueris.
Quod si me vinditrice aud ublusque omo qui contra anc ista carta
vindicione venerit pro inrupendum non oc valeat vindicare set
com- / ponat aud componam tibi in duple cum omne suam
inmelioracione et in antea ista carta vindicione firma et
stabilis permanet a modo vel omnique tempore.
Facta ista carta vindi- /% cione .II. kalendas
iunni, annos .XXI. regnante Roudebesrto, rex.
Sig+num Sensenna qui ista vindicione fecit et
firmare rogavit. Sig+num Venrel. Sig+num Edo. Sig+num Rechosindo.
Signum Ioannes, presbiter, scripsit, subsignavit die

et anno quod supra.



_27_

1020, maig, 3

Pong, levita i cap d'escola, permuta en favor de la Seu de
Barcelona, del bisbe Deudat i del conjunt dels canonges im
alou situat prop de Cercle i de Montjuic; dues peces de
terra treballada i erma situades a MontjuYc juntament amb
quatre mujades de vinya; i una pega de terra situada a prop
de la villa de Sants, a Vilarsell.

L*'alou prop de Cercle consta de cases i corts, un pou amb hort,

arbres de diverses classes, vinyes, i terres. El1 possefa

pels seus progenitors i per la compra feta a Viva, prebere,

1 Pere, fills de Mozd. Aquest alou confronta pel N amb el

cami que va al prat, per 1'E amb el cami ptblic que va a
Port, pel S amb la terra que va ser del difunt Gondemar,

marit de Casta de Cercle, 1 per 1'0 amb un rec i amb 1'alou
que va ser de Geriberga, vescomtessa i dels seus hereus.

.A: ACB, 1-2-1294
.ED.: NOVELL, Toponimia

3

In nomine Domini. Ego Poncius, levita, qui et caput
scole, comutator sum Domino Deo et Aecclesie Sancte Crucis Sedis
Barchinone et episcopo Deusdedit et subdite illi caterve
cannonicorum. Manifestum / est enim quod dono illi Aecclesie in
comutacione alodem meum guod habeo prope civitatem Barchinonam
videlicet prope ipsum Circulum sive prope monte Tudaicum. Advenit
per genito- /3 res meos sive per comparationem gquam emi de filiis
de Mozone sive per ullasque voces. Est quoque hoc alode, domos
cum curtis?®, et puteo cum orto, et arboribus diversi generis, et
trilea., et vi- / neas, et terras cultas et heremas. Habent
terminum prefate domus cum curtibus, et puteo cum orto, et
arboribus, et trilea, et terre gue in circuitu sunt de parte
circii in strata que vadit / ad ipsum pratum, de aquilonis in
strata publica que pergit al ipsum Portum, de meridie in terra
gue fuit Gondemari, condam, viri Caste, femine, de ipso Circulo,

de occiduo in ipso /6 regario sive in alode guod fuit Geriberge,

a

~is sobre -es,




vice comitisse, vel heredumque suorum. Et alie due pecie de terre
que sunt in monte Iudaico cum modiatis quattuor de vineis habent
terminum / de parte circii in alode Gauzelmi, de agquilonis in
vineis Ermesinde sive Ellesindi vel Gondemari, de meridie in
vineis Adaltrudis, femine, filiorumgue suorum Guadalli et
Mironis, / de occiduo in strata publica que pergit ad ipsum
Portum. Infra hos quogue terminos comuto prefate Ecclesie
quattuor modiatas de vineis et ipsas duas hereditates de ipsis
duabus peciisP terre /2 culte et hereme gquas emi de filiis
Mocone Vivano, presbitero, et Petro, fratre suo. Et alia pecia
de terra que est ante villam de Sanctis ubi dicunt ad ipsum
vVilarzellum. Habet terminum / de parte circii in aleode quod fuit
condam Vigilii de Sanctis, de aquilonis in terra dgque fuit
Elderici, de meridie in via, de occiduo in terra Adalberti,
fratris mei, coheredumgue suorum. / Quantum iste affrontaciones
includunt sic dono iamdicte Ecclesie in comutacione prefatas
domos cum curtibus, et terris in circuitu positis, et orto cum
arboribus, et puteo, et pre- /12 fatas modiatas quattuor de
vineis quas emi de prefatis filiis Mozoni, et ipsas duas
heretitates prefatas de terra culta et herema, et ipsam peciam
de terra que est ante prefatam villam de Sanctis / et de meo iure
in ius prefate Ecclesie transfundo pro alio alode quod in mea
comutacione accepi sicut resonat in scriptura guam mihi fecit
exinde prefatus Deusdit®, episcopus, cum suis / cannonicis. Quod
si ego comutator aut aliquis homo utriusgque sexus hanc
comutaionem inrumpere temptavero aut temptaverit ad nihilum

eveniat et com-/ 15 ponam aut componat prefate Ecclesie hec que

b _iis sobre -is.

¢ Dedit al ns.




i111i in comutacione dono in duplum, et insuper hoc firmum
pernaneat.

Actum est hoc V nonarum madii, anno XXIIII / regni
Roberti, regis.

S+ Poncius, levita que et caput scole SSS, qui anc
comutacionem feci et firmare rogavi. / S+ Seniofredus, sacer. S+
Audesindus, presbiter SSS. + Marcucius, presbiter S5SsS. S+
Guilabertus, subdiaconus. /[

18 g+ poncius cognomento Bonusfilius, clericus et

iudex, qui haec scripsi et subsignavit die est anno gquo supra cum

litteris rasis in versu XV, sub die et anno prefixo SSS.




1020, maig, 14

Casta juntament amb els seus fills Bonhome, Amalric i Mird, i amb
les seves filles Ermegod i Matrisinda permuten en favor del
bisbe Deudat i del conjunt dels canonges el seu alou situat
al lloc que ancomenen Cercle, al terme de Port, territori de

Barcelona. Aquest alou consta de terra, cases, corts,
cuina, colomars, horts amb pous, una font, ceps, figueres

i altres arbres de diverses classes, 1 un canyar. Confronta
pel N amb la terra de la Santa Creu i de Santa Eulalia i
que va ser del levita Pong, per 1'E amb un cami, pel S amb
una vall i amb la terra d'Ermengarda, i per 1'0 amb la
terra 1 l'hort de Guitard, de la prole d'Arnall, i dels
seus hereus.

.A: ACB, 1-2-756

.B: ACB, LA, I, 144, 374.

.ED.: NOVELL, Topcnimia

.CIT.: MAS, Notes histdoriques, V. IX, p. 182, nGm.
397; BANKS, Montjuic, p. 117.

In nomine Domini. Ego Kasta, femina, et filios meos
Bonushomo, Amalrigus et Miro, et filias Ermegodo, et Madersinda,
comutatores sumus tibi Deusdedit, gratia Dei episcopus, una cum
collegio kannonicorum tuorum. Mani- / festum est enim quia
placuit animis nostris et placet ut inter nos comutacionem
fecissemus de alaudem nostrum sicuti et facimus, donamus, namque
vobis in ista comutacione alaudem nostrum proprium {3 guod abemus
in territoric barchinonense, in terminio de Porto, in loco ubi
dicunt ad ipso Circulo, id est, terra, et kasas, et curtes, et
quoguina, et columbarios, et ortos cum puteos, et fonte, et
ficulneas, et wvites, et aliis arbo- / ribus de diversis
ieneribus, et ipso kannedo, pro alio vestro alaude quod vos nobis
dedistis sicut resonat in ipsa scriptura comutacionis guod nos
dedistis et iure nobis tradidistis. Advenit nobis hec omnia / ad
me Kasta, femina, per nmea comparacione et per decimum sive per
omnesque voces, et ad nos filios et filias supra dictos per voce

ienitores nostros vel per omnesque voces. Afrontat hec omnia de

parte circi in terra de Sancte Crucis /® Sancteque Eulalie qui




fuit de Poncio, levita, de aquilonis in via, de meridie in valle
et in terra de Ermengardis, femina, de occiduo in terra et in
orto de Guitardo, prolem Arnaldo, vel eres suos. Quantum istas
afrontacio- / nes includunt sic comutamus vobis predicta terra,
et kasas, et curtes et quoguina, et columbarios, et ortos cum
puteos, et fonte, et ficulenas, et vites, et aliis arboribus de
diversis ieneribus et ipso kannedo, héd 6mnia / cum solos et
superpositos, parietes, guttas et stilicinios, et ianuas, et
ostios, et omnia quicguid ibi pertinet, et de nostro iure in
vestro tradimus dominio et potestatem ab omni integritatem ut
guicqguid exinde faciatis vos /? et successores vestros sicut de
aliis munificenciis Matre vestre FEcclesiae Sancte Crucis
Sancteque Eulalie. Quod si nos comutatores aut ullusque homo qui
contra hanc comutacione ad inrumpendum venerit / non hoc valeat
vindicare sed componat aut nos componamus vobis aut successores
vestros hec omnia que vobis comutamus in duplo cum omni sua
inmelioracione et ista comutacio firma permaneat / omnigue
tempore.

Facta comutacione IT idus madii, anno XXIIII regnante
Rothhertus, rex.

S+ Kasta, femina. S+ Bonushomo. S+ Amalrigus. S+Miro.
S+ Ermegodo, femina. /!? S+ Madersinda, femina. Nos simul in unum
gul ista comutacione fecimus et firmare rogavimus. S+ Geri-
bertus, presbiter SSS. S+ Endalegus / S+ Martinus, presbiter. S+
Guilelmus, levita. S+ Poncius, cognomento Bonusfilius, clericus
et iudex doctorque parvulorum. $+ Senderedus, presbiter. S+ Ato,
presbiter. /

8+ Suniefredus, presbiter, qui hoc scripsi et

subscripsit die et anno quod supra.




_29...
1022, abril, 13

Mird bescanvia i ven a Marcts Guitard i a la seva dona Sanxa
cases, corts, terres 1 vinyes tant treballades com ermes.
Tots aquests béns els posseia pels seus pares i per altres
motius, i estan situats al lloc que anomenen Provengana i
a Espodola. A canvi d'aquesta donacié i venda rep cases,
corts, terres, vinyes, i arbres, i tres mancusos d'or.

.A: ACB, 1-2~1314

.B: ACB, LA, IV, 26, 81

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes histdriques, vol. IX, p. 182, nam.

408; CODINA, Pagesos, I, p. 49, c-2.

In nomine Domini. Ego Mirone excanvator et vinditor sum
tibi Marcucio, cognomento Guitardo, et uxori mea Sanza. Ma- /
nifestum est enim guia placuit nobis ut inter nos cartam
comutacionem fecisemus vel vindicione id est, casas et curtes cum
/3 solos et superpositos, et ipsas foveas, et ipsas ianuas, set
terras et vineas, cultum vel ermum, meum proprium que mihi
advenit per genito- / ri meii sive per ullesque voces; que est
jsta omnia superscripta in comitatum barchinonense in locum qui
dicunt Provonzana sive qui / dicunt ac Expodolla. Et affrontat
ista omnia que ego vobis comuto vel vindo de vero circio in ipso
monto de Orsa, et de oriente in /6 rio de Besoz, et de meridie
in undas maris, et de hocciduo in rio Lubergado. Quantum infra
istas affrontaciones includunt / sic comuto vel vindo vobis ista
omnia super scripta, quantum ibidem abeo totum ab integrum cum
exios et regresios earum ac vestrum® / plenisimum proprium pro
ipsas vestras kasas et curtes, cum solos et superpositos, et
foveas, et lanuas, terras et vineas cultum et ermum, /9 et cum

omnni genere arborum qui ibidem sunt et pro ipsos mancusos III de

auro bono quod vero mihi dedisti in mea comutacione est mani- /

& gsequeix pro al ms.




‘festum et nihil exinde aput te comutator. Aullusque homo fuerit
qui contra anc ista comutacione vel vindicione / tibi venerit ad
inrumpendum non hoc valeat vindicare set compono aut componam
vobis ista omnia super scripta que ego vobis /12 comuto vel vindo
in duplo cum omnem suam inmelioracionem, et in avantea ista
comutacine vel vindicionem suam / abeat firmitatem.

FactaP ista comutacione vel vindicione idus aprelii,
ano XXVI, regnante Raudeberto rege.

Mirone gui ista comutacione vel vindicione fecit et
firmavit® et firmare rogavit. / S+num Martino. S+num Tozfredo.
S+num Sinner.

888 S+ Marcucio, presbiter, gqui istas literas

superpositas in verso XIII scripsit et sub die et ano guod supra.

b _ta interliniat.

€ Segueix et firmavit, repetit.




1023, marg, 29

puirze i la seva muller Truitela permuten amb la Seu de Barcelona
la terra que posseien al l1loc anomenat Esplugues, comtat de
Barcelona. A canvi d'aquesta terra i de vuit mancusos en
espécie que van donar al bisbe Deudat, reben una altra
terra situada a Banyols, la qual confronta pel N amb un
rec, amb la terra de Regiat, amb la de la Santa Creu i amb
la de Sant cugat; per 1'E amb la terra del propi Quirze;
pel S amb la terra de Regiat; i per 1'0 de nou amb el rec
i amb la terra de Regiat. I
.B: ACB, LA, IV, 43, 125
.REG.: MAS, Notes histdriques, vol. IX, p. 188, ntm.
411; CODINA, Pagesos, I, p. 49, c-3
[f. 43Y; col. b] In nomine Domini. Ego Chiricus et
uxori mee Truitelle comutatores sumus dominc Deo et Sedis Sancte
Crucis barchinonese. Per hanc scripturam conmutacionem nostre
comutamus illi et Deo illic servientibus terram quod habemus in
comitatu barchinonense, in loco que vocant Speluncas; gui mihi
advenit per comparacione et ad mulier mea per suum decimum vel
per ullasue voces. Et habet quod terminum de parte oriente in

vinea de Sendredi et in valle Orsera; de meridie in via; de

occiudo in vinea de Suniario et de Illiardis, femina; de circio

similiter in terra de Illiardis, femina. Quantum infra istas

includunt sic comutamus illis predictam terram et de vestro iure
in ius illius eam tradimus ut faciant illis quodcumgue voluerint
similiter cum exiis et regressiis earum, et cum mancusos VIII de
auro in rem valentem quod nos Deusdedit, episcopo, dedimus
propter aliam terram prefate Ecclesie gquod nos in nostro
comutacione accepimus. Et est prefata terra in comitato
barchinonense, 1in Bagneolis. Abet affrontaciones de parte
orientis in terra de me Chirico, de meridie in terra de Regiato;
de occiduo in regario vel in terra de Regiato; de circio

similiter vel in terra de Sancte Crucis et de Sancti Cucufati.

guod si nos comutatores aut aliquis homo contra hanc comutacionem




venerit ad inrumpendum aut venerimus non hoc valeat vendicare set
componat aut componamus illi prefata omnia in duplo cum omne (f.
44%; col., a] suam inmeliorationem, et in antea ista comutacio
firma permaneat omnique tempore.

Facta comutacio IIII kalendas aprili, anno XXVIIX
regnante Roberto, rege.

S+num Chiricus. S+ Truitelle, nos qui ista comutacione
fecimus et firmamus et firmare rogavimus. S+ Poncius, cognomento
Bonusfilius, clericus et iudex. $+ Guilelmus, sacer. SSS. S +
Adroario, sacer. SSS,

Sf+ Adalbertus, levita, qui hec scripsi sub die et anno

prefixo et cum litteras rasas et emendatas in verso VI.




_31_

1025, febrer, 18

Ermegoda empenyora en favor de Longvard, artesd, una pega de
terra situada prop del riu Llobregat, vora el canyar, al
comtat de Barcelona, per radé d'un manciis d'or cuit, moneda
de Bonhome, que aquell 1i havia prestat. Aquesta terra la
posseia pel seu marit difunt Undela, i confronta pel N amb
un rec, per 1'E amb la terra de Galind, pel S amb la terra
de Mird, i per 1'0 amb la terra dels seus propis fills. El
préstec haura de ser tornat amb el seu guany per quart en
el termini d'un any a partir de les properes calendes de
marg.

.A: ACB, 1-4-71
.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Ermegode, femina, impignoratrice
sum tibi Longvardus, faber. Manifestum est enim quod debe- /
trice sum tibi mancuso de auro cocto de monede Bonomen aurificem,
a penso legitime pensato, cum lucro per quart- /3 to, guod tu
mihi prestasti; et est propterea sic impignoro tibi pecia una de
terra mea propria que mihi advenit per vocem / de condam viro meo
Undela; et est in comitato Barchinona, justa flumine de Lubricato
sive ad ipso cannedo. Affrontad de par- / te circi in ipso
regario, de aquilonis in terra de Galindus, de meridie in terra
de Mirone, de occiduo in terra de filiis /6 meis. Quantum infra
istas quatuor afrontaciones includunt sic impignoro tibi ipsa mea
pecia de terra totam / ab integre et de meo iure in tuo trado et
intertantum teneam per tuum beneficium, ut in die quod erit
kalendas / wmarcii istas primas ad alias veneintes sic tibi
rendere faciam mancuso I cum suo lucro per guarto de auro cocto
legiti- /° me pensato et sic tu mihi renderefaciam istas
scriptura sine mora, quod si minime fecero et diem placitis meis
non ad- / implevero tunc licenciam habeas aprehendere, vindere,
et facere quod volueris simul cum exiis et regressiis / earum ad

tuum proprium. Quod si ego impignorator aut ullusque homo gui




‘gontra ista impignoracione venerit ad inrum- /12 pendum non hoc
“yaleat vendicare set componam aut componam tibi in duplo cum

 omnem suam inmelioracionem, / et in antea ista impignoracione

firma permanead modo, id est, omnigque tempore.

Facta impignoracione / XI kalendas marcii, anno XXVIIII
regnante Roberto, regi.

S+num Ermegode, femina, gue istas impigno- /'® racione
fecit et firmare rogavi. S+num Mirone. S+num Elias. S+num Bone-

/ filio. S+num Bonefilio, magister. /

S+ Martinus, sacer, qui scripsit die et anno prefixo.




_32—
1025, juny, 3

Gaucefred i la seva dona Kixol venen a Mird i a la seva muller
Kixol el seu alou que posseeixen al terme de la parroquia
de santa Eulalia de Provengana, al territori de Barcelona.
Limita pel N amb el riu Besds 1 amb les muntanyes de
Cerdanyola, Orsera, Sarria i Olérdola fins el Llobregat,
per 1'E amb el mar i pel § i 1'0 amb el riu Llobregat.
També venen 1'alou que Guillem va rebre 1 pledejar de
Seniofred de Rubi per part de la seva dona Ema 1 el mas que
va ser de 1'esmentada Ema i que es troben dins dels murs de
Barcelona. El preu de la venda és de cinc-cents sous de
plata Kasimi.

.A: ASPP, Pergamins, Carpeta 7, nam. 17

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: CODINA, Pagesos, vol. I, p. 47, b-10

In nomine Domini. Ego Gaucefredus et uxori mea Chixol,
femina, venditores sumus vobis Miro et / uxori tue Chixol,
femina, emptores. Per hanc scriptura venditionis nostre vindimus
vobis alodem /3 nostrum quod habemus in territorio Barchinona in
terminio de parrochia Sancta Eulalia de Prom.- / tiana. Advenit
noblis per nostra comparatione seu per decimum vel per ullasgue
voces, que affrontat prefa- / tum alodem de parte orientis in

littore maris, de meridie in flumine Lubricato, de occiduo /8

similiter in flumine Lubricato, de circi in flumine Bissocio vel

in monte que dicunt Cer- / danola vel de Ursa vel in ipso monte
de Sirriano sive de Olorda et pervadit usque ad flumen /[

Lubricato. Quantum infra istas totas affrontaciones inclundunt

sic vindimus vobis ipsum alodem /% in casas, casalicis, curtis,

curtales, ortalis et ortis, terras et vineas, pratis, pascuis,
silvis, garricis, arbo- / ribus variisque generis, aquis agquarun,
viaductibus vel reductibus, et ipso alode quod Guilelmus acapta
vel plede- / ia de potestate de Seniofret Riorubensis per vocenm
uxori sue Em et ipso manso quod fuit de iamdicta Em que sunt /12

infra muros civitatis Barchinona omnia et in omnibus totum ab

integrum cum exiis vel regresiis earum in aderato et definito /




precio solidos guigentos de argento cacemino bono et optimo a
penso legitime pensato. Quem vero prenotata omnia quod vobis vin-
/1% dimus sicut superius resonat de nostro iure in vestro
tradimus dominio et potestate ab omni integritatem ut quicquid
exinde fa- / cere vel iudicare volueritis liberam in Dei nomine
habeatis plenam potestem ad vestrum plenissimum proprium faciendi
omnia quod vo~ / lueritis. Quod si nos venditores aut ullusque
homo utriusque sexus que contra ista vindicione venerit ad
inrumpendum /18 non hoc valeat vendicare sed conponat aut nos
componamus vobis prefata omnia in duplo cum sua inmelioracione,
et ista / vendicio firma permaneat omnique tempore.

Facta vendicione III nonas iunii, anno XXVIIII regni
Roberti, regis. /

S+num Gaucefredus. S+num Chixol, femina, nos qui ista
vendicione fecimus et firmare rogavinus /21 S+num Ermengaudus. +
Bernardus. S+num Suniarius. S+num Bernardus / prolis Vitalis.

S+num Ato./

S5+ Ermemirus, presbiter, exarator SSS die et anno gquod

supra.




_33_
1026, marg, 20
Bellit Ugbert i1 la seva muller Adalaida venen a Sendred, prebere
de cCerdanya, l'alou que posseeixen al terme de Banyols,
territori de Barcelona. Limita pel N amb el cami public,
per 1'E amb la terra de Mird, germa del prevere Bonis, pel
S amb el mar, i per 1'0 amb la terra d'Enguilbert. El preu
de la venda és de 24 mancusos d'or. Espetosa, mare dels
venedors, apareix com a testimoni.
.A: ASPP, Pergamins, Carpeta 7, nim. 18
.B: ACA, Berenguer Ramon I, 54 (Trasllat)

.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, vol. I, p. 47, b-il

In nomine Domini. Ego Bellitus, prolis condam Ugberto,
et uxor sua Azalaidis, nomine, vinditores summus tibi Sendredus,
prebiter cerdanniolensis, emptore. / Per hanc scripturam
vendicionis nostre? vindimusque tibi alodem nostrum proprium, id
est, terra culta vel erma et turre cum casas et regarios et
pratis et pascuis et curte /3 et arboribus diversis generis que
est hec omnia in territorio barchinonense, in terminio de
Bannols. Qui nobis advenit hec omnia per nostra comparatione vel
/ per decimum et per ullasque voces. Affrontant predicta omnia
de parte circi in strada publica, de agquilonis in terra de Miro,
frater Bonucius, presbiter, de meridie in littore / maris, de
occiduo in terra de Enguilberto. Quantum iste affrontaciones
includunt sic vindimus tibi predicta cum exiis vel regressiis
earum propter /6 precium mancusos XXIIII de auro cocto gquod tu
nobis dedisti et nos venditores manibus nostris recepimus et
nihil de ipso pretio apud te emptore non / remansis et est
manifestum. Ouem vero predicta omnia que nos tibi vindimus de
nostro iure in tuo tradimus dominio et potestate ad habendi,

vindendi, / donandi et omnia exinde quodcumque volueris facere

2 nostre interliniat.




ad tuum® plenissimum proprium. Quod si nos venditores aut
aliquis homo utriusque sexus con- /2 tra hanc venditionem venerit
pro inrumpendum non hoc valeat vendicare sed componat aut nos
componamus predicta omnia in duplo cum omném suam /
inmeliorationem, et ista vindicio firma permaneat modo vel
omnigque tempore.

Facta vendicione XIII kalendas aprelii, anno XXX regni
Roberti, / regis.

S+ Bellitus®. S+num Azalaidis, nos simul in unum qui
ista vendicione fecimus et testes fir- /1% mare rogavimus. /
S+num Spetosa, mater supra dicti vinditoris9. S+ Trasver,
presbiter. S+ Bonefilius, levita. S+ Elias, presbiter SS8S /[

S+ Bellihominis, levite, exarator cum literas super
positas in linea IT ubi dicit vinditionis nostre et unum punctum

grossum in linea VIII et SSS /1% sub die et anno prefixo.

b gsequeix p ratllada (punt grosj.

€ 8+ Bellitus repetit.

4 gupra dicti vinditoris interliniat.




-34~-
1028, febrer, 21

Regiat juntament amb la seva dona Adelaida i el seu fill Witgard
reconeixen haver retingut Iinjustament un alou situat a
Banyols, territori de Barcelona, que pertanyia de dret a la
Seu. Aquest alou havia pertangut a Recesvint i d'ell va
passar a mans del bisbe Viva per ordre comtal degut al
robatori d'uns calces d'or de la Seu; alhora d'aquell va
passar, sense que hom sapiga com, al dret de la seva
germana Bonadona la qual el va vendre a Regiat. Ara i a
peticid del bisbe Deudat, Regiat i la seva familia retornen
ltalou a la Catedral i a més donen pel remei de les seves
a&nimes una terra situada al suburbi de Barcelona.

LA: ACB, 1-2-719
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 50, e-1
In nomine Domini. Ego Regiatus cum uxorem mea cui nomen

Adalaizis et filio meo cui nomen Witgardus. Hanc / scedulanm

nostrae professionis confirmantes patefacimus tam presentibus

gquam futuris quod iniuste et absque iudicio legum retinebamus /3

alodium quod guedam Bonadomna, femina, soror quae fuit Vivani

presulis barchinonensium, vendidit michi Regiato in territorio

Bar- / chinonne civitatis, in Bagneolis, in variis locis situm,

quem iuris debet esse Aecclesia Sedis urbis predictae eo quod

fuit hoc alodium / cuiusdam Recesvindi qui iusto ordine his rebus
caruit in audiencia comitum et iudicium pro furto aurei calicis
guod fecit huic Aecclesie / supranotate in manum predicti Vivani
pontificis; nam iste episcopus tenuit et habuit sed nescitur
quamodo transuit in ius / dominationis sororis suae supradicte.

Idcircho ad peticionem Deusdedit, episcopi, hoc ita esse

recognoscentes reddimus Domino et [ supra dicte Catedrali

Aecclesiae in manu Deusdedit et cannonicorum eius omne

supradictum alodium quod in Bagneolis umquam /° tenut iamdicta

Bonadomna, et si aligquam vocem aut aligquod ius ad future

proclamationis ibi habemus aut habere debemus / aut aliquis homo

aut femina per nostram vocem aut per alias omnimodas voces de




jure illius hoc revocantes et accipientes totum / integriter
damus et confirmamus in ius Sedis, presicte episcopi et
cannonicorum eius cum illarum rerum edificiis omnibus et melio-
/12 rationibus de hoc quod ut pro fectu istius comparate adiectu
est cum exiis et regressibus rei simul cum aligua parte terre /
site iusta vineam Sedis supranominate quam huic Aecclesie et
Cannonice eius domus damus pro remedio animarum nostrarum. /[
Habet que terminum haec terra que est in suburbio civitatis
iamdictae de parte orientis in vinea trilaee huius Sedis, /15 de
meridie in calle publico, de occiduo in farragenall cuiusdam
Adroarii, de septentrione in farragenali cuiusdam Segfredi. /
Quantum possessionis namque terre concluditur infra hos terminos
tantum damus huic Aecclesie in manu Deusdedit presulis / et de
nostro iure in suum hoc tradimus dominium et potestatem ita ut
cannonici huius faciant ex hoc per vocem Canno- /% nice domus
quod et de aliis munificentiis huius Cannonice facuint necnon et
de supradicto alodio quod in manu Deusdedit / reddimus ita
faciant guia volumus ut semper cannonici supradictae Sedis his
rebus omnibus supradictis ut antur / cum omnibus illarum terminis
et affrontacionibus. Quod si nos aut aliquis homo utriusque

sexus contra hanc /21

scripturam redditionis et donationis
venerimus aut venerit ad inrumpendum aut in aliquo eam dimmovere
aut / diminuere aut appellare conati fuerimus aut fuerit cum
fraudatoribus rerum aecclesiasticarum in Averni ignibus /
ultionem dignissimam recipiamus et insuper pro temporali pena
componamus supra dicta omnia gue reddimus simul /%% et damus in

tripplum et in super hec scriptura firmitatem in omnibus obtineat

et hanc triplacionem cannonici iam / dicti ad usum illorum

applicare non differant tam presentes quam futuris.




Actum est hoc VIIII kalendas marcii, / anno XXXII regni
Robertus, regis.

S+ Regiati. Ego Regiatus qui ob cecitatem occulorum
corporis /27 non valens propria manu scribere et hanc?
scripturam nomine meo corroborare signo aliorum / hominum solito
mea impressione eam corroboravi et corrobari testibus rogavi. S+
Adalaizis, / gque omnem meam vocem in hac donacione et redditione
ut superius insertum est confirmo. S+ /30 Guitardus Regiato. S+
Ermemirus, levita et sacricrini. /S+ Vivas, sacer et iudex. S+num
Guadallus. / S+ Elias, presbiter s8s. /33 s+ Poncii Bonifilii,
clerici et iudicis.

Ego Bonusfilius Marci hanc scribens scribturam iterum

subscrisi / 88S die et anno quo supra.

2 hacn al ms.




: ~35-
1029, marg, 1

Gnillem juntament amb el seu pare Bonfill permuten en favor
d*Ermengol i de la seva muller Bonadona cases amb cort,
horts amb arbres, un pou, construccions i més de tres
mujades i mitja de terra. Tot aixo esta situat al pla de
Banyols, territori de Barcelona, i ho posseien per deixa
testamentaria que els va fer el difunt Ingilbert, germa de
Bonfill, el qual va manar que una gquarta part del fruit
d'una de les esmentades mujades el donessin per Déu i per
la salvacibé de la seva anima.

Guillem i el seu pare Bonfill, per mandat de Bonfill, clergue i
jutge, fill del difunt Marc, 1 d'altres molts bons homes
van donar els tres mancusos gue van rebre com a preu de la
terra a Santa Maria, a Sant Miquel de Barcelona, i a sant
Marti de Provencgals, respectivament.

Aquests béns confronten pel N amb el cami que porta a Llanera 1
amb la terra de Bernat Sendré; per 1'E amb la terra de Pere

I3

Revul; pel S amb la terra de Regiat i de Guilabert; i per
1'0 amb la terra dels esmentats Bernat i Guilabert. Reben
a canvi tres mujades i mitja de terra a Provencals, a dos
llocs diferents.
LA: ACB, 1-1-1906
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, c-4
.CIT.: BANK, Montjuic, p. 118
Tn nomine Domini. Ego Guilielmus una cum pater meus
Bonefilius nos pariter in unum comutatores sumus vobis
Ermengaudus et uxori tua Bonadomna. Manifestum est enim / quia
comutamus vobis casas, et curte, cum solos et super positos, et
cum ipso solario, cum ostios et ianuas, guttas et stillicinios,
ortos cum arboribus, et puteo, et omne ipsum edifi- /3 cium, et
ipsa terra qui ibidem est, sunt modiatas III et media et
amplius®, quod habemus in territorio barchinonense, in ipso
plano de Bannols. Qui nobis advenit ad me /[ Guilielmus per
avunculo meo condam Ingilbertus, et ad me Bonefilius per voce

filio meo supra scripto Guilielmo sive per fratri meo supra dicto

condam Ingilbertus, guia ille / nos testavit ad extrema sua

a8 et amplius interliniat.




voluntate et de una modiata de terra supra scripta iussit utP in
diebus vite nostre possideamus eam et fructum quod Deus ibidem
/5 dederit guartam partem donare faciamus propter Deum et
remedium anime sue. Et nos per iussionem Bonefilius, clerici et
judicis prolisque condam Marchus, sive per aliorum multorum /
bonorum hominum sic accepimus de ea precium mancusos III, et
dedimus eos per anima sua unum ad ipsa opera de Sancta Maria ad
ipsa turre qui est in littore maris; / et alium ad ipso signo de
sancti Michaelis Barchinonensis; alium ad Sancti Martini de
provincialis et est manifestum. Affrontat prefata omnia de parte
circi in ipsa /° strata que pergit ad Lanaria sive in terra de
Bernardus Sendredus; de agquilonis in terra de Petro Revul; de
meridie in terra de Regiatus set de Guilabertus; de occiduo in
/ terra de Bernardus et de Gilabertus iam dictos. Quantum iste
affrontaciones includunt sic comutamus vobis predicta omnia totum
ab integre cum exiis vel re- / gressios earum a vestrum
plenissimum proprium, et accepimus de vos in nostra comutacione
modiatas IIT et media de terra in Provincialis, in duos locos,
ot est manifestum. /12 Quem vero predicta omnia gue comutamus
vobis de nostro iure in vestro traddimus dominio et potestate ut
quidquid exinde facere vel ijudicare volueritis libera in Deil
nomine® abeatis plenam potestatemd. Quod si nos aut ullusdque
homo utriusque sexus gue contra ista / comutacione venerit pro
jinrumpendum non hoc valeat vindicare sed conponat aut conponamus
vobis prefata omnia in duplo cum sua inmelioracione; et / in

antea ista comutacione firma permaneat modo vel omnigue tempore.

b segueix dedissemus ratllat.

¢ yt quidquid ... in Dei nomine interliniat.

d apeatis plenam potestatem col.locat al marge dret.




Facta ista comutacione die kalendas marcii, anno XXXIII
regni Roberto, rege. /

15 g4+ Guilielmus. S+ Bonefilius gqui ista comutacione
fecimus et firmare rogavimus. S+ Petrus, presbiter. + Senifredus,
levita. S+ Bovetus. S+ Bonucius. + Petrus. S5+ Sancia, femina, que
in ista comutacione conssciencia fui. / S+ Poncius, cognomento
ponifilii, clerici et iudicis SSS. /

18 g4+ gendredus, presbiter, qui ista comutacione
scripsit cum litteras super positas in linea III et fusas in
linea V et cum superpositas in linea XII®* et SSS die et anno quod

/ supra.
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1031, abril, 19

Bella, juntament amb el seu gendre petroni i la seva [filla
Rigquila, venen a Guitard Bernat mitja mujada de terra
situada a Espodoia, al terme de Torres, territori de
Barcelona. Confronta pel N i per 1'E amb la terra dels
venedors, pel S amb la terra del comprador, i per 1'0 amb
un cami i amb la terra de Guitard. El preu de la venda és
una quartera d'ordi.

.A: ACB, 1-1-2127 .
.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Bella, femina, et generi meo
petroni et uxori sua Richelle, femina, nos simul in unum
venditores sumus tibi Guitardo Bernardo, emptore. Per hanc
scriptura vindicionis nostre vin- / dimus tibi media modiata de
terra nostra propria quod abemus in territorio barchinonense, in
terninio de Torres ubi dicit Espotolla, que wmihi advenit ad me
Bella, femina, de condam genitori meo et de genitrice mea /3 sive
per omnesgue voces, et ad me Petroni per uxori mea, et ad me
Richelle, femina, de genitrice mea vel per omnesque VOCeS.
Affrontat de circi in terra de nos vinditores, de agquilonis
similiter, de meridie in terra de me com- / paratore, de occiduo
in via sive in terra de Guitardo. Quantum istas affrontaciones
includunt sic vindimus tibi predicta media modiata de terra tota
ab integre in propter precium quarta I de ordio / a mensura
legitima quod nos emptores precium nobis dedisti et nos
vindiotres de presente manibus nostris ahccepimus est manifestum.
Quem vero predicta omnia gque nos tibi vindimus de nostro iure in
tuo tradimus dominio et po- /® testatem ab omni integritatem ut
quiquit exinde facere vel vindicare volueritis, liberam in Dei
nomine abeas plenam potestatem simul cum exios et regressios
earum ad tuum plenisimum proprium, gqued si nos / vinditores aut

ullusque homo qui contra hanc vindicione venerit pro inrumpendum




non hoc valeat vindicare set componat aut componamus tibi hec
omnia in duplo cum omnem suam inmelioracionem / et in antea ista
vindicico firma permaneat omnigue tempore.

Facta vindicione XIIIT kalendas ianuarii, anno XXXV
regnante Rocberto, rege.

S+m Bella, femina. S+m Petroni. S+m [Richlelle /°
femina. Nos simul in unum qui ista vindicione fecimus et firmare
rogavimus. S+m Enguinulfo. S+m Isarno. S+m Amalricus. S+m Meco.
/

S+ Durandus, presbiter, qui hec scripsi et die S88S et

anno quod supra.
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1031, juliol, 8

Liobaté anomenat Oderic, juntament amb la seva muller Guisla i
el seu fill Isarn, venen a Bonls i a Bonfill, levites, una
terra treballada i erma amb un rec, 51tuada al terme de
Banyols, territori de Barcelona, que possefen per compra i
per décim. Confronta pel N amb el cami de Banyols que porta
a& Barcelona, per 1'E amb la terra de Dalmau, pel S amb el
litoral mari, i per 1'0 amb la terra de Guitard d'Authens
i dels seus fills. El preu de la venda és de quatre
mancusos d'or cuit d'Espanya, amuris o ceptis, legitimament
pesats,

.A: ACA, Berenguer Ramon I, 85

.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 47, b-12

In nomine Domini. Ego Lobathoni gue vocant Oderico et
uxori mee Guisla, femina, et filio meo Isarno, venditores sumus
vobis Bonutius / et Bonusfilius, levitae, emptores. Per hanc
scripturam venditiones nostre vendimus vobis terra nostra
propria, culta vel herema, quod habemus /3 in territorio
barchinonense, in terminio de Bagneolos. Qui nobis advenit per
nostra comparatione et ad me Guisla per meum decimum et per /
omnesque voces. Que afrontat iam dicta terra de parte circi in
strada de Bageneolis qui pergit ad Barchinona, de aquilonis in
terra / de Dalmatius, de meridie in litus maris, de occiduo in
terra de Guitardus de Authens vel de filiis suis. Quantum in
istas guatuor /® afrontaciones includunt sic vindimus vobis
predicta terra tota ab integre, culta vel herema, et ipso regario
simul cum exiis vel regres— / siis earum, in propter precium
mancusos IIII®® de auro cocto de Spania, amoris aut ceptis,
dispensabiles a penso legitime pensatos quod / vos emptores omnem
haec precium exinde nobis dedistis et nos venditores ad presens
manibus nostris accepimus, et nichilque de ipso precio /° aput
vos emptores non remansit est manifestum. Quem vero predicta

terra atque regario gque nos vobis vendimus de nostro iure in




vestro / tradimus dominium et potestate ab omni integriatate
simul cum exiis vel regressiis earum liberam in Dei nomine plenam
potestatem abeatis iam dic- / ta omnia aprehendere, tenere,
vindere, et facere quodcumque volueritis ad vestrum plenissimum
proprium. Quod si nos venditores aut aliquis /12 homo utriusque
sexus gui contra ista vinditione venerimus aut venerit pro
inrumpendum non hoc valeamus aut valeat vendicare, / set componat
aut nos componamus vobis supra dicta omnia in triplo cum omnem
suam imelioracionem, et in antea ista venditio / firma permaneat
omnigue tempore.

Facta venditione VIII idus iulii, anno XXXV regni
Roberti, regis.

S+num Lobatoni que /!° vocant Oderico. S+num Guisla,
femina. S+num Isarno qui ista venditione con®ciussum. Nos qui
ista venditionem / fecimus et firmavimus et testes firmare
rogavimus. + Iuscafredus. Sig+num Wifredus, levita. /[ S+
Placianus, presbitesr. S+ Ansulfus, sacer, gqui istus signus
inpresit. /18 S+ Mirone, monacus. S+ Guifré, sacer. /

S+ Petrus, presbiter, qui haec scripsi et subsignavit

dies et anno quod supra.




3 ~-38~
- 1632, maig, 26

guadall, bisbe de Barcelona, juntament amb la resta de canonges,
donen a Gilabert Marclis una terra amb una casa situada al
terme de Banyols, territori de Barcelona. Limita pel N amb
la terra que va ser de Bonadona, per 1'E amb el cami pablic
i la terra de Sant cCugat i Quirze, pel S amb la terra del
receptor i amb el rec i per 1'0 amb la terra de Sant Julia
i amb 1'hort que va ser de Ricard. Aguests béns els
posseirad mentre visqui; a la seva mort els podra posseir
algun fill o germa seu clergues, o bé algun £fill laic
legitim. A canvi d‘aquest establiment, Gilabert havia
entregat deu mancusos d'or.
.A; ACB, 1-2-1350
.B: LA, IV, 19, 62
.REG.: MAS, Notes historiques, vol. IX, p. 212-213,
nim. 459; CODINA, Pagesos, I, p. 46, a=-1; p. 47, b-13
In nomine Domini. Ego Guadallus, Sancte Sedis
barchinonensis episcopus, cum cannonicis mihi subiectis,
donatores sumus tibi Guilaberto Marcucio. Manifestum est enim
quia damus tibi / terram cultam guam Regiatus nostrae aeclesie
testatus fuit per scripturam donacionis. Est quippe hoc donamus
in territorioc barchinonensi, in terminio de Bagneolis. Habet
terminum prefata terra /3 cum mansione et arboribus que infra
hanc terran sunt, que tibi damus, de parte oriente in strata
publica et in terra Sancti Cucufatis et Quirici, de meridie in
terra de te susceptore / et in ipso regario, de occiduo in terra
Sancti Juliani et in orto qui fuit Rikarii, de circio in terra
Bonedomne. Quantum iste affrontaciones includunt sic donamus tibi
/ supra dicta omnia ad integrum et de nostro iure in tuum
tradimus dominium et potestatem in eo scilicet modo et ordine,
ut tu omnibus diebus vite tuae teneas et possideas supra dicta
omnia /® absque illius impedemento. Post obitum vero tuum si
filium clericum nostre aeclesie predicte reliqueris ipse habeat

supradicta omnia similiter sicut tibi ea damus omnibus diebus

vitae suae, si autem / talem filium clericum non reliqueris et




filium laicum ex legitimo coniungio religueris ipse similiter
habeat hec omnia predicta sicut ea damus tibi omnibus diebus
vitae suea. Si vero neque filium laicum / reliqueris et fratrem
clerici reliqueris ipse?® post obitum tuum habeat hec omnia
omnibus similiter diebus vitae suae. Post obitum vesrc ipsius
talis te succedentis qualis superius est insertus /? revertantur
hec omnia in ius nostrae Matris Aeclesie. Et si post obitum tuum
neque filium aut fratrem clericum neque filium laicum legitimum
reliqueris statim revertantur hec omnia in ius dominacionis
nostrae Aeclesie. / Quod si nos donatores in iusta prosequtione
aliquid ex hoc inrumpere temptaverimus aut contra ordinem legum
euntes han donacionem in quo cunque dimovere temptaverimus compo-
/ namus tibi supra dicta omnia in tripplum et insuper redditis
tibi mancusis decem auri optimo quos propter hec stabiliendunm est
confirmandum a te accepimus, hec donacio firma permaneat / 12
omnique tempore.

Actum est hoc VII kalendas iunii, anno primo regni
Henrici, regis.

+ Wadaldus ac si indignus gratia Del episcopus 58S /
Gocefredus, presbiter. Christus, Ichannes, levita. + Petrus., &+
Reimundus, presbiter. S+ Bonucii Iohannes, clericus. [ +
Guislibertus, levita qui et vicescomes +. + Petrus, clericus. S+
Remundi, clerici. /1% s+ Remundus, levita. S+ Poncius, levitaP.
S+ Ermemirus, presbiter exarator S$8S. S+ Ermemirus, levita et

sacristini®. S+ Vivas, sacer et judex?. / S+ Elias, presbiter

3 gegqueix obitum ratllat.
b g+ Poncius, levita interliniat.

¢ -ni interliniat.




585°. S+ Poncii cognomento Bonifilii, clerici et iudicis,zéui
justicie non contradicens hec quae supra sunt sicut lex iubet
auctorizat. + Sigefredus, levita. / S+nun Bellihominus cognomento
Geraldus, levita. Adalbertus, iudex subscripsit. /[

18 g+ poncii cognomento Bonifilii, clerici, qui hanc
scripsit atgque subscripsit SS8S cum litteris dampnatis in linea

VITI ubi dicit obitum, sub die et anno prefixo SSS.

d g+ vivas, sacer et iudex interliniat.

e g4+ Elias, presbiter S§5S interliniat.




_39_
1034, marg, 23
Guitard, juntament amb la seva dona Ricarda i el seu fill Ramon,
venen als germans Bonuci i Bonfill, levites, una terra
situada al 1lloc de Banyols, territori de Barcelona, al
costat de I'estany Lobregadell, que posseien pels seus
pares i per décim. Confronta pel N amb un cami i amb la
terra dels venedors; per 1'E i 1'0 amb la terra dels
compradors; i pel S amb 1'estany Lobregadell i amb el
litoral mari. El1 preu de la venda és de tres mancusos i mig
d'or cuit jafari, amuri o cepti legitimament pesats.
.A: ACA, Berenguer Ramon I, 113
.ED.: NOVELL, Toponimia

-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 47, b—-14
.CIT.: BANKS, Montjuic, P. 121

In nomine Domini. Ego Guitardo et uxori mea Richards,
femina, et filioc meo Reimundo, nos simul in unum venditores sumus
tibi, Bonucio et fratri tuo Bonefilio, levita, emptores. Per hanc
scriptura vendi- / cionis nostre vendimus vobis terram qui est
in territorio barchinonense, in locum vocicatum Bagneolos justa
stagnum Lubricatello. Advenit nobis per parentum nostrorum seu
per decimum sive per ul- /3 asque voces. Afrontat ipsa terra de
parte circi in via et in terra de nos venditores, de aquilenis
in terra de vos emptores, de meridie in stagno Lubricatello et
in litore maris, de occiduo / in terra de vos emptores. Quantum
istas afrontaciones includunt sic vendimus vobis ipsa terra tota
ab integre in aderato et definito precio mancusos III et medio
de auro chocto iafaris aut / amuris aut ceptis a penso legitime
pensatos; quod vos emptores precium nobis dedistis et nos
venditores manibus nostris recepimus et nichil de ipso recio aput
vos emptores non re- /% mansit est manifestum. Quenm vero predicta
terra que nos vobis vendimus de nostro iure in vestro tradimus
dominio et potestatem ab omniam integritatem ut quiquid exinde
facere vel iudica- / re volueritis liberam in Dei nomine abeatis

plenam potestatem cum exio wvel regressio suo ad vestrum



plesnissimum proprium. Quod si nos venditores aut ullusque homo
utriusque sexus / qui contra ista vendicione ad inrumpendum
venerit non hoc valeat vindicare set componat aut nos componamus
vobis predicta terra in duplo cum omnem suam imelioracione, /°
et in antea ista vendicio firma permaneat omnique tempore. Facta
vendicione X kalendas aprilis, anno III regnante Enrici, regi.

S+ Guitardo. S+ Richards, femina. / S+ Reimundo. Nos
qui ista vendicione fecimus et firmamus et testes firmare
rogavimus. S+ Petrus. Suniefredus, presbiter, S. S+ Ermengaudus.
/ S+ Sendredus, presbiter 8sSS. S+ Elliards, femina, filia que
fuit Sancia, femina, gui hanc vindicionem fecit et firmavi et
firmare rogavi. /

12 g4 geribertus, presbiter, qui hec scripsi et

subsignavit die et anno quod supra.




wd o

1041, abril, 11

Lluis i la seva dona Iliarda venen a Ermengol Orug¢ 1 a la seva
muller Bonadona una terra situada al lloc de Quinga, a
Proven¢ana, territori de Barcelona. La posseien per carta
de penyorament que els havia fet Pere Llop per quatre
mancusos i mig d'or ceptis, i que aquest no havia tornat.
El preu de la venda és de sis mancusos d'or d‘Heneas, preu
que va ser estipulat pel jutge Guisat i per homes idonis.
Aquesta terra confronta pel N amb la terra de Bonfill i
Ramon, 1 medeix per aquesta part 16 dextres i mig, per 1'E
amb la terra de 1'esmentat Ramon, pel S amb el cami pliblic,
medint 15 dextres i mig, 1 per 1'0 amb el torrent.

.A: ACB, 1-1-260
.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-16

£}

In nomine Domini. Ego Ludhoici et uxor mea Illiardis,
femina, venditores sumus / tibi Ermengaudus Orucii et uxor tue
nomine Bonadona, emptoribus. /2 Per hanc scripturam venditionis
nostre vendimus vobis terram que est in territorio / Barchinone
civitatis, in Promciana, in locum vocatum Quinciano. Advenit
nobis / [per] cartam pigneris vel per ullasque voces. Affrontat
namque de parte circi in terra de Bonifilio /® et in terra de
Remundo, et sunt dextros de ista parte XVI et medio, de aguilonis
in terra de iam- / dicto Remundo, de meridie in strata publica,
et sunt dextros ab ista parte XV et de medio, / de occiduo in
torrent. Quantum istae affrontaciones includunt sic vendimus
vobis pre- /° dicta terra ab integre, qui nobis advenit per
cartas pigneris quod nobis fecit Petrus Lupi / cum suos heredes
propter debitum mancusos IIII ceptis et medio de auro quod nobis
reddere debuerant / ad placitum constitutum et minime fecere;
postea admonuimus eos ultra placitum et nihil /12 nobis profuit.
Qua propter insistente iudice Guisado et idoneis viris ad

preciatum fuit ab eis / valere hoc pignus mancusos VI de auro de

manu Heneas quod vos emptores hoc pretio nobis [/ dedistis




integriter est manifestum. Quem vero predicta terra que vobis

vendimus de nostrum /15 jure in vestrum tradimus dominium et
potestatem cum exiis et regressiis eius ad vestrum plenissimum
proprium. Quod si nos venditores aut aliquis homo utriusque sexus

contra hanc vinditione venerit aut / venerimus ad inrumpendum non

hoc valeat aut valeamus vendicare set componat aut /18 componamus
vobis predicta terra in dupplum cum omni sua imelioratione; et
in antea ista / venditio firma permaneat omni tempore.

Actum est hoc III idus aprelis, anno X regni Henrici,
regis.

S+num Ludhoici. S+num Illiardis, femina. Nos gue hanc

venditionem fecimus et fir- /2! mare rogavimus. / S+ Bonifilius,

levita. S+ Cuisadus, iudex S$SS./ S+num Atoni piper. S+ Guilelmus,
peliler. / %% s+ Guilelmus Guilera. /

S+ Bellihominis cognomento Geraldus, levita, exarator

et subsignavit sub die et anno prefixo.




_41_
1042, juny, 22

Guisard, fill d'Enric, ven a Ermengol Orug terres treballades 1
ermes, cases 1 un hort amb arbres, tot aixd situat al terme
de Banyols, territori de Barcelona. Ho posseia per carta de
penyorament que 1i va fer Pere per tres mancusos, els quals
aquell no 1i havia retornat. Aquests béns confronten pel N
amb un prat, per 1'E amb l'alou gque va ser d'Aeci, pel S
amb un rec, i per 1'0 amb l'alou de Borrell. El1 preu de la
venda és de sis mancusos dfor cuit jafaris o amuris,
legitimament pesats.

.A: ACA, Ramon Berenguer I, 60

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-17

In nomine Domini. Ego Guisardus, prolis Eenricis,
vinditor sum tibi Ermengodo Aurucii, emtore. Per hanc scripturam
vindicionis / mee vindo tibi terras cultas vel ermas, et casas,
et orto cum arboribus, qui est hec omnia in territorio Barcinona,
in terminio de Ba- /® nolos. Advenit mihi per carta
inpignoracione quod mihi fecit? Petri propter IIII mancosos gquod
i11i mihi debebat [/ et non reddiderit mihi ad terminun
constitutum, neque antea nec postea; et admoni eo pluras vices
et nichil mihi reddit. / Afrontat super scripta omnia de parte
circii in ipso prato, de orientis in ipso alodic gue fuit de

Eicio, de meridie in ipso regario, de hoc -/® ciduo in alodio de

Borrelo. Quantum infra istas afrontaciones includunt sic vindo

tibi iam dicta omnia sicut resonat in ipsa / carta inpignoracione

quod mihi fecit iam dicti Petri cum exiis et regresiis earum ad
tuum plenisimum proprium, in propter precium / mancosos VI de
auro cocto iafaris aut amuris legitime pensatos quod tu mihi
dedisti et ego integriter recepi et est manifestun. /° Quem vero

predicta omnia que ego tibi vindo de meo iure in tuo trado

dominio et potestate ut quidguid exsinde vel iudicare volue- /[

a8 Sequeix iamdicti ratllat.



ris libera in Dei nomine abeas plenam potestatem; quod'si ego
vinditor aut aliquis omo que contra ista vindicione venerit ad
inrum- / pendum non hoc valeat vindicare set componant aut
componam tibi predicta omnia in duplo cum omnem suam
inmelioracionem; et in /12 antea ista vindicione firma permaneat
omnigue tempore.

Facta ista carta vindicione X kalendas iulii, anno XI
regnante Een- / ricis, regis.

S+num Guisardus qui ista vindicione fecit et firmavi
et testes firmare rogavi. S+num Petrorulo. / S+num Vivas. S+num

Gifredii. S+num Gilielmii. /

15 g+num Bernardus, prebitser, qui hec scripsit cum

litteras fusas in verso III die et anno guod supra.
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1045, marg, 22

Jocfré vidal i la seva muller Kixol empenyoren a Jucifia, jueu,
les seves cases, sitges, la terra que les envolta juntament
amb els arbres de diversa espécie que s'hi troben, i un pou
per tres tncies d'or. Ho posseien pels seus pares, per
decim, i per altres motius. Aquests béns estan situats al
1loc de Quart, a la parrdgquia de Santa Eulalia de
Proveng¢ana, comtat de Barcelona. confronten pel N amb un
cami, per 1'E amb la terra de Gerbert Ug, pel S amb la
terra de Reimon Mir i dels seus hereus, 1 per 1'0O amb la
terra de Bernat Gelmir. El préstec té una duracidé d'un any
a partir de les calendes d'abril, finalitzat el qual hauran

-

de tornar quatre fincies i dos manucos 1 mig dtor nou
d'Espanya.

.A: ACB, 1-1-2513

.B: ACB, La, IV, 27, 83

.ED: NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes historiques, vol. IX , p. 268, nam.
576; CODINA, Pagesos, 1, p. 50, f-1.

In nomine Domini. Ego Iocfret Vidal et uxori sue Kixol,
pignoratores sumbus tibi Tucifiani, iudei. Manifestum est enim
quia prestitum nobis fecisti de tuo auro uncias .III. per / quare
propter oc sic pignoramus nos tibi casas, cum solos et
superpositos, cum ciges, cum terra gque in circuitu est, cum omnia
genera arborum, cum ipso puteo, nostrum proprium franco, guod
nobis /3 advenit per parentorum et per decimum et per quecumgque
voce et auctoritate. Et est ipsa omnia in comitato Barchinona in
parrocia Sancta Eulalia de Provincana in locum que dicitur /
Quarto. Et afronta ista omnia de cireci in ipsa strada, de
agquilonis in terra de Ierbertus Ugoni, de meridie in terra de
Reimon Mir vel eredes suos, de oc— / ciduo in terra de Bernardus
Telmir. OQuantum in istas totas afrontaciones includunt sic
pignoramus nos tibi ipsa omnia superius scripta, de istas
kalendas parilii usque /6 ad alias kalendas aprilii primas
adveniendas nos tibi abemus solutas uncias .IIIT. et mancusos

.II. et mig de auro novo de Ispania, et si nos non te abemus

solutas / uncias .IIII. et mancusecs .II. et mig ad ipso terminum,




tunc in antea abeas licencia ipsa omnia supra scripta ad abere,
tenere, alienare in Dei nomine quicguid volue- / ris facere. Quod
si ego nos pignoratores aut ullus omo vel femina que ista
pignoracione ad inrumpendum venerit non oc valeat vindicare, set
componat /° tibi in duplo, et in antea ista pignoracione firma

permaneat omnique tempore.

Facta ista carta pignoracione .XI. kalendas aprilii,
anno .XIIII. regnante Aiaurice, [/ rege.

s+num Iocfret Vidal. S+num Kixol, nos qui ista carta
pignoracione fecimus et firmare rogavimus. S+num Bernardus
Iocfret. / S+num Iocbertus. S+num Amad Poncio. /[

12 peimundus, presbiter, qui ista carta pignoracione

scripsit et subsignavit die et anno quod supra.
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1045, juliol, 14

Dalmau Girbert i la seva dona Ermessenda venen a Geribert Guimara
dues feixes de terra ermes situades en dos llocs diferents
a Banyols, territori de Barcelona, a prop de les landes,
les quals posseien per compra 1 per décim. Una feixa
confronta pel N amb un cami i mesura per aquesta part 39
dextres, a rad® de 14 pams els dextre, per 1'E amb la terra
de Bonfill i de Gerald, levites, pel S amb el litoral mari,
i per 1'0 amb la terra de Bernat Gelmir. L'altra feixa
confronta sobre el cami pel N amb la terra de Ramon Miréd i

els seus hereus, mesurant 30 dextres, per 1'E amb la terra
de Bernat Gelmir, pel S amb el litoral mari, i per 1'0O amb

F

la terra de 1'esmentat Bonfill Viva i del seu germi Bonug.
El preu de la venda és de 7 mancusos d'or moneda d'Heneas,
legitimament pesats.
LA ACB, 1-1-2259
+REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-18
In Christi nomine. Ego Dalmacius Girberti et uxor mea
nomine Ermessindis, femina, venditores sumus tibi Geribertus
Gimara, emptori. Per hanc scripturam venditionis nostrae vendimus
/ tibi fexas duas de terra heremas quod habemus in territorio
Barchinonensi, in Bagneolis ad ipsas landas, et sunt ipsas fexas
in duobus locis separatim positas. Advenit nobis /3 per nostra
comparacione et per decimum vel per ullasque voces. Affrontat
namgue una fexa de terra de parte circi in via et habet ab ista
parte dextri XXXVIIII, et® habet ipso dextro palmos XIIII
legitimos, de aquilonis in terra de Bonifilio, levita, sive de
Gerallo, levita, de meridie in undas maris, de occiduo in terra
Bernardi Gelmiri. Alia fexa de terra affron- / tat super ipsa via
de parte circi in terra Raimundo Miro heresque suos et habet ab
ista parte dextros XXX legitimos unumquemgue de XIIII palnmos, de
aquilonis in terra de Bernardus /® Gelmiri, de meridie in undas
maris, de occiduo in terra predicto Bonifilio Vivanis fratrique

suo Bonucii. Quantum istae omnes affrontaciones includunt sic

A et sobre de.



“vendimus tibi predictas / duas fexas de terra ab integre cum
exiis vel regressiis earum propter precium mancusos VII de auro
monete Heneas legitime pensatos, quod tu nobis dedisti integriter
ad presens et que / manifestum. Quem vero predictas terras que
tibi vendimus de nostrum iure in tuum tradimus dominium et
potestatem ad tuum plenissimum proprium. Quod si nos venditores
auﬁ / aliquis homo utriusgue sexus contra hanc venditionem
venerimus aut venerit ad inrumpendum nil valeat set componat aut
componamus tibi praedicta omnia in dupplum / cum omni sua
melioracione, et in antea ista venditione firma permaneat omni
tempore.

Actum est hoc II idus julii, anno XIIII regni Henrici,
regis.

S+num Dalma-~ / cius Girberti. S+num Ermessindis,
femina. Nos que hanc venditionem fecimus et firmavimus et
testibus firmare rogavimus. S+ Bonucius, presbiter. /12 s+
Isarni, levite. S+ Donucio, levita. S+ Guilelmi, presbiter. S+
Bonefilius, levita. [/ 8+ Gaucefredus, presbiter, qui nomen
Ermesindis, femina, firmavi. S+num Raimundus Cuc. /[

S+num Bellihominis, cognomento Geraldus, levita,

exarator et subsignavit die et anno praefixo.




-44-
1045, setembre, 5

Bontis Gilera i la seva dona Riquela venen a Berenguer Ramon un
alou amb els seus casals situat a Banyols. Bonfis ho
possseia per veu de la seva muller, 1 agquesta pels seus
pares. Confronta pel N i pel § amb camins, per 1'E amb
1'alou de Bernat Mird, i per 1'0 amb l'alou del comprador.
El1 preu de la venda és de quatre mancusos d'or pur moneda
de Barcelona.

+Ar ACB, 1-4-261
.ED.: NOVELL, Toponimia
In Christi nomine. Ego Bonucius Guilarani et uxori mea

Richelle, femina, venditores sumus tibi Berengarius Raimundi,
emptor. Per hanc scripturam vendicionis nostre / vendimus tibi
alaudem aput casalicios, et est hec omnia in Bagneolis. Que nobis
advenit iamdicto alaude ad me Bonucio per voce uxor mea et ad me
Richelle per voce ge- /3 nitorum meorum et per omnimodas voces.
Et affrontat predicta omnia de circi et de meridie in vias; de
oriente in alaude Bernardus Miro; de occiduo in alaude de te
emptori. Quantum / istas affrontaciones includunt sic vendimus
tibi in iamdicto alaude guantum ibi habemus et habere debemus ab
integrum propter precium mancusos .IIII. auri puri mo- / nete
Barchinone, quos tu emptore nobis dedistis et est manifestun.
Prescripta quoque omniagque tibi vendimus de nostro iure in tuum
tradimus dominium et potestatem ut quidguid /® exinde facere vel
iudicare volueris cum exios et regresios earum a tuum plenissimum
proprium. Quod si nos venditores aut aliquis homo sexus utriusque
contra ista vendicione / pro inrumpendum venerit nil valeat set
componat aut nos componamus tibi iamdicta omnia in duplo cum omni
sua melioracione, et in antea ista vendicio firma permaneat /[
omnigue tempore.

Actum est .III. nonas septembris, anno .XIIII. regni

Philipi, rege.




+ Bunucius Gilera. + Richelle, feminia, nos gui hista
vendi- /2 cione fecimus et firmamus et testes firmare rogavimus.
/ S+num Bernardus Orucio. S+num Bonifilio Ademar. S+num Raimundi
Guitardi. S+num Guitard Borello. / S+num Guilelmi Bernardo.

S+ Guilelmi, sacer, gqui hec scripsi et subsignavit die

et anno quo supra.



quod remanet de predicto auro condono el propter Deum."
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1045, coctubre, 22

Testament de Ramon, levita. Entre altres deixes ddona 1'alou de
Provencana, comprat a Guitard d'Agtes, a la Seu de
Barcelona amb la condicidé que el tingui Mir Guillen,
sagrista, de forma vitalicia, al qual també déna pa, vi,
els cubs i tines, un parell de bous amb els seus arreus,
porcs, oques i altres animals, i el sagrer i la cort que té
a Provencana, i tot aixd, excepte els cubs i les tines,
aquest ho donara per la seva anima als sacerdots per a
misses i almoines. També, dels 32 mancusos que 1li deuen
Guillem de cCardir i la seva muller en déna 16 a Oliva
sendred de Llobregat que té empenyorades quatre mujades i
mitja de vinya a Provencgana.

.A: ACA, Cartulari, 324, 967

.PUB.: RIUS, Cartulari, p. 246, doc. nim. 582

"Et ipsum alodem quod abeo in Provinciano, que compravi
de Guitard de Agtes, remaneat ad Sancta Cruce et ad Sancata
Fulalie, in ea ratione, ut teneat ad suum proprium iam dictus
mire Guilelmi, ad suum proprium, videlicet sacrista, ut omni
tempore quando missam canendus erit, intercedat pro anima mea ad
Dominum; et post eius obitum remaneat ad canonicam Sancte Crucis
vel Sancte Eulalie sedis prescripte.”

"Et ipsum panem et vinum, et ipsos cubos et tonnas, et
ipso parilioc de bovos cum illorum aper, et ipsos porcos et ochas
et alia volatilia simul cum ipso sacrario et curte, que abeo in
jam dicta Provinciana, remaneat ad prefato Miro Guillelmo in tali
modo, ut tenat ad opus suum ipsas tonnas et cubs et aliud totum
donet pro anima mea in sacerdotibus propter missas et in
elemosinis."

"Et ipso auro quod mihi debet Guillelm de Cardid et
eius uxor, et sunt mancusos XXX et IIos, date ad Oliba Sendret

de lobregad XVI, unde habet in pignora modiatas IIIIor et media

de vineas in Provinciana, et de isto auro iam dicto remaneant

mancosos V ad cenobio Sancti Sebastiani in Penitense. Et aliud




_46_

1048, maig, 13

Guisard Enric, el seu fill Bernat i la seva dona Desposia venen
a Olibani Mird diverses peces de terra separades entre si
amb canyers 1i prats, situades al terme de Provengana,
territori de Barcelona. Confronten pel N amb el cami
pablic, per 1'E amb 1l'alou del comprador, pel S amb el mar,
i per 1'0 amb 1*alou de Mirdé Sendré. El1 preu de la venda és

de 20 Gncies d'or vell d'Espanya, legitimament pesat amb el
pes d!'Espanya excepte 1'or cepti, jafari i amuri.

JA: ACB, 1-1-2515

.B.: ACB, LA, IV, 25, 76

.ED.; NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes Historiques, vol. IX, p. 281-282,

nim. 610; CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-19.

In Christi nomine. Ego Gisardus Alenrici et filio meo
Bernardi et uxor mea Desposia vinditores sumus tibi ©Olibane
Mironi, emptore. Per hanc scripturam vendicio— / nis nostre
vendimus tibi terras nostras separatim positas, cultum et
heremum, in teritorio barchinonensi, in terminio de Promptiana.
Advenit nobis per comparacicne /3 et per genitorum et per decimum
vel per ullasque voces. Affrontant predictas terras a parte
orientis in alodium de te emptori, de meridie in undas / maris,
de occiduo in alodium de Mirone Sendredi, de circi in strata
publica. Quantum istae affrontacies includunt sic vendimus tibi
preditas terras /6 cum kannetos ab integre et pratis cum exiis
et regresiis earum, propter precium uncias .XX. de auro vetulo
spaniensi legitime pensatas a penso hispaniensi ex- / ceptus
earum ceptinum, iafarinum, amurinum et ipsum sit sine engan gquod
tu emptor nobis dedisti integriter est manifestum. Quem vero
predicta omnia / gue tibi vendimus de nostrum iure in tuun
tradimus dominium et potestatem ad tuum plenissimum proprium ut

facias exinde quodcungue volueris. Quod si nos /9 venditores aut

aliquis homo utriusque sexus contra hanc venditionem venerit aut

venerimus ad inrumpendum non hoc valeat aut valeamus vendicare




/ set componat aut componamus tibi predicta omnia indupplum cum
omnia sua melioracione; et in antea ista vendicio firma permaneat
omni tempore.

Actum est hoc / .III. idus madii, anno XVI Henrici,
regis.

S+num Gisardus Ailienrici. S+num Bernardus. S+num
Desposia, femina. Nos qui hanc vendicionem /12 fecimus et
firmavimus et testibus firmare rogavimus. S+num Bernardus Petri.
S+num Sendredus Mirone. S+ Reimundus, presbiter.

S+num Bellihominis, cognomento Geraldus, levita,

exarator et subsignavit et sub die et anno prefixo.
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1049, agost, 4

Sunyer Borrell, Guillem Borrell i Gilibert Marcu¢ marmessors del
difunt Ramon Borrell, levita, donen a Déu i a la Candnica
de la Santa Creu i de Santa Eulalia a través d'una carta de
donacid la propietat d'aquell formada per cases amb cort i
pou, la terra que les envolta, juntament amb diverses
vinyes situades en molts altres llocs, i també terres amb
arbres de diverses espécies i casals. Tot aixd estd situat
al terme de Provinciana i de Banycls, comtat de Barcelona.
Aquesta donacid es fa sota la condicié que Mird Guillem

retingui tots aquests béns durant la seva vida, a la mort
del qual revertiran a la Candnica.

.B: ACB, 1A, IV, 9, 27

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-3

[E. 9F, col. b] In nomine Domini. Nos sumus in unum
Suniarius Borr- f/[f. 9Y, col. a] elli et Guillelmus Borrelli et
Guislibertus Marchucii. Donatores sumus domino Dec et Kanonice
Sancte Crucis Sancteque Eulalie. Manifestum est enim guod
precepit nobis quondam Reimundi Borrelli, levite, in suunm
testamentum unde nos iudicium obligatum tenemus infra metus
tempore a serie conditionis editus sic nobis mandavit et
ordinavit ut de suam proprietatem cartam donationem fecissemus
ad predicta Canonica sicuti et facimus. Ideo namgue donamus ei
kasas cum curte, cum solos et super positos, gutas et
stilicinios, et puteo, et foveas, et cloacas, ostias atque
ianvas, et terram qui in circuitu de ipsos domos est, et in alios
plures locos vineas, et in locum quem dicunt Bannollos terras cum
diversi generis arborum et kasilicios. Quem est omnia in comitatu
Barchinonense in termino de Provinciana sive de Bannols,
Affrontant guippe ea omnia de parte circii in monte gue vocant

Orsera sive in ipsos montes de Qlorda vel de Vercio est de

Serriani, de aguilonis 1in alveo Bisocii wvel i1in civitate




Barchinona, de meridie in litore® maris; de occiduo in alveo
Lupricato. Quantum isti termini continent et istas affrontationes
includunt sic donamus et contradimus ad iamdicta Canonica hec
omnia prescripta totum ab integre simul cum exiis et regressiis
earum, et de nostro iure in predicta Canonica transfundimus ut
faciant exinde ipsi Canonici qui presenti sunt vel ad futuri
erunt sicut de aliis munificentiis domus illorum pertinentibus
ad proprium, in ea videlicet ratione, ut teneat Miro Guillelmus
ea omnia prescripta ad suum proprium sine blandimentoc de ullungue
homine in diebus vite sue. Post obitum veroc suum remaneat
integriter et delibere ad predicta Canonica. Quod si nos
donatores aut aliquis homo utriusque sexus que contra hanc
donationem venerit pro inrumpendum non hoc valeat vindicare sed
componamus aut componant hoc omnia ad predicta Canonica in duplo
cum omni sue melioratione est in antea ista donatione firma
permaneat omnigque tempus.

Facta donatione .II. nonas augusti, anno .XXIIII. regni
Henrici, regis.

Suniario. S+ Guillelmus Borrelli. S+ Guilslabesrtus
Marcucii; nos qui ista donatione fecimus et firmavimus et testes
firm—//[col. b] are rogavimus.

S+ Miro, presbiter, qui hoc scripsit die et anno quo

supra.

4 1itotore al ms.
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1050, octubre, 31

Amat, fill de Guillem, bescanvia amb Bernat, de la prole de
Guillem, i amb la seva dona Adelaida, una peg¢a de vinya
situada al terme de Quinga, territori de Barcelona. La
posseeix pels seus pares 1 per altres raons. Confronta pel
N amb la vinya d'Eliarda; per 1'0 amb el torrent vacu; pel
S amb la vinya de Bernat, permutador; 1 per 1'0 amb la

vinya d'Ug i de 1'esmentat Bernat. Rep a canvi dues peces
de vinya.

LAY ACB, 1-1-2373

.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Amadus proli Guilielmi comutator
sum / vobis Bernardus proli Guilielmi et uxori mea Azaledis,
femina. /3 Manifestum est enim quia placuit animis meis et placet
utriullus quoque / ingentis imperio nec suadentis ingenio, set
ex propria exponta / hoc elegit bona volumtas in cartam
comutacionis fecissem de pe~ /® cia .I. de vinea sicuti et fecit.
Dono namgue vobis pecia .I. de bona vi- / nea cum ipsa terra ubi
sunt vitis fundatas per alias .II. pecias de vineas / quod abeo
in teritorio Barcinona in termine de Quinciano. Qui michi / °
advenit ad me Amadus per genitorum meorum aut per gqualicumque /
voces., Qui afrontat ipsa vinea de circii in vinea de Elliardis,
fenina; de / aquilonis in torrentem vacuit; de meridie in wvinea
de Bernardus, comu- /!? tator; de occiduo in vinea de Ugoni et de
Bernardus, comutator. Quantum istas afrontaciones includunt sic
comutator vobis ipsa pe- / cia .I. de vinea per alias .II. pecias

gque vobis comus cum illorum afrontacio- nes cum exiis et

/15
regresiis earum ad vestrum plenissimum proprium. Quod/ si ego
comutator aut aliquis omo qui contra ista carta comutacione /[
venerit pro inrumpendum non hoc valeat vindicare set compono aut
/18

com-~ ponant vobis ipsa pecia .I. de vinea in duplo cum suam

inmelioracione / et in antea ista carta comutacione firma




permanet omnique tempore.

Fac— / ta carta comutacione .II. kalendas november,
anno XX™ regnante Engel- /%! rici, regi.

S+ Amadus, proli Guilielmi. Ego qui ista carta comuta-/
cione fecit et firmavit et firmare rogavit. S+ Geribertus. /S+
Belucio. S+ Guisadus. /

S+ Ansulfus, presbiter, qui ista carta comutacione

scripsit die et anno quod supra.
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1051, gener, 30

Gotmar i el seu germé Ramon, fills de Bels, permuten en favor
d!'Ermengol i de la seva muller Bonadona set quarterades i
mitja de terra situades al terme de Banyols, territori de
Barcelona, que posseien per donacid 1 per deixa

estamentaria que els va fer el seu oncle Mir Gotmar.
Aquesta terra confronta pel N amb 1'alou de Guisard Enric;
per 1'E amb la terra de 1'esmentat Ermengol Orug; pel S amb
el rec d‘Amalvigia; i per 1'C amb la terra de Borrell
Trasvat. Reben a canvi una vinya situada al 1loc de
Bederrida.
.A: ACA, Ramon Berenguer I, 112
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, c¢-5
.CIT.: BONASSIE, Catalunya, I, p. 407
In nomine Domini ego Godmarus et fratri meoc Remundus,
proles Bels, comutatores sumus tibi Ermengaudus et uxori tue

Bonedomne, femine. Manifestum / est enim gquia comutamus vobis®

quarteradas VII et media de terra gquod habemus in territorio

Barchinone in terminio de Bagneolis. Advenit nobis per /3

donationem et per testationem quam exinde fecit nobis avunculus

noster condam Miro Godmari vel per ullasgue voces. Et affrontat
predicta terra de cirei in alodium de Gisardus Aienrici, de
orient in terra de te prescripto Ermengaudus Orucii, de meridie
in medio regario de Amalviga, de occiduo in terra de Borrellus
Trasvadi. Quantum iste affron- / tationes includunt sic comutamus
vobis predicta terra ab integre cum exiis et regressiis eius et
de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem ad
vestrum /® plenissimum proprium ut faciatis exinde quodcungue
volueritis propter vineam cum ipsa terra ubi est fundata guod
nobis dedistis in ista comutatione sicut resonat in ipsa /

scriptura comutationis gquam exinde nobis fecistis in locum

vocicatum Bederrida. Quod si nos comutatores aut aligquis homo

3 vobis interliniat.




#riusque sexus contra hanc / comutationem venerit aut venerimus

#d inrumpendum nil valeat set componat aut comonamus vobis
predicta terra in dupplum cum omni sua melio- /2 ratione et in
antea ista comutatio firma permaneat omni tempore.

Actum est hoc III kalendas februarii, anno XX regni
Henrici, regis.

S+num Godmar./ S+num Remundus. Nos pariter que hanc
gomutationem fecimus et firmavimus ex his testibus firmare
rogavimus. / S+ Petrus, levita. S+ Guilelmus subdiaconus. S+
Martinus. S+num Baronus Sendredi. /[

12 g4+ Bellihominis cognomento Geraldus, levita,
exarator cum litteras super peositas in linea II et subsignavit

sub die et anno prefixo.
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1052, marg, 14

Amat, de l'estirp de Guillem, empenyora una mujada de vinya a
Bernat, levita, i a Guillem, germd seu, per rabé de tres
mancusos d’or cuit que aquests 1'han prestat. Aquesta vinya
esta situada al 1lloc de Quingad, a la parrdguia de Santa
Eulalia de Provengana, territori de Barcelona; la posseia
per compra, pels seus pares i per altres motius. Confronta
pel N. amb la vinya de Bernat Tedgher i dels seus hereus;
i per 1'E, el § 1 1'0 amb la la seva prdpia terra.

LA ACB, 1-2-1236

.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Amadus, prolis Guilelmi,
impignorator sumus vobis Bernardus, levite, et Guilelmi, fratri

tui. Manifestum / est enim quod debitor sum vobis mandusos .III.

de auro cocto cum illorum lucro per guarto propterea sic

impigonoro vobis modia~ /2 ta .I. de vinea que abeo in territorio

Barchinone civitatis, in parrochia Sancta Eulalia Provinciana,

in locum gquem dicunt Chinciano. / Advenit wihi per meam

comparacionem et per parentorum mecrum ut et per quocumgue voces,

Afrontat de parte / circi in vinee de Bernardus Tedgher et suos

eredes; de aquilonis in terra de me impignorator; de meridie

similiter; f6 de occiduo similiter. Quantum infra istas gquatuor
afrontacionses includunt sic impignoro tibi iamdicta modiata /
de vinea et inter tantum teneat ego per tuum beneficium ut in die
quod erit mense marcii de iste ad alio / primo veniente sic tibi
redere faciam iam dictos mancusos .III. de auro cocto, monete

Barchinone, legitime pensatos et tu /° facias rendere ista

scriptura sine mora. Quod si minime fecero et die placitis meis

non adim- / plevero tunc 1licencia abeas aprendere, vindere,
tenere, et facere quodcumque volueris. Quod si ego impig- /

norator aut ullusque omo qui contra ista impignoracione venerit

ad inrumpendum non oc valead vindica- /!? re set componat aut ego

#;




componam tibi in duplo cum omnem suam inmelioracionem et in antea
ista impignora- / cione firma permaneat omnique tempore.

Facta impignoracione .II. idus marcii, anno XXTI / regni
Henrici, regis.

S+nmum Amatus, prolis Guilelmi, qui ista impignoracione
fecit et firmare roga- /' vi. S+ Bernardus Ermemir. S+num
Ermengod Altemir. S+num Sabato. S+ Mirone, presbiter. /

S+ Martinus, presbiter, quod scripsit cum litteras

rasas set emendatas in verso .VIIII. die et anno prefixo.
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1052, agost, 28

Sinol déna a la seva filla Ermessenda com a millora un alou que
possela pels seus pares, per compra i per altres raons,
situat als termes de Provengana i d*'Espodola, comtat de
Barcelona, a tres llocs diferents. Aquest alou confronta
pel N amb 1'arena del mar, per 1'E amb el coll Forcat i amb
les Codines, pel S amb el riu Llobregat, i per 1'C amb la
carretera que va a Santa Euladlia de Provencana i amb la
casa de Guitard Bernat.

+A: ACA, Ramon Berengquer I, 126
.REG.: CODINA, Pagesos, 1, p. 48, b-21

In nomine Domini. Ego Sinol, femina, donatrice vel
vinditrice vel melioracione sum tibi filia mea Ermesins, femina.
Propterea sic / dono tibi alaudium frankum que miki advenit per
parentorum vel per comparacione et per ulasque voces; et est in
comitato Barkinonensis /3 in terminio Provenciana vel de Spodola.
Et afrontad de circi in arena maris, de meridie in alveo
Lubricata, de occiduo in ipsa strada / que pergid ad Sancta
Eulalia de Provenciana vel in mansione de Guitard Bernard, de
parte aguilone in collo Forcad vel in ipsas Cudif{nas}]. / Quantum
infra istas afrontaciones resonant vel includuhf vel isti termini
abiunt sic dono vel vindo vel pro inmelioracione /® sic dono tibi
in tribus locis totum ab integrum cum exis vel regresis earum a
proprium in Dei nomine abead potestatem et est manifestum. / Quod
si ea donatrice aut ulus homo aut femina qui contra anc ista
karta ad inrumpendum venerit non valead vindicaret sed com-/
ponad in duplo cum sua inmelioracione que vero predicta omnia
superius scripta; quod ego tibi dono de meo iure in tuo /? trado
potestatem ad faciendi gui volueris et in antea ista karta firma
permanead omnigue tempore.

Facta ista karta do-/ nacione V kalendas setember anno

XXITI regni Enrici, rex.




Sig+num Sinol, femina, qui ista karta donacione fecit
et firma-/ vit et firmare rogavit. Sig+num Oliba Rodalel. Sig+num
Berengario Seniofred. Sig+num /1% Oliba Sendredus. /

+ Guadallus [...] gqui ista Xkarta scripsit et

gsubsignavit die anno quo supra.
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1053, marg, 16

Bonadona ofereix a Déu i a la Canonja de la Santa Creu i de Santa
Eulalia, Seu de Barcelona, dues peces de vinya, en part
conreuades i en part ermes. Les havia rebut del seu marit
Bonfill Joan, levita, amb la condicid de que cada any per
la festivitat de la passidé de Sant Joan donés a l'esmentada
Canonja un porc, un quart d'una vaca, una mitgera de farina
de blat i un gquarter de vi bd. Aquestes vinyes estan
situades al lloc de Monterols, territori de Barcelona.

També ddna una pega de terra Optima situada al lloc de Banyols,
territori de Barcelona, a prop de l'alou de Bernat Egib,
gue ja és mort; de 1'alou de Guillem Ramon de Matrona i de
Giscafré, cunyat i nebot seu; i de 1l'alou de Guitard de
Mata. Es reserva, perod, 1'usdefruit de la mateixa durant

tota la seva vida, i demana ser enterrada al claustre de la
Canonja en cas de morir a Barcelona.

.B: ACB, LA, II, 25, 71
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-4
[(f. 71%; col. a} In nomine Domini. Ego Bonadonna,
femina, prompto animo et bona voluntate, donatrix sum // {col.
b] domino Dec et Chanonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie, Sedis
Barchinone. Per hanc scriptura donacionis mee dono predicte
Canonice duas peciolas vinee mee bone, partim culte, partin
ereme, quas mihi concessit vir meus Bonnifilius Iohannis, levita,
sub tali ratione, ut per unum gquemgque annum per festivitatem
Passionis Sancti Iohannis, gue celebratur in kalendas septembris,
dedissem receptum prephate Canonice unum porcum, et quartarium
unum de vacham, et migeram .I. frumentum farine, et quartam .I.
vini optimi. Et ego causa amoris Dei et pro ablucione peccatorum
predicti viri mei et meorum, donc delibere et proprialiter
predictas .II. pecias vinee cum ipsa terra ubi sunt fundate
domino Deo et predicte Canonice, perpetim abituras et nullam

vocem ibi ad meum opus retineo sed volo ut ab incebs kanonici

Kannonice prefate eas abeant et exfructent proprialiter. Sunt

autem predicte pecie vinee in territorio barchinonense, in loco




vocicato Munterols. Item dono domino Dec est prephate Canonice
peciam .I. terre optime que est in territorio barchinonense, in
loco vocicato Bagneolis et tenet in longitudine de .I. via usque
ad alia, et est iuxta alodium Bernardi Egib, cui sit requies, et
iuxta alodium Guillelmi Remondi de Matrona et Gischafredi,
cognati eius et nepotum eius, et iuxta alodium Guitardi de Mata.
Hoc modo et ordine dono prephate Kanonice predicta peciam terre,
ut omnibus diebus vite mee eam teneam et possideam et exfructem
per beneficium predicte Kanonice et post meum obitum delibere et
proprialiter remaneat ad predictam Kanonicam et sepeliant corpus
meum infra claustra Canonice si Barchinone mortua fuero. Predicta
quoniam omnia pariter cum omnibus suis affrontationibus, .secundum
predictum modum, dono domino Deoc et prephate Canonice delibere
et proprialiter, et de meo jure in ius et dominium predicte
Canonice trado // {fol. 71VY; col. a} atque confirmo. Quod si eqgo
donatrix aut aliquis homo sexus utriusgque hoc rumpere voluero aut
voluerit, nil valeat hoc componam aut componat predicte Canonicce
iamdicta omnia in duplo cum sua inmelioratione, et insuper hoc
maneat firmum omne perenun.

Quod est actum .XVII. KkKalendas aprilii, anno .XXII.
regis Henrici.

Sig+num Bonedonne, femine, que hanc donationem fieri
iussit et firmavit firmarique rogavit. S+ Miro, presbiter. S+
Miro, 1levita. + Guilielmus, levita. S+ Mirone, 1levita. S+
Riculphi, levite. S+ Ermemirus, presbiter.

S+ Remundi, levite et iudicis, cuius instancia actun
est hoc et cuius instancia et predictorum hic roboratorum

Bonadomna predicta, postquam hanc donationis scripturam tradidit

canonicis predicte Canonice Mironi Selica, Guilielmi et Ermemiro




¥

Bonis, postea accepit predictam peciam terre, que est in

Bagneolis, per manum et beneficium predicte Canonice et

predictorum canonicorum.
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1053, juliol, 134

Dalmau Girbert i la seva dona Ermessenda venen a Geribert Gimara
dues feixes de terra situades separadament i1 que es troven
a Banyols, a les landes, territori de Barcelona. Les
posseeixen per compra, per décim i per altres raons. Una
feixa confronta pel N amb el cami, i fa per aquesta part 39
dextres de 13 pams cada un; per 1'E amb la terra de
Bonfill, levita, i de Gerard, levita; pel S amb el mar; i
per 1'0 amb la terra de Bernat Gelmir. L'altra feixa
confronta damunt el cami pel N amb la terra de Ramon Miro
i dels seus hereus, i fa per aquesta part 30 dextres
legitims; per 1'E amb la terra de Bernat Gelmir; pel S amb
el mar; i per 1'0 amb la terra de 1'esmentat Bonfill viva,

i del seu germa Bonuci. El1 preu de la venda és de set
mancusos d’'or moneda d'Heneas.

.A: ACB, 1-1-225%9
.ED.: NOVELL, Toponimia

In Christi nomine. Ego Dalmacius Girberti et uxor mea
nomine Ermessindis, femina, venditores sumus tibi Geribertus
Gimara, emptori. Per hanc scripturam vendicionis nostre vendimus
/ tibi fexas duas de terra heremas quod habemus in territorio
Barchinonensi, in Bagneolis, ad ipsas landas; et sunt ipsas fexas
in duobus locis separatim positas. Advenit nobis /3 per nostre
comparacione et per decimum vel per ullasque voces. Affrontat
namque una fexa de terra de parte circi in via et habet ab ista
parte dextri .XXXVIIII., et habet ipso destro / palmos .XIIII.
legitimos; de aquilonis in terra de Bonifilio, levita, sive de
Gerallo, levita; de meridie in undas maris; de occiduo in terra
Bernardi Gelmiri. Alia fexa de terra affron- / tat super ipsa via
de parte circi in terra Raimundo Miro heresque suos, et habet ab
ista parte dextros .XXX. legitimos unumguemque de .XIII. palmos;
de agquilonis in terra de Bernardus / Gelmiri; de meridie in undas
maris; de occiduo in terra predicto Bonifilio Vivanis fratrique

suo Bonucii. Quantum istae omnes affrontaciones includunt sic

e




vendimus tibi predictas / duas fexas de terra ab integre cum
exiis vel regressiis earum propter precium mancusos .VII. auro
monete Heneas legitime pensatos quod tu nobis dedisti integriter
ad presens est que / manifestum. Quem vero predictas terras que
tibi wvendimus de nostrum iure in tuum tradimus dominium et
potestatem ad tuum plenissimum proprium. Quod si nos venditores
aut /° aliguis homo utriusque sexus contra hanc venditionem
venerimus aut venerit ad inrumpendum nil valeat set componat aut
componamus tibi predicta omnia in dupplum / cum onni sua
inmelioracione; et in antea ista vendicione firma permaneat omne
tempore.

Actum est hoc .II. idus iulii, anno .XIIII. regni
Henricis, regis.

S4+num Dalma- / cius Girberti. S+num Ermessindis,
femina. Nos gqui hanc venditionem fecimus et firmavimus et
testibus firmare rogavimus. /12 S+ Isarni, levite. S+ Donucio,
levita. S+ Guilelmi, presbitseri. S+ Bonefilius, levita. S+
Bonucius, presbiter. / S+ Gaucefredus, presbitser, qui nomen
Ermesindis, femina, firmavi. S+num Raimundus Cuc.

S+num Bellihomins cognomento Geraldus, levita, exarator

et subsignavit sub die et anno prefixo.
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1054, marg, 7
Bonadona déna lliurement al seu fill Gerard Atald una terra amb
cort situada al terme de Banyols, territori de Barcelona,
que posseia per compra, per décim i per altres raons.
Confronta pel N amb la propietat que va ser del difunt
Guitard Grec i del difunt Bonfill i de Bernat Agib, per 1'E
amb la terra els esmentats Guitard Grec i Bernat Agib, 1
pel S i per 1'0 amb el rec.
.A: ACB, 1-1-2368
.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, 1, p. 51, g-2

In nomine Domini. Ego Bonadomna, femina, donatrix sum
tibi Gerallo Atalani, filio meo. Pateat omnibus gquia libenti
animo et sponte nullius quoque / cogentis imperio nec suadentis
ingenio volo tibi aliquid dare [...)% alodio sicuti et do. Per
hanc scripturam donacionis mee dono tibi terra /3 aut curte que
habeo in territorium barchinonense in termf{inio de Ba]gneoclis et
advenere michi per comparatione vel per meum decimum sive per /
ullascumque voces. Affrontant namgue predicta terram cum cur{te
... de aguijlonis in terra condam Guitardi Greci et Bernardi
Agib, de meridie / et de occiduo in medio regario, de
septemtrionis quoque f[...] que fuit condam Guitardi Greci et
condam Bonifilii sive de Bernardi /® Agib. Quantum iste
afrontaciones includunt et isti ter(mini sic ambiunt sic dono ]
tibi predicta terra cum curte totum ab integre, totum meum di-
/ rectum quod ibi habeo seu habere debeo simul cum exiis et
[regressiis et de ] meo iure in tuum trado dominium et potestatem
ut facias exinde / quodcumque volueris. Quod vero ego donatrix
prescripta aut aliquis homo [sexus utrijusque hanc darta

donationis rumpere voluero aut voluerit nil va- /? leam aut

2 Pergami que presenta un forat central que afecta a vuit
Iinies.




valeat sed componam aut componat tibi aut tuae [posteritajti
predicta omni tripliciter et in super hoc maneat firmum omne
perenum. /

Actum est hoc nonas marci anno III post XX regis
Henricis.

Sig+num Bonedomne, femine, gue hanc cartam donationis
scribere iussi manu / propria firmavi et firmare rogavi. S+
Ermengaudus. S+ Bernardus, levita. S+ Martinus, levita /12 s+
Guilelmus, levita. S+ Sindredus, levita. S+ Bernardus, presbhiter.
S+ Mironus, presbiter. / S+ Compan, levita./

S+ Arnalli, sacerdotis et scribe, qui haec scripsit et

SSS sub die et anno guod supra.



1054, setembre, 18

Amalric Aeci, Matrissinda, Guillem Amat i el seu germd& Ramon,
donen, com a marmessors de Riquilda, a Déu i a la Canonja
de la Santa Creu, Seu de Barcelona, una mujada de terra
treballada i mitja mujada de vinya. Ho fan a través d’'una
carta de donacié tal i com els ha estat ordenat pel jutge
Ramon Seniofred, levita. Tant la terra com la vinya estan
situades prop de l'església de Santa Eulalia de Provengana,
territori de Barcelona, i confronten pel N amb el cami
piblic que va a Barcelona; per 1'E amb el sagrer del
prebere Ansulf i de Geribert Giscafré; pel S i per 1'0O amb
1'alou que va ser de l'esmentada Riquilda.

.B: ACB, LA, IV, 22, 68

.REG.: MAS, Notes Histériques 4, vol. IX, p. 314, nam.
685; CODINA, Pagesos, I, p. 50, d-1

.CIT.: GRAU, Miscel.lania, p. 16

[fol. 22%; col. b] In nomine Domini. Nos tutores qui
et elemosinarii sumus Richillis, femina, condam, Amalricus Aicii,
et Matrisinda, femina, et Guilielmus Amati, et Reimundus, frater
eius, donatores sumus domino Deo et Canonice // [f. 22V; col. aj
Sancte Crucis, sedis Barchinone. Manifestum est enim quod
precepit nobis Richillis, femina, condam, per suum testamentum
unde iudicium obligatum tenemus, infra mentam tempororum, ad
seriem conditionis editum ordinante iudice Reimundo Seniofredi,
levita, ut cartam donationis fecissemus domino Deo et predicte
canonice de modiata .I. terre laborate, et semodiata una vinee
bone, que est iuxta stratam de Barchinona antem portam sacrarii
Ansulfi, presbiteri, sicuti et facimus. Ideoque per hanc
scripturam donationis nostre donamus domino Deo et predicte
canonice modiatam .I. de terra laborata et semodiata una vinee
bone, iusta stratam de Barchinone sicut supradictum est. Sunt

predicta omnia in territorio Barchinone, prope ecclesiam Sancte

Fulalie de Promtiana. Et advenerunt nobis per predictam vocem




tuicionis sive manumissorie predicte Richillis, femine, condam;
et affrontat predicta terra et vineam de parte orienfe in
sacrariis Ansulfi, presbiteri, et Geriberti Gischafredi, de
meridie in alodioc que fuit predicte Richillis, de occiduo
similiter, de circio in strata publica guam itur ad Barchinonam.
Quantum isti terminibus concluditur sic donamus domino Deo et
predicte Canonice predictam terram et vineam, et de nostro iure
in ius et dominatione predicte Canonice tradimus ad faciendum
exinde quodcumgque veluit servientes domino Deo quem ad modum de
aliis munificentiis sic comissum est. Quod si nos donatores aut
aliguis homo sexus utriusque hoc disrumpere voluerimus aut
voluerit nil wvaleamus aut valeat sed componamus aut componat
domino Deo et predicte Canonice predicta omnia in duplo cum omni
sua immelioratione et insuper hoc donatio firma permaneat omni
tempore.

Actum est hoc XITII kalendas october, anno XXITIII regni

2

regis Henrici.

S+ Amalricus Aicii. S+ Matrisinda, femina. B8+
Guillemus Amati. S+ Reimundus, gui hanc donationem fieri
iusserunt et firmaverunt et firmari rogaverunt. S+ Ansulfus,
presbiter. S+ Iosbsertus, presbiter. S+ Antoni Candidi. &+
Ermumirus Audegarii. S+ Reimundi, levita, et iu-//[col. b] dicis.

S+ Arluvinus, sacer, qui hoc scripsit cum litteris

fusis in linea .XI. et cum litteris rasis in linea .XIIII. die

et anno quo supra.




—56_
1054, novembre, 6

Bernat Tedegar i la seva muller Ema empenyoren en favor de Bernat
Ermengol una feixa de terra amb vinya que posseeixen al
terme de Quinca, territori de Barcelona, per un deute de
dos mancusos d'or de Barcelona. Tornaran a Bernat Ermengol
dos mancusos i mig en el pla¢ d'un any a partir de la festa
de Sant Marti confessor. L'esmentada feixa amb vinya limita
pel N amb la vinya dels fills de Bernat Guillem, difunt,
per 1'E amb el torrent vacu, pel S amb la vinya de Bernat
Vilmir i per 1'0 amb la vinya d'Ermessenda.

.A: ACB, 1-4-186
.ED: NOVELL, Toponimia
In nomine Domini. Ego Bernardus Tedegarii et uxori mea

Ema, femina, impignoratores / sumus tibi Bernardus Ermengaudi.

Manifestum est enim quia debitores sumus tibi mancusos II /3 de

auro de Barcinona cocto et [...]? guod tu nobis prestatis et nos

de manibus tuas / recepimus. Est manifestum proterea impignoramus
tibi fexia I de terra cum vinea ubi / sunt vineis fundatas quod
abemus in territorio Barcinona, in terminio de Quinciano, qui
nobis /® advenit per genitores meorum et per decimum aut per
qualicumque voces. Qui afrontat prefata terra / cum vinea de
circi in vinea de filiis de Bernardi Vilielmi, que est condam,
de aquilonis in ipso torren- / tem vacuum, de meridie in vinea
de filiis de Bernardi Vilmiri, de occiduo in vinea de Erme- /°
sindis, femina. Quantum istas afrontaciones includunt sic
impignoramus tibi pre- / dicti omnia iam scripta tota ab integre
simul cum exiis et regressus earum / videlicet racione ut quando
venerit ad festo Sancti Martini confessoris omni de isto ad alium
/12 proxima ventura veniente sic tibi rendere facias mancusos 1T

et medio de auro et a nobis / rendere facias ista scriptura sinem

moram, et si minimi hoc fecerimus et a predic- / to placito sic

@ Paraules il.legibles degut a l'estat de conservacid de la
tinta del pergami.




tibi non persolverimus isto debito jamdicto tunc abeas plena
potesta- /15 tem ipsa terra cum vinea aput habere, tenere,
vindere, comutare aut facere guod vo- / lueris, et qui ista
impignoracione venerit pro inrumpendum non hoc valeat / vindicare
set compono aut componamus tibi predicta omnia in duplo cum sua
inme-~ /1% 1lioracione et in antea ista impignoracione firma
permaneat omnigue tempore.

Facta im- / p_ignoracione VIII idus november, anno
XXIITII regnante Engelrici, regi.

S+ / Bernardus Tedegarii. S+ Emma, femina, nos qui ista
impignoracione /2! fecimus et firmare rogavimus. S Vives § / S+
Fulconi Petroni. S+ Geribertus Bonusomo /

S5+ Angulfus, presbiter, scripsit die et anno / quo

supra.




_57_
1055, marg, 17

Bonadona Juntament amb el seu marit Joan donen a Déu i a la
Canonja de la Santa Creu i de Santa Eulalia, Seu de
Barcelona, una casa amb cort juntament amb la terra erma i
conreada que l‘envolta; mitja mujada de mallol; i un hort
amb diverses classes dfarbres. Tot aixd esta situat a
Montjuic, territori de Barcelona; i Bonadona ho posseelx
per la concessié que el seu difunt marit Seniofred 1i havia
fet en el seu testament. Aquests béns confronten pel N i
per 1'0 amb la terra del difunt Seniofred; pel S amb un
cami; i per 1'E amb la terra i 1'hort del difunt Recosind.
Donen també totes les pedres gque es troven dins dels
esmentats 1limits, 1 que han servit i serviran per a
edificar les parets de la Canonja.

Els canonges de la Seu juntament amb el consentiment del bisbe
Gislabert, previament havien retornat a Bonadona una carta
de donaci® que aquesta havia fet, de forma no voluntaria
siné obligada, en favor de la Canonja, per una pega de
terra situada a Banyols, territori de Barcelona.

.A: ACB, 1-2-1436
.B: ACB, LA, IV, 20, 64

.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-7

In Dei nomine. Ego Bonadona, femina, una cum viro meo
Iochanne, donatores sumus domino Dec et Canonicam Sancte Crucis
Sancteque Eulalie, Sedis Barchinone.

Certum quidem vel manifestum est qualiter ego Bonadomna
predicté feci predicte / Canonice cartam donationis ex unam
peciam terre que est in territorium Barchinone, in Bagneolis,
sicut terminatur de una via usque alia, sed hoc totum est quod
non sponte sed ad invitis feci. Nunc autem quod canonici predicte
Sedis una cum /7 assensu domni Guislaberti, episcopi, reddunt
nobis ipsam cartam donationis quam feci iamdicte Cannonice ex
predictam peciam terremn.

Libenter donamus domino Deo et prefate Cannonice domum

unam cum curte, cum solis et super positis, gutis et

stillicidiis, / foveis et ianviis, et terra culta vel erema que




in ciurcuitu eius est, et mediam modiatam vinee malicle cum eadem
terram in gqua est fundata, et orto et variis generis arborum
intra sistencium. Est enim hoc omnia in territorium Barchinone,
in / monte Iudaico, et advenerunt mihi per condam virum meum
Bonumfilium, gui wmihi hoc consessit in suum testamentum.
Affrontant namgue predicta omnia de parte aquilonis in terram
quondam Seniofredi, de meridie in via; de occiduo in terra et
in /® orto condam Recosindi, de septemtrionis quogue parte qua
circius dicitur in terram predicti Seniofredi, condam. Quantum
iste affrontationes includunt et isti termini ambiunt sic donamus
domino Deo et predicte Cannonice predicta / omnia cum univesrsa
eorum pertinentia vel adiacentia integriter, pariter cum copia
petrarum infra sistentium unde iam hedificastis et adhuc
hedificetis parietivus predicte Cannonice, simul cum ingressibus
et egressibus earum; et de nostro / iure in ius et dominationem
tradimus prefate Cannonice et servientibus ei ut faciant exinde
quodcumgque® voluerint. Quod si nos donatores aut aliquis homo vel
femina sexus utriusque hanc donationis cartam rumpere voluerimus
aut /9 voluerint adnulletur sed componant aut componamus predite
cannonice et Deo in ea famulantibus supra scripta que ei donamus
omnia tripliciter cum omni earum welioracione, et insuper hec

donationis carta valitura perma- / neat omne perenu b

Actum est hoc .XVI. kalendas parilis, anno .IIII. post
XX regis Henrici.
Sig+num Ichanni. Sig+num Bonedomne, nos pariter qui

hanc donationis cartam scribere iussimus, firmavimus et his

2 gquodcungque al ms.

b pereuum al ms.




testibus / firmare rogavimus; et insuper addimus iuris predicte
Cannonice pecioclas duas bone vinee et hereme in Monterols,
gquemadmodum mihi, predicte Bonedomne, concessit vir meus, condam

Bonusfilius, in suum tes- /!? tamentum, et ut predictum est,

firmamus et firmare rogamus.




=58~
1055, desembre, 18
Amat Eldric i la seva esposa Adelaida empenyoren al jueu Jucifia
les propietats que tenen a la parrdquia de Santa Eulalia de
Provengana 1 unes vinyes que té Gunter als voltats de
Barcelona, als Erols, per un deute de quatre-cents setanta
mancusos d'or culit de Barcelona legitimament pesats al pes
de tres quatre. Els béns de Santa Fulalia els posseien per
compra efectuada a Mir Creu i a Isarn Lobet.
A: Original perdut. Fons de Santa Anna
B: Trasllat perdut.

C: Edicid: J. MIRET, doc. I
PUB.: ARTURO, L'arxiu antic, p. 73, doc., 67.

"In nomine Domini. Ego Amatus Eldrici et uxor mnea
Adaledi impignoratores sumus tibi Jucifia hebreo. Manifestum est
enim quia debitores sumus tibi mancusos CCCCLXX auri cocti
Barchinone legitime pensatos a penso de tres guattuor. Propterea
impignoramus tibi domos et curtes, ortos, solis et suprapositos,
arbores, terris et vineis, cultum et eremum, guod habemus in
territorio Barchinone civitatis, in parrochia Sancte Eulalie de
Provinciana. Qui nobis advenit prefata omnia per nostra
comparacione guod comparavimus de Miro Chrucio et suos heres et

de Isarnus Lobatli et uxore sua.™
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1056, maig, 20

Guislabert, bisbe, juntament amb el conjunt dels canonges de la
Seu de Santa Eulalia de Barcelona, defineixen i evaquen en
favor del jutje Guisat i de tota la seva posteritat 1'alou
que aquest té a Banyols. Aix0 es degut a que algunes
persones varen afirmat que l'esmentat alou pertanyia de
dret a la Seu. Malgrat que el bisbe va manar fer una
investigacié enviant a diferents clergues per les terres i
parrdquies veines a aquella possessidé i buscant a 1'arxiu
alguna carta, aquests rumors no pogueren ser demostrats.

.A: ACA, Ramon Berenguer I, 184
.ED.: NOVELL, Toponimia

In Dei nomine. Ego Guislabertus, gratia Dei episcopus,
cum universo coro cannonicorum michi submisso, exvacuatores /[
atque pacificatores seu definitores sumus tibi Guisado, iudice,
universeque tue posteritate®. Pateat quidem quia pervenit /3 ad
auribus nostris quorundam pravorum hominum verbo sancium mendosa
verba mendaxque consilio acusantes te, et dicentes ipsum / tuun
alodium de Bagneolis iuris esse nostre matris Ecclesie, et
addentes insuper quem nisi subito mandassemus tibli ostendere /
ipsas voces scripfuras quas exinde abebas inter parvas inducias
alias tibi faceres voces ad ipsunm alodium pertinen-/° tes. Et ego
Guislabertus, episcopus, his dictis ita probavi quod quadam die
dum manibus locis ad mensam consederem tibi Guisado / iussi ut
priusquam ab ipso convivio surgerem universas mecoram posuisses
voces vel cartas quas ex ipso alodie abebas / quem postea nullas
alias crederem nisi ipsas quas repente veriditas michi
monstrares. Tu autem festiner currens /9 ad domum tuam et
adduxisti michi ipsas tuas cartas priusgquam ab ipso convivio

surgerem et tuas veridicas voces. Et ego non bene credens

a4 —a damunt -i.




coadunavi vel mandavi universos sacerdotes per circuitu qui
vicinis eodem alodic et in illorum / parrochias excomunicare
iussi si etiam aliquis homo iuvenis aut vetulus qui predictum
alodium sciret unquam /12 juris esse predicte ecclesie nostre
sedis et insuper dguaerentes universarum cartarum nostrarum
scrinia. Nec per cartis neque / per testimoniis hec comprobare
potuimus, et accusatores et malivoli remansere mendaces.

.Idcirco ego Guislabertus, / episcopus, cum universis
cannonicis nostre sedis Sancte Crucis Sancteque Eulalie, facimus
tibi iam dicto Guido, iudice, et universe / 15 tue posteritati
exiam dictum alodium hanc definitionem et exvacuacionem ut neque
nos negues ullus succesorun® nostrorum / neque ullus homo aut
femina de iam dictum omnem aledium quod abes in Bagneols te iam
amplius negque tue postesrita- / ti expetere valeamus nec valeant.
ouod si fecerimus aut fecerint et de predictum omnem alodium iam
amplius /1% expetere voluerimus aut voluerint nobis et universis
gqui eum inguitare voluerint ad nichilum deveniant / et insuper
conponamus aut componant tibi vel tue posteritati® iam dictum
omnem alodium in duplum cum omni ei in melio- / racione et
insuper hoc maneat firmum omne perenun.

Hactum est hoc XIIT kalendas iunii, anno XXV regni /21
Enrici, regis® /

+Guislibertus, gratia Dei Episcopus +. S+num Petrus,
clerichus. / S+ Compan, levita. S+ Geralli, levite et sacriste./
24 54+ Bonifilius, presbiter. / S+ Mironi, sacer. S+ Poncii,

levita. S+ Sindredus, levita. S+ Berengarii, levita. /

b yllusuccessorum al ms.
€ posteriti al ms.

4 Enrici gis al ms.




27 + Sisgnum Maianfredus, monachi et presbitesri qui

hoc scripsit die et anno quod supra.
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1056, juliol, 3

Llobet juntament amb els seus fills Igiga i Bonfill, venen a
Guifré, levita, fill de Seniofred, més de mitja mujada de
vinya amb la terra on aquesta es troba, la qual esta
situada a Provengana, a la parrdquia de Santa Fulalia,
territori de Barcelona. Llobet la posseia per complantacid
gue va fer dins de la terra de Seniofred de Rubi; i Igiga
1 Bonfill pels seus pares, per décim i per altres raons.
Confronta pel N amb la terra i vinya del comprador i dels

seus hereus, per 1'E amb la terra i cases de Gerbert Ug,
pel S i per 1'0 amb la terra i vinya de Geribert Guiscafred

1 dels seus hereus. E1 preu de la venda és d'un manctGs i
mig d’or, moneda de Barcelona.

LA ACB, 1-1-2529
.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes Histdrigques, nim. 711;
CODINA, Pagesos, I, p. 48, b=-20 i b-22

x

In nomine Domini. Ego Lobetus et filiis meis, id est,
Igiga et Bonefilii, nos simul in unum venditores sumus tibi
Guifred, levite, prole Seniofredi, emptori. Per hanc scriptura
vindicionis nostre vendimus tibi semodia- / te I de vinea et
amplius simul cum ipsa terra ubi est fundata, gquod abemus in
territorio Barchinone, in Promciana, in parrochia Sancte Eulalie
virginis. Advenit ad me Lobet per complantacione quod ego feci
in terra /3 domno Seniofredi Riorubensi et ad nos iamdicti
fratres per ienitorum nostrorum sive per decimum vel per ullasque
voces. Adfrontat iamdicta vinee de parte circii in terra sive
vinea de te® emptore vel tuos eres, de aguilonis in terra / et
casas Gerberto Ugoni, de meridie in terra et wvinea Geribertus
Guischafret vel eres suos, de occiduo in terra et vinea Gerberto
iamdicto. Quantum iste affrontaciones includunt sic vendimus tibi
iamdicta / semodiate ab integre simul cum exiis vel regressiis

earum propter precium mancuso I et medioco de auro monete

Barchinone guod tu emptori precium nobis dedisti et nos

28 te jinterliniat.




venditores manibus nostris accepimus /6 et est manifestum. Quem
vero prefata omnia que nos tibi vendinus de nostro iure in tuum
tradimus dominio et potestatem ab omni integritatem ut guicquid
exinde facere wvel iudicare volueris, liberam / in Dei nomine
abeas plenam potestatem ad omnia facere quod volueris ab tuum
plenissimum proprium. Quod si nos vendiotres aut aliquis homo vel
femina utriusque sexus qui contra hanc venditione venerit pro in-
/ rumpendum non hoc valeat vendicare sed compenat aut nos
componamus tibi ea omnia in triplum cum omnem suam
immelioracione, et in antea ista carta firma permaneat omnique
tempore. /[

% Facta ista vendicione V nonas iulii, anno XXV regni
Henrici, regis.

S+num Lobetus. S+num Igiga. S+num Bonefilii. Nos
pariter simul in unum qui ista vendicione fecimus et firma-/ mus
et testes firmare rogavimus. S+num Guilelmus Amalrig. S+num
Mironi Bonefilii. S+num Bernardus Bernardi. /

S+ Poncius, presbiter, qui hec scripsit cum litteras

superpositas in linea III, SSS die et anno quod supra.
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1057, gener, 4

Testament d!Ermengarda pel qual constitueix com a distribuidors
dels seus béns a Mird Goltred, Viva Guillem, Bernat Guifré,

Ramon Seniofred, jutge, i Lobeta, la seva muller. Condedeix
a la Candnica de Barcelecna i al bisbe Guisbhert diverses

terres i heretats situades a Provengana i al Vallés, al
1lloc de Galex. Altres deixes estan situades al 1lloc
d'Arenys i a Banyols.

.B: ACB, LA, IV, 21, 66
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-6

.

[fol. 21Y; col. b] In nomine Domini. Ego Ermengardis,
femina, meo impediente peccato egretudine detenta set nutu divino
mente integra sperans in misericordia Dei pavensque mecum mortis
humanis quem scio aliguando non evadere, iubeo fieri hoc vero
testamentum per quod constituo distributores mearum rerum esse
Mironem Goltredi et Vivanum Guilielmi et Bernardi Guifret et
Reimundum Seniofredi, iudicem, et Lobetam eius coniugen.
Iniungens 1illis ut si mortis eventur michi advenint hac
egritudine qua detineor prius gquam aluid testamentum faciam
licitum sit illis meam facultatem distribuere quemadmodum in hoc
testamento invenint ordirnatum. In primis concedo domino Deoc et
Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie pro mea sepultura
modiatam unam de vineam cum ipsam terram ubi est fundata gque est
ad ipsum Pontonar prope ipsam turrem, et gue affrontat de parte
circii in strata publica, in loco vocicato Promtiana. Et concedo
predicte Canonice peciam unam de terra prope predictam vineam cum
ficulnea una que ibi est. Et item concedo predicte Canonice ipsan
meam hereditatem gquam habeo in ipsa pariliata alodii que est ante
curtem iudicis Reimundi. Et item concedo predicte Canonice ipsam
hereditatem quam habeo ad ipsam turrem Blancam. Et item concedo

predicte Canonice pro ablutione peccatorum meorum totum ipsum

alodium gquod habeo vel habere debeo in Vallense, loco vocicato




Galex, terras scilicet et vineas cultas et eremas, et trilias,
et prata, et pascua, et desviationes aguarum earumgue decursis,
et arbores diversi generis et mansiones. Et concedo domino
Guisberto, episcopo, in loco vocicato Promtiana ipsam hereditatem
quam habeo aut habere de- [/ [fol. 22¥; col. a] beo in ipsam
turrem et in ipsis mansionibus et in omni ipso alodio quod est
in circuitu predicte turris gue fuerunt genitorum meorum pro
remedio anime mee et pro mea absolucione. Et concedo domino® et
ecclesia Sancti Vincentii ipsum alodium meum de ipso Monte. Et
concedo ad Bernardi Bonefilii, presbiter, tres peciolas terre que
sunt ad ipsos Areniis hoc modo et ordine: ut eos habeat omnibus
diebus vite sue, et exoret Deum pro facinoribus meis et, offerat
sacrificium Deo pro anima mea in servicio Dei et Sancti Jacobi
sine blandimento illius vicarii aut capellani, et post obitum
suum habeat predictum alodium supradicto ordine alius presbiter
cui Bernardus predictus, presbiter, hoc testatus fuitur, et sic
vadat de uno in alterum per omne saeculum. Et item concedo
predicto Bernardo, presbitero, solide et delibe unam modiatam de
vinea cum ipsa terra ubi est fundata que est ad ipsos Arens prope
predictas pecias terre hoc modo et ordine, ut quamdiu vivat
offerat sacrificium Deo pro anima mea et per unumguemgue annum
decante XXX missas pro anima mea. Et concedo ad Bernardum
Guifredum ipsam meam hereditatem quam habec aut habere debeo in
ipsas tracturas de ipso prato et in ipso prato eremo ut ita
habeat partem in ipsas tracturas sicut et in ipso prato eremo
quod est in Bagneolis. Et concedo ad Reimundum Seniofredi,

iudicem, et ad Lobetam eius coniugem solide et delibe ipsam fexam

& Sequeix domino al ms.




de terra que est in Bagneolis cum ipsis arboribus que ibi sunt
et que est juxta alodium filiorum Amati et filiorum Bonifilii,
condam. Et concedo duos caficios vini quos habeo in Galex et IIos
mancusos gquos debet michi Blancucia et sex oves quas habet
Durandus de ipsa Turre pro pannis ad meam sepulturam. Et concedo
de predictis VI ovibus III ad Guilielmum presbiterum Sancti
Tusti. Et redimant Lobeta, femina, ipsum clausarium auri et ipsam
sabanam sirici. Et aliud quod remanet quod invenire potuerint mei
manunissores donent pro anima mea.

Actum est hoc II nonas ianuarii, anno XXVI regni regis
Henrici.

S+ Ermengardis, femina, que hoc testamentum fieri
iussit et firmavit et fir- // {[col. b] mari rogavit. S+ Lupi
Sancii, textoris. S+ Guilielmi sive Guitardi, sacer. S+ Bardina.

S+ Poncii, 1levite, qui hoc scripsit die et anno

prefixo.
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1057, marg, 12

Amat Guillem empenyora a Borrell Gimara una parcel.la de ginya
1 una de terra situades als termes de Carrera i Qu1ng§,
territori de Barcelona, per rabé de dos mancusos d'or cuit
de Barcelona, de deu en fGncia, que 1i deu. Aquestes
parcel.les les posseix per compra i per altres raons; i
confronten pel N amb la terra i la vinya de Borrell, per
110 amb el torrent, pel § amb la terra d'ell mateix i a@b
la vinya dels fills de Bernat Guillem i d'Ermengol Auruci,
i per 1'0 amb la vinya de Bernat Guillem i de la seva dona
Arsindis. Els diners han de ser retornats el proper primer
d'abril; mentrestant Amat té les terres per benefici del
prestador.

.A: ACB, 1-1-2374
.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Amatus Guilelmi inpignorator sum
tibi Borrellus Gimara. Manifestum est enim gquia / debitor sum
tibi mancusos II de auro chocto monete Barchinone de decem in
uncia. Propterea inpignore tibi /3 pecia una de vinea simul cum
ipsa terra ubi est fundata et pecia una terre gue est iusta
iamdicta vinea. Et est hec omnia / in territorio Barchinonense
in terminio de ipsa Karrera vel de Quincano. Advenit mihi hec
omnia per mea conparacio- / ne sive per omnesque voces. Afrontat
ipsa terra et vinea de parte circi in terra et vinea de te,
Borrello, de aquilonis in torrente, /6 de meridie in terra de me,
inpignorator, et in vinea de filiis® Bernardi Guilelmi et de
Ermengaudus Aurucii,® / de occiduo in vinea de Bernardi Guilelmi
est de uxor sua Arsindis. Quantum istas afrontacines includunt
sic in- / pignoro tibi iamdicta pecia de vinea et de terra ab
integre, et de meo iure in tuo trado dominium et potestatem ab

omni /° integritatem, et in tantum ego teneam per tuum beneficium

8 filiis interliniat.

b sequeix de occi-




et in die gquod erunt kalendas aprilis ista proxima ventura sic
tibi raedere fa- / ciam iam dictos mancusos .II. de prefato auro
et tu mihi raedere facias ista scriptura sine mora et si hoc non

feceroc et diem pla~ / citis meis non adimplevero tunc abeas

plenam potestatem hec omnia que tibi inpignoro aprehendere,
tenere, vindere et omnia facere quod /12 volueritis cum exiocs vel |
regressios earum a tuum plenissimum proprium. Quod si ego
inpignorator aut ullusque omo utriusque sexus con- / tra ista
inpignoracionem ad inrumpendum venerit, non hoc valeat vindicare

set conponat aut ego conponam tibi iam dicta / vinea et terra in

duplo cum omnem suam melioracionem, et in antea ista inpignoracio
firma permaneat omnique tempore.

Facta inpig- /*® noracione .III. idus marcii, anno
+XXVI. regni Henrici, regis.

S+ Amatus qui ista inpignoracione feci et / firmavi et
firmare rogavi. S+ Geralli Galindi. / S+ Guilelmus, sacer. S+
Arnallo Sunner./

S+ Geribertus, presbiter, qui hoc scripsi cum litteras

super positas in linea .VI. et subsignavit die et anno quod

: supra.
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1057, marg, 26

Ermengarda juntament amb el seu marit Bonfill empenyoren a Gerald
Atila, levita, cases, corts, horts, arbres, vinyes i terres
treballades i ermes pel préstec de cinc mancusos d'or pur
de Barcelona, legitimament pesats, de deu en unga. Aquests
béns estan situats als l1locs de Quart i Banyols, al terme
de Santa Eulalia de Provencana, territori de Barcelona;
Ermengarda els posseia pels seus pares i per altres motius.
Confronten pel N amb les montanyes d'Orsera, per 1'E amb
les Codines, pel S amb el mar, i per 1'C amb el coll de
Gavarra i amb el Llobregat. El1 deute, amb el seu lucre,
s'ha de tornar en el plag dtun any; mentrestant els deutors
gaudeixen dels béns empenyorats per benefici del prestador.

LA: ACB, 1-1-1835
.ED.: NOVELL, Toponimia
-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 50, £-2

In nomine Domini. Ego Ermengardis, femina, una cum viri
meo Bonifilio inpignoratores sumus tibi Gerallus Atila, levita.
Manifestum est enim / quia debitores sumus tibi mancusos .V. auri
puri Barchinone legitime pensatos, de decem in uncia. Propter ea
impignoramus tibi domibus et curtibus, /3 solis et supra positis,
ortus, artalibus, arbores, terris et vines cultum et heremum, que
est omnia in territorio Barchinone in terminio de Sancta Eulalia
de Provin- f ciana, in locis vocicatis Quart et Bagneolis.
Advenit mihi prescripta Ermengardis, femina, per genitori meo vel
per ullasque voces. Et affrontat prefata omnia de / parte circi
in montibus de Ursa, de aguilonis in ipsas qudinas, de meridie
in undas maris, de occiduo in collum de ipsa Gavarra et in
Iubricato. Quantum /® istae affrontaciones includunt sic
pignoramus tibi predicta omnia ipsam nostram hereditatem
integriter cum ingressibus et exitibus, et de nostro iure in tuo
tradimus / dominium et potestatem, et inter tantum teneamus ea

omnia per tuum beneficium. Et in die quo erit .VIII1l. kalendas

aprilis de isto presente ad alio primo veniente sic faciamus [/




tibi reddere predictum debitum, et si ad isto termino non tibi
persolverimus istum debitum stet cum suo lucro per guantum tibi
placuerit. Quod si minime fecerimus /9 et diem placiti tui non
adimpleverimus tunc habeas licenciam predicta omnia apprehehdere,
tenere, vindere aut facere quodcumgque volueris ad tuum proprium.
/ Quod si nos inpignoratores aut aligquis homo sexus utriusgue hac
rumpere voluerimus aut wvoluerit nil valeat set comonat aut
componamus tibi predicta / omnia in dupplum cum omni sua
inmelioratione. Et in antea ista impignoratio firma permaneat
omni tempore.

Actum est hoc .VII. kalendas aprilis, anno .XXVI. regis
/12 Henrici.

S+num Ermengardis, femina. S+ Bonifilio. Nos qui hanc
impignorationem fieri iussimus et firmavimus et testes firmare
roga- [/ wvimus. [/ 8+ Sindredus, presbiter. 8§+ Reimundus,
subdiaconus. S+num, Trasver Felix. /

15 g4num Bellihominis, cognomento Gerallus, levita,

exarator et subsignavit sub die et anno prefixo.




3 ~64-
1057, abril, 4

Ramon i la seva muller Ermessenda venen a Viulla i als seus fills
Pere Arnall 1 Berenguer Arnall un sagrer. Ermessenda
l'havia rebut pel seu anterior marit difunt. Esta situat al
lloc que anomenen Santa Eulalia de Provencana i limita per
1'E, S 1 O amb els compradors i pel N amb les cases 1
ltalou del sacerdot Ansulf. E1 preu de la venda és de vuit
mancusos de Barcelona.

JA: BC, Caixa 11, nGm. 2226

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-23

In Domini nomine. Ego Raimundo et uxori mea nomine
Ermessindis vinditores sumus® vobis Viulla et filios tuos, id
est,ﬁPetro Arnallo et Berengario / Arnallo, emptores. Per hanc
scriptura vindicionis nostre vindimus vobis® sacrario I aput
ipso chortalo nostrum proprium quod venit nobis, ad mne /3
Raimundo per muliere mea et ad me uxor per alic viro meo que est
condam sive per® qualesque voces, et est ipsa hec omnia super

i . . . . . .
- scripta in komitatum / Barchinona ad eius locum que dicunt Sancta

Eulalia de Provencana. Que afrontat de parte orientis et de

meridie et de occiduoc in vos emptores, / de parte vero circi in
kasas de Ansulfo, sacer, sive in suo alaude. Quantum infra istas
afrontaciones includunt sic vendimus vobis iam dicta /® ipsa hec
omnia super scripta totum ab integrum cum exios vel regressios

earum in propter precium manchusos octo de Barchinona qui vos /

emptores precium nobis dedistis et nos recepimus, et nichil
exinde non remansit et est manifestum. Quem vero iam dicta ipsa
hec omnia sicut supe- / rius resonat de nostro iuro in vestro

tradimus dominio et potestatem ad omnia facere quod volueritis,

2 —umus interliniat.

b vobis interliniat.

€ per interliniat.




quod si nos vinditores aut hullus- /% que omo que contra hanc
ista karta vindicionis wvenerit pro inrumpdendum non hoc valeat
vindikare set componat aut componamus / vobis in duplo cum omnem
sunam inmelioracionem, et in antea ista karta vindicione firma
permaneat modo vel omnique tempore. /

Facta ista karta vindicione II nonas aprelii, anno XXvi
regnante Henrici, rege.
112

S+num Raimundi. S+num Ermes- sindis. Nos qui ista

karta wvindicione fecimus scribere et firmavimus firmarigue
rogavimus. S+num Vuilemus, clerici. S+num Io- / hani Lobetid., s+
Angulfus, presbiter, S8SS.

Ellembesrtus, presbiter, qui ista karta wvindicione

scripsit et die 88S et anno gquod supra.

4 _hani Lobeti interliniat.




55—
1057, maig, 8

Gomar i la seva dona Otula venen a Borrell Guimerad i a la seva
dona OrGcia el mas de Malvige amb totes les seves
pertinences i termes, prats 1 pastures, cases, s0ls 1 el
gue hi ha damunt d'ells, arbres de diverses classes 1 una
església; esta situat a la parrdbquia de Santa Eulalia de
Provengana, comtat de Barcelona, al 1lloc que anomenen mas
de Malvige. Limita pel N amb la via que ve de Lanera i va
cap a Cudines, per 1'E amb 1'alou de Gombail Guiscafret, amb
ltalou de Berenguer Bernat de Columbario, amb 1'alou de
Sant Pere de Roda, amb 1'alou d'Ermengol Geribert de
Arigine i amb el rec, pel S amb el rec de Bertulera i amb
1'alou de Bernat Ramon, i per 1'C amb l'alou de Bonfill
Oeiz, amb l*alou de Pirofred de Roda Mila, 1 amb l1'alou de
Sant Cugat. El1 preu de lIa venda és de 30 unces d'or cuit.
El delme del mas el té la Candnica de la Santa Creu i la
pbrimicia Santa Eulalia de Provengana perqué es cantin
misses. Per rad de la venda, el comte rep un mul.

.B: ACB, LA, IV, 29, 88 @

.REG.: CODINA, Pagesos, I,1 p. 48, b-24,

.CIT.: BANKS, Montjuic, p. 120; IVERN, Resumen de

Historia, p. 19; LOPEZ, Excavacions, p. 31.

[fol. 29%, col. a] Hoc est translatum fideliter

translatum. In nomine Domine quod ego Gomar et uxor mea Otula,
femina, vendimus vobis Borrello Gimerani et uxor tua Orucia,
ipsum mansum de Malvige cum totis ipsis pertinenciis et
tenedonibus et ipsis terminis cum pratis, et pascuis, et domos,
cum solos et suprapositos, et cum arboribus de diversis
generibus, et ecclesiam. Et est ipsum mansum in comitatu
Barchinone, in parrochia Sancte Eulalie Provinciane, in loco gue
vocant mansum de Malvige. Tali pacto vindimus vobis predictum
mansum cum omnibus suis pertinenciis qui in ipsum mansum®
pertinere debent salvos franchedam de comite. Terminatur autem

predictum mansum ab oriente in aleodio Gombai Guiscafredi, et in

alodio de Berenger Bernad de Colulmbario, et in alodio Sancti

& Trasilat del 19 de setembre de 1183

b segueix mansum repetit.




v%g'&

Petri Rodensis, et in alodio de Ermengaudi Guiriberti de Arigine,
et in ipso rigario; de meridie in ipso rigarioc de Bertulera, et
in alaudio de Bernardi Raimundi, dives; de occiduo in alaudo de
Bonifilii Oeiz, et in alaudio de Pirofredi de Roda Milani, et in
alaudio Santi Cucuphati; de parte circii in via polvega qui venit
de Lanera et vadit ad ipsas Cutinas. Quantum istas affrontaciones
includunt et teminatur sic vindimus vobis suprascriptum mansum
ut bene habeatis et teneatis per vestram comparationem per totum
tempus, propter precium guod accepmus nos venditores .XXX. uncias
de auro cocto; et habeat ipsa decima de predicto manso Sancte
Crucis, et ipsa primicia Sancte Eulalie Provinciane ut canent
nissas, et domino comite accipio unum mulum fuluum propter ipsa
comparatione. Et tradimus de nostro iure in vestro tradimus
dominium et potsestatem ad facere ea que volueris. Si quis hoc
fregerit, in duplo componat et in antea firmum permaneat omnique
tempore.

Actum est hoc .VIII. idus madii, // [¢. b] anno XXVI
Henricis, regis.

S+num Gomadir. S+num Otula, nos qui carta vinditionis
fecimus scribere et firmare et testes firmare rogamus. S+
Seniofredus. S+num Gilla, femina. S+num Mironi, comitale. S+num
Marcucio. S+num Sabato.

S+num Arsulfus, presbitser, gui hoc scripsit, die et
anno guc supra.

S+num Guilielmi Rivi Rubii. S+num Arnalli, presbiter.
S+num Arnalli, presbiter. S+num Guilielmi, pictoris.

S+ Berengarii, pictoris. Nos qui huic translationi presentes

adfuimus.




S+num Guilielmi de Corron qui hoc translatum fideliter

scripsit cum literis emendatis in linea .XVI., XIII kalendas

octobris, annc Domini, M° C° LXXX ITIII®.




1057, Jjuny, 16

Publicacid sagramental del testament d'Ermengarda, filla del
difunt Aeci, feta a 1l'altar de Sant Tomas apostol, a
Barcelona.

.A: ACB, 1-2-1244
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 52, h-2

Conditiones sacramentorum ultime volumtatis cuiusdam
Ermengardis, femine, filiam condam Aeicioni guam ila scribere
iussit et manu sua propria / punctim firmavit unde constavit
distributores rerum suarum esse Mironi Goltredi, et Vivanum
Guilielmum, et Bernardi Guifredi, et Reimundum Seniofredi, &
indicem, et Lobetam, eius coniugem ut ipsi abuissent potestatem
rerum suarum ita distribuere et dare pro animam suam sicut illa
eis precepit per supra memi- / nitum testamentum nominavero
testium gui hoc testificant et iurant hec sunt Guitardus, sacer,
et Bernardus, sacer, et Lupi Sancii, textoris, et Bardina / et
Poncii Fructuosi, nos prescripti testes unum damus testimonium
iurandoe primum per Deum Patrem omni potentem gui in Trinitate
unus est Deus et super altare con- /6 secratum in honore Sancti
Tome apostoli qui est situs infra menia urbis Barnchinone supra
cuius altare has condiciones manus nostras continemus et iurando
contangimus / quia nos prescripti testes vidimus et audivimus
quando, per scripta Ermengardis iacencs in egritudine ordinavit
suam volumptatem per suum testamentum / guod illa firmavit et
nobis firmare iussit. Precipiens suis iam dictis elemosinariis
ut omnium rerum suarum mobilium et immoblilium ita habuissent
potesta- /2 tem distribuendi sicut supra retulimus in prenominato
testamento. In primis concessit domino Deo et Chanonice Sancte
Crucis Sancteque Eulalie pro sua spultura / modiatam I de vinea

cum ipsa terra ubi est fundata que est ad ipsum Pontonar prope




ipsam turrem et que affrontat de parte circii in strata publica,
in loco vocicate / Promciana. Et concessit predicte Chanonice
peciam I de terra prope predictam vineam cum ficulnea I que ibi
est. Et item concessit predicte Chanonice ipsam suam eredi- /%2
tatem quam abebat in ipsa pariliatam alodii que est ante curtem
iudicis Reimundi. Et item concessit predicte Chanonice ipsam
ereditatem gquam abebat ad ipsam tur- /rem Blancam. Et item
concessit predicte Chanonice pro ablutione peccatorum suorum
totum ipsum alodium quod abebat aut aberi debebat in Vallense,
in loco vo- / cicato Gallex, terras cilicet, et vineas cultas et
eremas, et trilieas, et prata, et pascua, et desviationes aquarum
earumque de cursus, et arbores varii gene-~ /1% ris, et mansiones.
Et concessit domno Guisliberto, episcopo, in loco vocicato
Promciana, ipsam ereditatem guam abebat aud abere debebat in
ipsam turrem et in ip- / sis mansionibus et in omni ipso alodio
quod est in circuitu predicti turris que fuerunt genitorum suorum
pro remedio anime sue et pro sua absolutione. Et concessit /
domino Deo et ecclesiam Sancti Vincencii ipsum alodium suum de
ipso Mont. Et concessit ad Bernadi Bonofilii, presbitero, tres?®
peciolas terre qui sunt ad ipsos arens /1% hoc modo et ordine, ut
eas abeat omnibus diebus vite sue et exoret dictum pro
facinoribus suis et offerat sacrificium Dec in servicio Deo et
Sancti Iacobi sine blandimento / ullius vicarii et chapellani;
et propter obitum suum abeat predictum alodium supra dicte ordine
alius presbiter qui Bernardus, presbiter, hoc testatus fuerit et

sic® fiad de uno in alterum / per omne saeculum. Et item

2 teres al ms.

b .e¢ interliniada.



concessit a predicto Bernard, presbitero, solide ét delibere,
unam modiatam de vinea cum ipsa terra ubi est fundata gue est ad
ipsos arens /2} prope predictas pecias terre hoc modo et ordine,
ut guamdiu vivat offerat sacrificium Deo pro anima sua et per
unumﬁuemquec annum decantet XXX missas pro ani- / ma sua. Et
concessit a Bernardum Guifredum ipsam suam ereditatem quam abebat
au abere debebat in ipsas tracturas de ipso prato et in ipso
prato eremo ut ita abeat / partem in ipsas tracturas sicut et in
ipso prato eremo quod est in Bagniolis. Et concessit ad Reimundi,
iudicem, et ad Lobetam, eius coniugem, solide et delibere, ipsam
fexam /2% de terra gue est in Bagniolis cum ipsis arboribus que
ibi sunt et que est iuxta alodium filiorum Amadi et filiurum
Bonefilii condam. Et concessit duos kaficios vini qua abebat in
/ Galex et duos mancusos quas debebat illi Blancucia et sex oves
qués abet Durandus de ipsa Turre pro pannis ad ipsa sepultura.
Et concessit de predictis sex ovi- / bus III ad Guilielmun,
presbiterum de Sancti Tusti. Et iussit redimere ad Lobeta,
femina, ipsum suum clausarium auri et ipsam sabanm sirici. Et
aliut quod remanet quod inve- /27 nire potuerint sui manumissores
donent pro anima sua.

Et nos prescripti testes ea gue iuramus vera esse
profitemur per super anexum iuramentum in Domine / late
condiciones. XVII kalendas iulii, anno XXVII regni regis
Henrici./

S+ Lupi Sancii, textoris. S+ Bardina. S+ Bernardus,
presbiter. + Gitardi, presbiter / 30 Nos testes sumus et hoc

sacramentum fideliter iuravimus. /

Et nos tutores set helemosinarii sumus et hoc

€ Segueix -m esborrada.




gacramentum fideliter iuravimus / S+ Gaucefredus, sacer. S+
Bernardi9 Bellidi. S+ Bonushomo Franchi. /

33 Nos aut presens sumus / S+ Guisadus, iudex /

S+ Poncii, levita, qui hoc scripsit, die et anno quod

supra.

d Bernarddi al ms.




_67_
1057, octubre, 28
Marcug Guntefred i la seva dona Maria venen a la Canonja de 1la
Santa Creu i de Santa Eulalia una mujada i mitja de vinya
Juntament amb la terra on es troba. Marcu¢ la posselia per
compra i la seva muller també per compra i per donacid del

seu marit difunt Ginulf. Esta situada al lloc gque anomenen
Espodola, territori de Barcelona. Confronta pel N amb la

.

via pablica, per 1'E i per 1'C amb les vinyes de la Seu, 1
pel S amb el cami que porta a Llanera. El1 preu de la venda
és de deu mancusos d'or pur, moneda de Barcelona.

.B: ACB, La, IV, 16, 51
.REG.,: MAS, Notes histdrigques, vol. X, p. 24, num.
735; CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-25

(f. 51V, col. a] In nomini Domini. Ego Marcucio
Guntefredo una cum uxori mea Maria, femina, venditores sumus
domino Deo et Sancteque Crucis Sancteque Eulalie et Kanonici
eiusdem sedis, emptores. Per hanc scripturam venditionis nostre
vendimus vobis modiatam .I?. et mediam vinee simul cum impsa
terra ubi est fundata guod hakemus in territorio barchinonensi,
in locum_que vocant Espudula. Advenit mihi hec omnia ad me
Marcucio per mea comparatione, et ad me Maria per vocem viri mei
Ginulf, que est condam, et per meam comparatione vel per ullasque
voces. Affrontat hec modiatam et mediam vinee de circi in via
publica, de aguilonis in vineas prescripte Sedis, de meridie in
via gue pergit ad Lanera, de occiduc in vineas iamdicte Sedis.
Quantum isti termini amplectunt atque includunt sic vendimus
vobis iamdicata omnia integriter simul cum exiis vel regressiis
eaurm 1in propter precium mancusos .X. de auro puro, monete
Barchinone, quod vos emptores precium nobis dedistis per manus
Mironis Gottedi et nos, ad presens manibus nostris, recepimus et
est manifestum. Quem vero predicta omnia, que nos vobis vendimus,

de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem ab omni




integritate, ad vestrum plenissimum proprium, quod si nos
-yenditores aut aliquis homo sexus utriusgque qui contra hanc
venditione venerimus aut venerit ad inrumpednum nil valeat, sed
componat aut componamus vobis iamdicata omnia in duplum cum omni
gua inmelioratione, et insuper hoc maneat firmum omne perenum.

Actum est hoc .V. kalendas novembris anno .VII. post
+XX. regni regis Henrici.

S+ Marchucioc Guntefredo. 8+ Maria, femina, nos qui hanc
venditionem fecimus et firmavimus et testes firmare rogavimus.

S+ Sisvallus. S+ Stefanus. S+ Ugone, presbiter.

S+ Arlluvi- / [col. b] nus, sacer, qui hoc scripsit cum

litteris super positis in .VI. linea sive in .III., die et anno

guod supra.




....68—
1058, novembre, 29

Guitard Bernat amb el consentiment dels seus fills Mird i Pere
fa donacié al seu fill Ramon, levita, i a la vegada els
seus germans pacifiquen i defineixen, per una part l'alou
situat a 1la parrdogquia de Provinciana, territori de
Barcelona, al l1loc anomenat Espodola, per sota del cami que
per Codines es dirigeix a Santa Eulalia; i per altra la
tercera part de l'alou situat en la mateixa parrdquia de
Santa Eulalia i en el mateix lloc d'Espodola, per sobre de
1'esmentat cami.

Miré i Pere també defineixen al seu germd Ramon terres 1 vinyes
treballades i ermes, juntament amb la meitat del bosc
Arnall i el mas que esta a la vall amb totes les seves
pertinences, tot aixd situat a la parrdquia de Llavaneres,

comtat de Barcelona; i ho posseien per la seva mare Sanxa,
la qual ho obtingué per veu del seu marit Igiga.

LA; ACB, 1-2-1484

.B: ACB, LA, IV, 17, 54

.ED.: NOVELL, Toponimia.

.REG.: MAS, Notes Histdriques, ntim 748; CODINA,
Pagesos, I, p. 51, g-8 i g-9.

In nomine Domini. Ego Guitardus Bernardi una cum asensu
filiorum meorum Mironis et Petrus, donator sum tibi filio meo
Remundo, levite, et nos prenominati fratres Miro / atque Petrus,
pacificatores et definitores simul et evacuatores sumus tibi,
fratri nostro Remundo prenominato. Manifestum est enim et
cognitum pluribus quod ego Guitardus dono /3 et nos Miro atque
Petrus pacificamus et definimus ac evacuamus tibi Remundo omne
ipsum alodium quod ego Guitardus habeo et uxor mea Sancia habuit
in territorio Barchinon- / nensi, in parrochia de Provinciana,
in loco vocicato Espodola totum integriter illud quod est subtus
ipsa estrata? qua itur per utinas ad Sanctam Eulaliam. Similiter

iam modo dono / ego Guitardus et nos predicti fratres tuisP

2 esstrata al nms.

b tui al ms.




evacuamus tibi Remundo ipsam terciam partem illius alodii gquod
est supra ipsam stratam suprascriptam in predicta parrochia
sancte Fulalie de /[ Provinciana, in loco vocicato Espodola,
videlicet in terris, vineis atque domibus et curtibus, ortis,
cultum vel eremumn. Advenit autem mihi Guitardo per comparationem
/ et nobis fratribus tuis per vocem genitorum nostrorum sive
aliis quibuscumgque modis. Secundum quod superius scriptum est
donamus et evacuamus pariter ac definimus tibi Remundo omne illud
/ alodium supra scriptum quod est sub ipsa strata et tercian
partem omnis illius alodii quod est supra ipsa stratam in
predicto territorio sive parrochia ut ab hodierno die et tempore
fecimus /° exinde maneas. In predicto igitur comitatu
Barchinonense, in parrochia de Lavanairas, pacificamus pariter
et definimus atque evacuamus tibi Remundo terras et vineas /[
cultas vel eremas cum medietate de ipso boscho Arnallo et ipsum
mansum qui est in ipsa valle cum omnibus suis pertinenciis quod
venit Sancie, matris nostre, per vocem de Igiga, viro suo, et per
/ successionem filiorum suorum ut ab hodierno die et tempore
securus ex his omnibus supra scriptis permaneas atque cuietus.
Si vero nos aut utriusque sexus homo disrumpere aut inquietare
seu in a-/12 1liquo dimovere scripturam hanc voluerimus aut
voluerit nil profit set componamus aut compeonat tibi in vinculum
.XL. unicas auri puri et insuper hoc maneat firmum omne perenum./

Actum est hoc III kalendas decembris, anno XXVIII regni
regis Henrici.

S+ Guitardi Bernardi. S+m Mironis Guitardi. S+m Petri
Guitardi, / mnos pariter in unum hanc donationem atque

pacificationem et definitionem sive evacuationem facimus et

firmamus et testes firmare rogamus. S+m Amatus [Gaucefre]ldi /15




S+ Bernardus, levite. S+ Gisadus, iuvudex, S8S858. S+ Bonefilius,
levita. S+ Bonefilius, sacer. / S+ Geralli, levite et sacriste.
S+ Compan, levita. S+ Guitardi, levite. S+ Raimundus Dalmacii.
S+ Riculphi, levita. / S+m Onofredi. S+m Fanlani. S+m Agalbert,.
S+ Ermengaudus. S+m Guilielm Giscafredi. /

S+ Poncii, levite, qui hoc scripsit die et anno quo

supra.




—-_59 -
1658, novembre, 30
Ramon, levita, defineix en favor de Miré i Pere, germans seus,
dues parts de ltalou situat al l1lloe d'Espodola, a
Provencana, territori de Barcelona, i que es troba per
sobre del cami que per Cudines va cap a Santa Eulalia de
Provengana. També els defineix les dues terceres parts de
les cases situades a Barcelona sota el castell de Regomir.
.A: ACB, 1-2-1500
.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 50, e-2

.

In nomine Domini. Ego Remundus,levita, evacuator et
definitor sum vobis Mironi atque Petro, fratribus meis.
Manifestum est enim quod evacuo atque defino vobis / ipsas duas
partes illius alodii guod est in territorio barchinonensis in
Provinciana, in locho qui vocatur Espodola quod est supra ipsam
stratam qua pergitur per Cutinas /? ad Sanctam Eulaliam de
Provinciana. Insuper evacuo atque definio vobis ipsas domos
nostras que sunt in Barchinona subtus chastro de Requmir excepta
/ ipsa tercia parte quam retineo ad meum opus de predictis
domibus. Sicut superius scriptum eéf'vobis hoc evacuo atque
definio ut abincebs securi exinde nullam / ex hoc pertimescatis
calumniam. Si vero ego evacuator aut utriusque sexus homo
disrumpere® hoc voluero aut voluerit nil valeat set compo- /% nam
aut componat vobis XX uncias auri in vinculum et postmodum hoc
maneat firmum perhenniter.

Actum est hoc II kalendas decembris, anno /] XXVIII
regni Henrici regis.

5+ Reimundi, levite, gqui hanc evacuationem et
definicionem fieri iussi et testes firmare rogavi. / S+num

Amalricus, presbiter. S+ Reimundus, subdiaconus. S+ Ermegaudus.

2 disrrumpere al ms.




/ ® 8+ Poneii, levite, qui hoc scripsit die et anno quod

supra.




...70_
1059, abril, 15
Amat Guillem empenyora en favor d'Ermengol Oruci una terra
treballada i erma amb casalicis i amb tot genere d'arbres
que allli es troben, per un deute de sis mancusos d'or cuit,
moneda de Barcelona, i1 cinc mitgeres d'ordi a mesura de la
casa del prestador. Aquests béns estan situats al 1lloc
anomenat Quinci, territori de Barcelona, i els posseia pels
sSeus pares, per compra I per altres raons. Confronta
l'esmentada terra pel N amb la terra de Borrell, per 1'E
amb el torrent, pel S amb el mateix torrent i amb la vinya
de Bernat, i per 1'0 amb la vinya de 1'esmentat Bernat, la
del prestador, la de Marcovall i la del propi empenyorador.
El préstec haurd de ser tornat les broperes calendes
dtabril.
.A: ACB, 1-1-370
.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Amatus Guilielmi impignorator sum
tibi Ermengaudus Orucii. Manifestum est enim quia debitor sum
tibi mancusos VI de auro / chocto, monete Barchinone, legitime
pensatos et migeras V de ordeo a mensura de tuo domo qguod tu mihi
prestasti et est manifestum. /3 Propterea impignoro tibi terra
culta et herema cum casaliciis et cum omni genere arborum qui
ibidem sunt,net est prefata omnia in territorio / barchinonensi,
in loco gue dicunt Quincianoc. Advenit mihi hec omnia per
genitorum meorum et per comparacione vel per ullasque voces. Et
affrontat / hec omnia de parte circi in terra de Borellus, de
aquilonis in torrent, de meridie in iam dicto torrent et in vinea
de Bernardi, de occiduc in vinea /® de iam dicto Bernard et de
te prestator sive de Marcoval et de me impignorator. Quantum
infra istas IITI®® affrontaioness in- / cludunt sic impignoro
tibi supra- scripta omnia totum ab integre cum ingressibus et
exitibus earum et inter tantum per teneo per tuum benefi- / ciun.
Et in die go erit kalendas aprelis istas primas venientes sic

reddo tibi suprascriptum debitum, et tu mihi reddas ista

scriptura sine /% mora. Et si minime fecero et diem placitum non




addimplevero et superius scriptum debitum tibi non persolvero
licenciam abeas iam dictum ple- / nus apreendere, tenere, vindere
aut facere quodcumque volueris. Quod si ego impignorator aut
aliquis homo sexus utrius qui / hoc rumpere voluere aut voluerit
nil valeat sed componam tibi ista omnia in tripplo cum omni sua
immelioracione, et in antea ista im- /12 pignoracio firma
permaneat omni temore.

Actum est hoc XVII kalendas madii, anno XXVIIT regis
Henrici.

S+tnum Amatus / Guilielmi qui ista impignoracio feci et
firmavi et his testes firmare rogavi. S+num Iohannes Parasoilr.
S+num Bonucius Tinell. / S+ Bernardus, levita, qui hec scripsit

die et anno qued supra.




-7 -
1059, maig, 19
Bernat Mir, levita, dbna a la Candnica de la Seu de Barcelona el
castell de Port amb totes les seves pertinences que
posseia per deixa testamental del seu oncle Folch i per
compra. Limita pel N amb la muntanya d'Orsa, per 1'E amb el
riu Besds, pel S amb el mar, i per 1'0 amb el riu
Liobregat. Aquesta donacidé ve condicionada a que els
canonges no el puguin vendre o donar a ningt excepte a ell
mateix o als seus parents.
.B: ACB, LA, IV, 17, 55
.ED.: Castells catalans, I, p. 513, nota 24

.REG.: MAS, Notes histdriques, vol. X, p. 27
.CIT.: BANKS, Montjuic, P. 120

"... ego Bernardus Mironi... dono domino Deo et
predictos canonicos sede sancte Crucisz et sancte Eulalie
barchinonensis ipsum castrum que vocant Porto cum omnibus
affinitatibus et termini eius et cum omnibus alodiis et
munificentiis, vineis, dominus, trileis, pratis, silvis, agquis,
garriguis, ortis, sive arboribus diversis generis omne cultum
sive heremum quicquid in presenti cernitur habere et possidere
exceptus ipsum fevum quod ego Bernardus predictus teneo per
predictam sedem. Affrontat predictum c¢astrum cum =suis
pertinentiis de orientali parte in flumine Bisocii, de australi
parte in monte que vocant Orsa, de meridiana parte in ipsa mare,
de occiduale vero parte in flumine Lupricati. Advenit mihi

Bernardo hec omnia suprascripta per testacionem et lacxacionem

avunculi mei Fulchoni et per comparatione et per omnes voces."




wF D

1060, abril, 6

guillem Miré i la seva dona Gisla empenyoren a Pere Arnal una
feixa de terra situada al l1lloc de Provengana, comtat de
Barcelona, per 8 sesters d'ordi a mesura nova de Barcelona
i 8 mancusos de Barcelona que hauran de retornar la propera
festa de Sant Félix de Girona. Guillem posseeix l'esmentada
feixa per veu de la seva muller, i aquesta pels seus pares
i per altres raons. Confronta pel N amb el cami pGblic, per

1'FE amb la terra de Mir Guadal, pel S amb la terra de Santa
Maria, i per 1'0 amb la terra de Mir Sendré.

.A.: BC, 1-IX~3, nGm. 2159
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 5o, f-3

In nomine Domini. Ego Gilelmus Mironi et uxori mea
Gisla inpignoratores sumus tibi Pere Arnal. Manifestum / est enim
gque adebitores sumus tibki ff. VIII de ordic a mensura nova de
Barginona e mancosos .VIII. de Barginona a pen- [3 so de ipsa
moneda de Barginona curribile a festa Sancti Felicis Gerunda ista
prima veniente. Popterea inpignora- / mus tibi fexa .I. de terra
que est in commitatu Barginone in locum que vocant Promciana.
Advenit mihi ad me Gilem per vo- / cem uxori mea et ad me Gisla
per genitorum meorum vel per ullasque voces. Afrontad predicta
ommia de parte vero cir- /® ci in estrada publica, de orient in
terra de Mir Guadal, de meridie in tera de Sancta Maria, de
occiduo in ter- / ra de Mir Sendre. Quantum istas gquatuor
afrontaciones includunt sic inpignoramus tibi predicta omnia ab
inte- / grum cum exis vel regresis earum; inter tantum teneamus
per tum beneficium et inde? quod erit festa Sancti Fe- /2 licis
Gerunda ista ja veniente sic faciamus rendere predicto debito et

tu facias rendere ista scriputra sine mora. Quod si minime

fecerimus et diem placitis nostri non adimpleverimus tunc abeas

2 indee al ms.



licencia predicta omnia apre- / endere, tenere et vindere aut
facere® quodcumque volueris ad tum plenisimum proprium quod si
nos inpignoratores / aut aliquis omo utriusque sexus que contra
hanc inpignoracione venerit pro inrunpendum non hoc valead
vendica- /32 re set conponad aut conponamus tibi predicta omnia
in duplo® cum omni in sua melioracione; et in antea ista /
inpicgoracione firma permaned modo omnique tempore.

Actum est hoc octavo idus apreli ano primo regni
Filipi, / regi.

S+num Gilemus Mironi. S+num Gisla. Nos qui ista
inpignoracione fecimus et testes firmare /*® rogavimus. S+num
Remon Amad. S+ Marti Lubent. S+ Marcuz. /

S+num Amalricus, presbiter que hec scripsit die et ano

quod supra.

b face al ms.

¢ Qumplo al ms.

P AR




060, juny, 20

Gaucebert vidal i la seva muller Canuda venen als esposos
- Guilabert i Adelaida la meitat de la feixa que tenen amb
Guilabert, mestre, de Barcelona. Esta situada al terme de
Banyols, comtat de Barcelona i limita pel N amb el canmi
pablic, per 1'E amb la terra de Guitard San¢ i dels seus
hereus, pel S amb la terra d'Ermengol Ortis i per 1'0 amnb la
terra dels fills de Guisand Enric. El1 preu de la venda és
de 8 mancusos d'or cuit de Barcelona de deu en unga.

.A: ACB, 1-4-210
.ED.: NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Gaucberto Vidal eﬁ uxor sua
Canuda que vocant Tresgoncia vinditores sumus tibi Guilabert et
uxor tua Azalaid, emtores. Per hanc scriptura / vindicione nostre
vendimus vobis medietatem de ipsa fexa que ego abeo cum Gilabert,
magister, de Barchinona, in Baniols et est ec omnia in comitatu
Barchinona, in ter- /? ninio de Baniols. Et advenit ad me
Gaucebertus per mea comparacione et ad me Canuda que vocant
Tresgoncia, per meum decimum sive per omnesgque voces. Afrontad
ipsa terra / de circii in strada puplica, de orientis in terra
de Gitard Sancius et de eredes suos, et de meridie in terra de
Ermengaudus Orucii, de occiduo in terra de filii / Gisandi
Aenrici et de eredes suos. Quantum infra istas totas afrontacines
includunt sic vendimus vobis in iamdicta omnia supra scripta ipsa
medietate /& que nobis abemus et abere debemus ab integre propter
precium mancuos VIII et pilliciu I per mancuso I de auro cocto
puro barchinonensi de decem unciam auri a pen- / so legitime
pensatos gquod vos emtores precium nobis dedistis et nos
venditores manibus nostris recepinmus integriter et est
manifestum. Quem vero predicta omnia que nos vobis vendimus / de
nostro iure in vestro tradimus dominio et potestatem ab omni
integritatem ut quiquid exinde facere vel iudicare volueritis

libera in Dei nomine abeatis plenam /° potestatem cum exios vel




regressios earum a vestrum plenisimum propium. Quod si nos
venditores aut ullusgue homo utriusque sexus que contra hanc
vendicione venerit ad in- / rumpendum non hoc valeat vendicare
set componat aud nos componamus vobis iam dicta omnia in duplo
cum omnem suam inmelioracionem et in antea ista vendi- / cio
firma permaneat omnigque tempore.

Facta vendicione VI kalendas iuli, anno XXVIIII1l, regni
Aenrico, rege.

S+num Gaucebert Vidal. S+num Canuda, gsue vo- f12 cant
Tresgonda, nos que ista carta vendicione fecimus et firmamus et
testes firmare rogavimus. S+num Poncius Ustales. S+num Poncius
Duran. S+num Petrus Pella /

Christus. Dogbertus, levita, qui hec scripsit die quod

supra.



...74—.
1060, juliol, 1

Mir Geribert i la seva dona Guisla, juntament amb els seus fills
Bernat 1 Gomball, donen als comtes Ramon Berenguer i
Almodis el castell de Port com emendacid pel gran dany que
aquest va cometre contra ells. Limita pel N amb el cami que
va des d'Infocats fins a Santa Eulalia de Provengana, per
1'E amb el coll d'Inforcats,l pel S amb el mar, i per 1'0
amb el riu Llobregat. Aquesta donacid exceptua 1'alou de
Santa Creu i Santa Eulalia que posseien per feu del bisbe
Gilibert.

.B: ACA, L.F.M., I, 321

-.ED.: Castells catalans, I, p. 514, nota 29

.CIT.: GRAU, Miscel.lania, p. 14

"Ego Miro Geriberti et uxor mea Guisla, femina, et
filii nostri Bernardus et Gondeballus, simul in unum donatores
sumus vobis, domno Raimundo Berengarii, comiti, et domne Almodi,
comitisse."

"Propter predictanm, vero, culpam et propter
emendacionen ipsius culpe per hanc scripturam emendacionis nostre
damus vobis ipsum castrum quod dicunt Portus, gquod est in
territorio Barchinonensi, a parte occidentali predicte urbis, ad
calcem montis cuiusdam gqui vocatur TIudaicus, in marinis
littoribus. Accidit, autem, mihi, Mironi, per vocem parentum
meorum et mihi Guisle, femine, per meum decimum sive per
comparacionem tam mihi quam viro meo, et mihi, Bernardo, per
dimissionem avunculi mei Fulconis et per vocenm parentum meorum,
et mihi, Gondeballo, per vocem similiter parentum meorum, sive
aliis quibuscumque vocibus. Habet autem terminum predictum
castrum a parte orientali a colle Inforcatis, a meridiana quogque
parte in ipsoc mari, ab occidua in alveo Lubricati, a parte vero

circii in ipsa strata qua pergitur de Inforcatis ad Sanctam

Eulaliam de Provinciana."




: 75~
1061, agost, 6

Barnat Altemir ven a Bellhome Gerard, levita, cases amb una
cort, un columbari i un pou, i terres i vinyes situades a
diferents llocs al terme de la parrdquia de Santa Fulalia
de Provencgana. Aquests béns els tenia pels seus pares.
Confronten pel N amb els cims d'Orsera, per 1'E amb les
Codines, pel S amb el cami de Lanera i per 1'0 amb el cami
de Carraria. E1 preu de la venda és de 8 mancusocs d'or pur
de Barcelona.

.B: ACB, LA, IV, 25, 77

.REG.: MAS, Notes Histdriques, X1, p. 45, nim. 780

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-26

[25Y, col. b} In nomine Domini. Ego Bernardus Altemiri
venditor sum tibi Bellihominis cognomento Gerallus, levita,
emptori. Per hanc scripturam venditionis mee vendo tibi domos et
curte cum solis et suprapositis, ianvis, foveas, columbario et
puteo, terris et vineis separatim positum in territorio
Barchinone et in terminio et in parrochia Sancta Eulalia de
Promtiana. Et advenit michi prefata omnia per mea comparatione
et per genitor et per omnimodas voces. Et affrontat prescripta
omnia de parte circi in cacumina montium que dicunt Orsa, de
aquilonis in ipsas Cudinas, de meridie in ipsa strata de
Laniaria, de occiduo in ipsa strata de ipsa Carraria. Quantum
iste affrontationes includunt sic vendo tibi predicta omnia
integriter cum ingressibus et exitibus in propter precium
mancusos VIII auri puri Barchinone quos tu emptor michi dedisti
integriter est manifestum. Prescripta omnia quoque tibi vendo de
meo iure in tuo trado dominium et potestatem a tuum proprium ut
facias exinde dquodcumque volueris. Quod si ego venditor aut
aliguis homo sexus utriusque hoc rumpere voluero aut voluerit nil
valeat // [26T, col. a] set componat aut componamus tibi prefata
omnia in duplo cum omni sua melioratione, et in antea ista

venditio firma permaneat omni tempore.




Actum est hoc VIII idus augusti, anno II regnante
Philippo, rege.

S+num Bernardus Altemiri qui ista inpignoratione feci
et firmavi et his testes firmare rogavi. S+m Raimundi, presbiter.
5+ Guilielmus, sacer. S+ Sindredus, levita.

S+ Bernardus, levita, qui hec scripist die et anno quo

supra.




] G—-

'1062, juliol, 23

Harcoval Bernat ven a Bernat Ramon i a la seva muller Ermeniarda
dues peces de vinya amb mallol situades a la parroquia de
Santa Eulalia de Provengana, al 1lloc anomenat Quinga.
Limiten en totes direccions amb les vinyes dels
compradors. El venedor les posseia per compra. El preu de
la compra és de nou mancusos d'or pur de Barcelona de deu
en unca.

LAY 1-2-1509
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-28

In nomine Domini. Ego Marchovallo, prolis Bernardi,
vinditor sum tibi Bernardi Remundi et uxori tue Ermeyardis,
femine, emptoribus. Per hanc denique scripturam / venditionis mee
sic vendo vobis pecias II vinee ab ipsa terra in que sunt fundata
et ab ipso malol quo ibi se tenet. Et sunt predictas pecias II
vinee ab /? ipso malol qui ibi est in ducbus locis separatim
positum in territorio Barchinona, in parrochia Sancte Eulalie de
Promptiana, in loco vocicato Quinciano. Et / advenit michi
prescriptas vineas ad me Machovallo per mea comparatione et per
omnesque voces. Et adfrontant prescriptas wvineas ab ipso malol
de parte / orientis, et de circi, et de meridie, et de occiduo
in wvineas et in terra de vos emptores. Quantum istas
affrontaciones includunt sic vendo vobis prescriptas /® vineas
haec omnia in duobus locis separatim positas ab inegre simul?
cum ingressibus et exitibus earum in propter preciun mancusos
VIIII auri / puri monete Barchinone pensatos bene a paenso de
decem in uncia, quod vos emptores precium michi dedistis et ego
venditore manibus meis recepi / et nichil de ipso precio aput vos
emptores non remansit et est manifestum. Quem vero predicta omnia
gque ego vobis vindo de meum iure in vestrum trado dominium /9 et

potestatem ut faciatis exinde gquodcumque velitis facere ad

& -1 superposada a -cC




vastrum plenissimum proprium. Quod si ego venditor aut aliquis
homo sexus utriusque / hoc rumpere voluere aut volﬁerit nil
-valeat set componat aut ego componam vobis prescripta omnia in
triplum cum omni sua inmelioraticione, et / in antea ista charta
venditic firma permaneat omnique tempore.

Actum est hoc X kalendas augusti, anno IIII regni
Philippi, regis.

S+ Mar- /12 covalle qui ista charta venditione fieri
feci firmavi et testes firmare rogavi. /

S+ Bellucii Bonuci. S+ Bernard Guillem S+ Guifredus
Laurencii. S+ Galindus Vitalis. /

S+ Mironis, presbiteri, qui hanc scripsi die et anno

quod supra.




7T -

1062, octubre, 11

Amat Guillem ven el seu alou situat al l1loc anomenat Quinca,
territori de Barcelona. Ho posseia pel seus pares i per
altres raons. Confronta rel N amb la terra de Borrell i de
Genestar, per 1'E amb el torrent, pel S amb el mateix
torrent i amb la terra dels compradors, i per 1'0 de nou
amb la terra dels compradors i amb la vinya de Marcovall.
El preu de la venda é&s de 8 mancusos d'or cuit, moneda de
Barcelona, de 3 emines i de mitja quartera d'ordi segons
l'antiga mesura, i de 20 diners de plata, moneda de
Barcelona.

.A: ACB, 1-4-220
-ED.: NOVELL, Toponimia

£}

In nomine Domini. Ego [Amatus Guilielmi venditor sum
tibi ... et uxore]?® tue Ermeniardis, femina, emptoribus. Per
hanc denique scripturam vendicionis mee sic vendo vobis alodium
meum proprium./ id est, pecia [...] chasal [...] arborum qui ibi
sunt. Est prefata omnia in territorio Barchinona in loco vocicato
Quinciano. Et advenit mihi pre- /® scripta omnia (...} per
genitorum meorum [et ...]. Et affrontat prescripta omnia de parte
circi in terra de Borrello et in Genestar, de aquilonis in
torrente, de meridie in iam dicto torrrente [et in terra] de vos
emptores, de occiduo in terra de vos emptores et in vinea de
Marchovall. Quantum istas ITII°F affrontaciones includunt sicut
vendo vobis prescripto alodio totunm / ab integre sicul [cum
injgressibus et exitibus suis in propter precium mancusos VIII
auri cocti monete Barchinone pensatos bene et eminas .III. de
ordeo et media quartera ad mensura vetera [6 et denarios XX

monete argentee Barchinone quod vos emptores precium mihi

dedistis et ego venditore manibus meis recepi et nihil de ipso

& El1 present pergami esta malmés en la seva part superior
esquerra. Li manca un tros, la qual cosa afecta un total de sis
linies. Aix0 dificulta i en certs moments impossibilita la seva
correcta transcripcié,




=

precio aput vos emptores non remansit / et est manifestum. Quem
vero predicta omnia'que ego vobis vindo de meum iure in vestrum
trado dominium et potestatem ut faciatis exinde guodcumgue
velitis facere ad vestrum / plenissimum proprium. Quod si ego
venditor aut aliquis homo sexus utriusque gqui contra ista charta
vendicione venero aut venerit pro inrumpendum nil valeat set
componat /% aut ego componam vobis prescripta omnia in triplum
cum omni sua inmelioracione; et in antea ista charta vendicio
firma permaneat omnigue tempore.

Actum est hoc V idus [/ octobris, anno III regni
Philippi, regis.

S+ Amatus Guilielmi, qui ista charta vendicione fieri
iussi, firmavi et testes firmare rogavi. / Signum Petrus +. S+
Bernardus Guilielmi. S+ Berengarii, levite. S+num Ellemar, sacer.
S+ Reimundi, levite. /

S+ Mironis, presbiter, qui hec scripsit die et anno

quod supra.




_78_
1063, marg, 31
Guilia, filla d'Escluva, ven a Bernat Joan i a la seva muller
Estefania, tres peces de terra situades a Banyuls,
territori de Bardelona. Una pega limita pel N amb el cani
ptiblic, per 1'E i per 1'0 amb la terra de Bontis Guilerd 1
pel S amb el prat de Roquerol; una altra limita pel N amb
el cami, per 1'E amb la terra de Bonis Guilera, pel S amb
el prat de Roquerol i per 1'0 amp 1l'alou d'Ermengol Pedrd;
la tercera limita pel N amb el cami, per 1'E amb els casals
de Pon¢ Recosind, pel S amb el prat de Roguerocl i per 1'0
amb l'alou de Bonu¢ Guilera. Aquests béns els posseia pels
seus pares. El1 preu de la venda és de 39 sous d'or de
Barcelona, de deu en unga.
.B: ACB, LA, I, 148, 387
.REG: MAS, Notes histdoriques, vol. X, p. 48, nam. 787;
CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-28

[f. 148%; col. b] In nomine Domini. Ego Guilia, femina,
filiam condam Escluva, venditrice sum vobis Bernardus Iohannis
set uxori tue Stephanie, femine, emp- [f. 148"Y; col. a] toribus.
Per hanc denique scripturam vendicionis mee sic vendo vobis
pecias tribus de terra culta, et casa, et curtes, solos, et
suprapositos, gutibus, et stillicinios, hosteos, et ianvis, et
parietibus, et orto, et puteos, et arboribus multis generis.
sunt namque iamdictas pecias tribus de terra in tribus locis
separatim positas in territorio Barchinona, in Bégneolos. Qui
michi advenit haec omnia superius scripta ad me Giulia, femina,
per genitorum meorum, et per mea hereditate et per ommnesque
voces. Et affrontat prescriptam unam peciam terre ubi est ipsa
casa et arbores et puteos de parte aquilonis in terra de Bonucius
Guilarani, de circi in strata publica, de meridie in prato de
Rocherol, de occiduc in alodio de Bonucius Guilarani. Aliam
peciam terre affrontat de parte aquilonis in terra de Bonucius
Guilarani, de circi in strata, de meridie in prato de Rocherol,

de occiudo in alaude de Ermengaudus Petronis. Aliam vero peciam

terre affrontat de parte aquilonis in chasalis de Poncius




Rechosindi, de circi in strata, de meridie in Prato de Rochercl,
de occiduo in alodio de Bonucius Guilarani. Quantum istas omnes
affrontaciones includunt sic vendo vobis prescripta omnia totum
ab integre simul cum ingressibus et exitibus suis in propter
precium mansuos XXXVIIII et medio auri puri monete Barchinone
pensatos bene a penso de decem in uncia quod vos emptores precium
michi dedistis et ego venditrice manibus meis recepi et nichil
de ipso precio apud vos emptores non remansit in debito et est
manifestum. Quem vos predicta omnia que ego, venditrice, vobis
vindo de meum iure in vestrum trado dominium et potestatem ut
faciatis exinde quocumqgue velitis facere ad vestrum plenissimum
proprium. Quod si ego venditrice vobis vindo aut aliquis homo
sexus utriusque qui contra ista charta venditione venero aut ve-
[col. b] nerit pro inrumpendum nil valeat set componat auto ego
componam vobis prescripta omnia in triplum cum omni sua
inmelioratione; et in antea ista charta venditio firma permaneat
omnigue tempore.

Actum est hoc II kalendas aprilis, anno III regni
Philippi, regis.

S+ Guilia, femina, qui ista charta venditione fieri
jussi firmavi et testes firmare rogavi. S+ Guitardus Oliba. S+
Donucius Credoindeum. Mir, levita $5S. S+ Reimundus, levita. S+
Bonefilius Fredale.

S+ Mironis, presbiteri, qui hoc scripsit die et anno

quod supra.




_‘79_

1663, setembre, 17

Marcovall ven a Bernat Ramon i a la seva muller Ermeniarda una
vinya situada al 1loc anomenat Carrera, al terme de Quinca,
dins de la parrdquia de Santa Eulalia de Provencana,
territori de la ciutat de Barcelona. Confronta pel N amb
una vinya de Santa Eulalia, per 1'E amb les vinyes de Pong
Bernard, pel S amb les vinyes dels compradors, 1 per 1'0
amb un cami. El preu de la venda és de 6 mancusos d‘or pur,
moneda de Barcelona, de deu en unca.

-A: ACB, 1-14-22¢
-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-29

In Christi nomine. Ego Marcovallo venditor sum tibi
Bernardus Raymundi et uxori tue Ermeniardis, femina, emptoribus.
Per hanc scripturam vendicio-/ nis mee vendo vobis vinea hab ipsa
terra ubi est fundata, et est ipsa vinea in territorio Barchinona
civitate, in terminio de Chinciano, in loco vo- /? cicato ipsa
Carrera, in parrochia Sancta Eulalia de Promciana. Et advenit
mihi predicta omnia per comparacione sive per ullasque voces; et
afron- / tat predicta omnia de circi in vinea de Sancta Eulalia,
de oriente in vineas Poncii Bernardo, de meridie in vineas de vos
emptores, de occiduo in ipsa / strata. Quantum istas
afrontaciones includunt sic vendo vobis iam dicta omnia ad
integrum in propter precium mancusos VI auri puri, monete
Barchino~ /® na legitine pensatos de decem in uncia, quod vos
emptores precium mihi dedistis et nos integriter recepimus est
manifestum. Prescripta quoque omnia / gque vobis vendo de meum
iure in vestrum trado dominium et potestatem ab omni integritatem
ut quidquit exinde facere vel iudicare volueritis / cum exiis et
regresiis earum ad vestrum plenissimum proprium. Quot si ego
venditor aut aliquis homo sexus utriusque contra ista vendi- /2

cione venero aut venerit per inrumpendum nil valeat set componat

aut ego componam vobis predicta omnia in duplo cum omni sua




B

melio- / racione, et in antea ista vendicio firma permaneat
omnique tempore.

Actum est hoc XV kalendas octuber, anno IIII regi? /
Filipo, rege.

S+num Marcovalle qui ista vendicione feci et firmavi
et testes firmare rogavi®. /12 s+ Guilelmi, presbiter. S+num
Ermengaudus Miro. S+num Berengarii Remon. S+num Bernardi
Condestabile. / S+ Guilelmus Raimundi. /

8+ Guilelmus, sacer, gqui hec scripsi et subscripsi die

et anno guod supra.

& reni al ms.

b

rrogavi al ms.




-.80_
1064, juliol, 23
Marcovall, de la prole de Bernat, ven a Bernat Ramon i a la seva
dona Ermeniarda dues peces de vinya de mallol, situades a
dos dindrets separats, al 1lloc anomenat Quinga, a la
parréquia de Santa Eulalia de Provenc¢ana, territori de
Barcelona, qui les possefa per compra 1 per altres raons.
Confronten pel N, 1'E, el § 1 1'0O amb les vinyes i la terra
dels compradors. El1 preu de la venda és de nou mancusos
d'or pur, moneda de Barcelona, de deu en unga.
LA ACB, 1-2~1509
.ED.: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagescs, I, p. 48, b-30

In nomine Domini. Ego Marchovallo, prolis Bernardi,
venditor sum tibi Bernardi Remundi et uxori tue Ermeniardis,
femine, emptoribus. Per hanc denigue scripturam / venditionis mee
sic vendo vobis pecias II vinee ab ipsa terra ex quo sunt fundata
et ab ipso malol gquod ibi se tenet. Et sunt predictas pecias II
vinee de ipso /3 malol qui ibi est in duobus locis separatim
positum in territorio Barchinona, in parrochia Sancte Eulalie de
Promptiana, in loco vociacato Quinciano. Et / advenit mihi
prescriptas vineas ad me Marchovallo per meam comparatione et per
omnesque voces, Et adfrontant prescriptas vineas ab ipso malol
de partes / orientis et de circi et de meridie et de occiduo in
vineas et in terra de nos emptores. Quantum istas affrontaciones

includunt sic vendo vobis presciptas /® vineas haec omnia in

duobus locis separatim positas ab integre simul cum ingressibus

et exitibus earum in propter precium mancusos VIIII auri / puri
monete Barchinone pensatos bene a penso de decem in uncia, quod
vos emptores precium mihi dedistis et ego venditore manibus meis
recepl / et nihil de ipso pretio aput vos empotres non remansit

et est manifestum. Quem vero predicta omnia gque ego vobis vindo

de meum iure in vestrum trado dominium /? et potestatem ut




faciatis exinde quodcunque velitis facere ad vestrum plenissimum
proprium. Quod si ego venditor aut aliquis homo sexus utriusque
/ hoc¢ rumpere voluero aut voluerit nil valeat set componat aut
ego componam vobis prescripta omnia in trippilum cum omni sua
inmelioratione; et / in antea ista charta venditio firma
permaneat omnigue temore.

Actum est hoc X Kalendas augusti, anno IIII regni
Philippi, regis.

S+ Mar- /!2 covallo qui ista charta venditione fieri,
feci, firmavi et testes firmare rogavi / S+ Belluci Bonuci. S+
Bernard Guillem. S+ Guifredus Laurencii. S+ Galindus Vitalis /

S+ Mironis, presbiter, qui hanc scripsi die et anno

quod supra.

i
H
H
:
L




_81_
1064, agost, 19

Bonfill Gerard pacifica, defineix i evacua en favor dels seus
germans Bernat i Pon¢ l'alou que va ser del seu pare Gerard
situat al 1loc¢ anomenat Banyols, territori de la ciutat de
Barcelona. Aquest alou inclou una torre feta de pedra i
cal¢, cases, corts, prats, pastures, 1 terres treballades
i ermes; i confronta pel N amb el cami pGblic de Santa
Fulalia de Provengana que condueix a Barcelona, per 1'E amb
Montjuic, pel S amb el litoral mari, i per 1'0 amb el
Llobregat. A la vegada Bonfill també els defineix les ;
vinyes que el seu pare tenia al lloc anomenat Magdria, -
territori de Barcelona, juntament amb les cases que posseia :
al suburbi de la ciutat.

JA: ACB, 1-1-1439

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 50, e-3

.CIT.: BANKS, Montjuic, p. 118.

In nomine Domini. Ego Bonifilius Geraldi pacificator

et definitor atque evacuator sum vobis / fratribus meis Bernardo

atgque Poncio. Per hanc scripturam istius mee pacificacionis
definio /3 et evacuo vobis omnem illud alodium quod fuit patris
nostri Geraldi guod est in territorioc / Barchinone urbis, in loco
qui vocatur Bagneolis. Est autem nominatim in turre / facta ex
petra et calce, in domibus et cortibus, solis et supra positis,
pratis et pascuis /® culto et inculto cum omnibus que dici et
nominari quecumque modo possunt ad predictum / aledium
pertinentibus. Habet autem terminum predictum alodium ab oriente
in Monte Judaico, / a meridie in litoribus maris, ab hocciduo in
alveo Lubricati, a circio in strata publica /? Sanctes Eulalie
de Provinciana qua itur ad urbem Barchinonam. Quantum igitur
habetis?® vel qua- / licumgue modo habere debetis intra predictos

quatuor terminos aut ego ibi habeo vel qua- / licumque modo abere

sy

debeo vobis ab integrum pacifico et definio atque evacuo cum

omni~ /12 bus suis terminis et pertinenciis ut faciatis exinde

o & h- interliniada.




quodcumgue vobis placuerit ad vestrum plenissimum / proprium. Si
vero ego huius rei auctore aut utriusque sexus homo disrumpere
voluerit / opus hoc aut infringere nil positP set componam aut
componat vobis hoc omne in duplo. Sub /!®° hac quoque definitione
atque vinculo pacifico et evacuo vobis ipsas vineas quas pater
noster habuit / et habebat tunc temporis quando obiit in loco qui
vocatur Mogoria in territori wurbis iam dic- / te cum ipsis
domibus quas idem pater noster habebat in suburbanio prefate

/1% patri nostro per

urbis que advenerunt prescripta
comparacionem. Si autem ego huius rei auctor contra hoc pactum
definitionis huius venerc / componam vobis hoc omnem in duplum
cum omni sua illius melioracione et post modum hoc maneat firmum
/ omne perenum®,

Quod est hactum IIIIX kalendas sebtembris, anno V regni
Filipi regis.

S+ Bonefilius 7?1 qui ista definicione vel
pacificacione firmo et testibus firmare rogo. S+ Petrus,
presbiter. / S+ Compan, levita. S+ Guitardi, levite. Sig+num
Bereger Sendret. / Sig+num Bonucio Tedger. Sig+num Iozfred.
sig+num  Ermesindis, femina® /2% Ssig+num Archimbal. +
Guilabertus, levita. Sig+num Guilelm Gitard. /

Oliba, sacer, qui ista definicione scripsit die et anno

quo supra.

b prosit al ms.

¢ pereuum al ms.

d femina interliniat.




-.82_
1066, mar¢, 16
Ramon Seniofred i la seva muller Ermeniarda commuten i donen a
la Candnica de la Santa Creu i de Santa Fulalia els seus
alous que posseeixen al territori de Barcelona i a
l'interior dels seus murs. Exceptuen d'aquesta donacid la
casa que tenen a Barcelona i que limita amb les cases de
Gerbert Mird, Mird Gilibert 1 Miradeu. A canvi reben de
l'esmentada Candnica tots els béns que Guifré, germa del
mateix Ramon Seniofred, havia testat a la Candnica. Aquests
béns estan repartits entre Sants, Banyols, Terrers Blancs
i Rubi. La candnica, no obstant, es reserva el moli de Rubi
amb totes les seves pertinences pel seu propi is.
.B: ACB, LA, II, 132, 388
.REG.: MAS, Notes histdoriques, vol. X, p. 63-64, ntn.
823. CODINA, Pagesos, I, p. 50, c-7.

{£. 132%, col. al In nomine Domini. Ego Remundus
Seniofredi et uxor mea Ermeniardis, femina. Commutatores atque
donatores sumus domino Deo et barchinonensi cCanonice Sancti
Crucis atque Sante Eulalie. Per hanc [col. b] quoque scripturam
istius nostre commutationis damus in commutationem atque per
commutationem domino Deo et prephate Canonice omne nostrum
alodium quod habemus in territorio Barchinone in terris et
vineis, domibus et cortibus, cum solis et suprapositis, guttis
et stillicidiis, hostiis et ianvis atque liminibus, foveis et
puteis atque cloacis, ortis et ortalibus sive ferragenalibus, cum
diversorum generum arboribus., Advenerunt autem haec omnia michi
Remundo per vocem parentum meorum atgue heredum et per quascumgue
alias voces. Coniugi autem mee prefate advenerunt per vocem meam
vel quibuslibet aliis modis. Sunt autem haec universa intra menia
Barchinone urbis et in suburbanio atque territorio eiusdem.
Habent autem terminum cunctibus supra nominata ab oriente in
alveo Bisocii et in colle de Fenestrellis, a meridie in
littoribus maris, ab occiudo in montis Iudaici iugis et in colle

de Inforcads, a septemtrione in cacuminibus montium. Quantum

infra predictos quatuor terminos habemus per voces prephatas




commutamus atque donamus ad integrum domino Dec et prephate
Canonice atque de nostro iure in dominium atque potestatem domini
Dei et prenominate Canonice tradimus cum ingressibus pariter et
egressibus illorum cum universis que dici vel nominari quocumgue
modo possunt ad suprascripta omnia ut quogque pertinentibus ut
faciant exinde canonici prefate Canonice quod ex ceteris faciunt
munificentiis Ecclesie. Ex his autem omnibus retinemus domum
illam ad nostrum opus quam in prefatam urbem habemus guemn
iungiter domibus Gerberti Mironis et Mironis Giliberti atque ipsi
Miradeo que terminatur cum suis omnibus ad eam pertinentibus ab
oriente et occidente sive septemtrione in publicis callibus.
Propter prenominata quogque omnia gue prefate Canonice damus et
commutamus accipimus a iure prescripte Canonice in commutacionem
universa que Guifredus, frater meus, testatus est prenonominate
Canonice, que idem Gui- // [f. 132Y, col. a] fredus habebat in
Sanctis et in Bagneolis et in Terrariis Albis atque in Riborubeo
excepto ipso molendiono et in omnis eius utensilibus a se
pertinentibus quod reservatur ad predicte Canoncice usus.
Excipimus etiam ab hac comutatione ipsum alodium de Serriano quod
reservamus usul nostro. Si vero nos donatores et comutatores aut
utriusque sexus homo commutationem hanc atque donationem
infringere sive rescindere vel disrumpere temptaverimus aut
temptaverit nil prosit set componamus predicte Canonice in
vinculum wuniversa prenominata in duplum cum omni illorum
melioratione et post modum hec maneat perhenniter firmum, quod
est actum XVII kalendas aprilis, anno VI regni Philippi, regis.

Sig+num Remundus Seniofredi. S+num Ermeniardis, femine,

qui hanc comutationem atque donationem fecere et firmaverunt

atque testibus eam firmari rogaverunt. + Mironi Guisliberti.




S+num Arberti Besrnardi. S+num Guitardi Radulfi. S+num Bremundi

Remundi. S+num Remundi Ugonis S+n Remundi Bonifilii. S+num
Bonutis Goda. S+num Ermengaudi Goltredi. Reamballus. Isti sunt
huius rei testes.

S+ Poncii, levite, gui hoc scripsit SSS die et anno quo

supra.




1066, marg, 28

Hrmessenda 1 el seu fill Pong Gerard donen a Bonfill Gerard
' quatre mujades de terra, dues treballades i dues eremes,
situades al territori de Barcelona, a Banyols. Limiten pel

N amb un cami, per 1'E amb els alous d'Oleguer i pel S i O
amb els alous dels donadors.

.A: ACB, 1-1-2413

.ED.: NOVELL, Toponimia
-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-10

In nomine Domini. Ego Ermesindis, femina, et filio meo

Poncio Gerallo, donatores sumus tibi Bonefilio Gerallo.
Manifestum est enim quia damus tibi modiatas II de terra culta
/ et alias duas modiatas de terra herema, et est hec omnia in
territorio Bachinona, in Bagneolis. Advenit nobis predicta terra
per ienitorum et per decimum sive per ullas /3 que voces. Et
affrontant predictas modiatas quattuor de terra de oriente in
alaudes de Olleger, de meridie et de occiduo in alaudes de nos
donatores, de circi in wvia. / Quantum istas afrontaciones
includunt sic damus tibi predicta omnia ad integrum et de nostrum
iure®* in tuum tradimus dominium et potestatem / ut quiquit
exinde facere vel iudicare volueris cum exios et regresios earum
a tuum plenissimum proprium. Quod si nos donatores aut aliquis
/® homo sexus utriusue contra ista donacione pro inrumpendum
venerit nil valeat set componat aut nos componamus tibi predicta
omnia in / duplo cum omni sua melioracione et in antea ista
donacio firma permaneat omnigue tempore.

Actum est hoc V kalendas prilis, anno VI regni Philipo,

rege.

2 Segueix iure al ms.




S+num Ermesindis, feminaP. S+ Ponciis Geralli /° Nos
gqui ista donacione fecimus et firmamus et testes firmare
rogavimus®, / S+num Pepino Bonefilio. S+num Arnallec Gonter.
S+num Remon Vives /[

S+ Guilielmlus, sacer, gue hec scripsi cum litteras

fusas in linea VIII et $SS die [et anno quo supra]®

b sequeix un raspat il.legible.

¢ rrogavimus al ms.

d Desaparegut al ms.




1066, juny, 18

Guillem Sendred i la seva muller Trudlenda venen a Bernat
Ramon i a la seva dona Ermeniarda una casa amb cort
juntament amb terra treballada i tres parcel.les de vinya.
Aquests béns es troben al territori de Barcelona, al 1lloc
anomenat Quincad. ILimiten pel N amb 1la vinya dels
compradors, per 1'E amb el torrent i el cami ptblic, pel S
amb l'alou dels fills de Bernat Guillem i amb l'alou dels
compradors, i per 1'0 amb un torrent. EI preu de la venda
és de 35 mancusos d'or pur moneda de Barcelona.

LA ACB, 1-1-2413

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 48, b-31

In nomine Domini. Ego Guilielmus Sendredi et uxori mea

Trudlendis, femina, venditores sumus® tibi Bernardi Remundi et

uxori tue, Erme- / niardis, femine, emptoribus. Per hanc quippae

scripturam venditionis nostrae sic vendimus vobis chasa cum
curte, et solis et suprapositis, gut- /3 tibus et stillicinios,
hosteos, ianvis, et limites, et terra culta, et pecias III de
vineas ab ipsa terra in gquo sunt fundatas in tribus locis /
separatim positas et arboribus nultis generis. Et est haec omnia
in territorio Barchinona, in loco vocicato Quinciano. Et advenit

/ nobis prescipta omnia per nostra comparacione et per decimum

et per omnesque voces. Et affrontat prescripta omnia de parte

aquilonis /® in torrente vacuo et in strata publicha, de circi
in vinea de vos emptores, de meridie in alodio de filiis Bernardi

Guilelmi / et in alodio de vos emptores, de occiduc in torrente

vacuo. Quantum istas affrontaciones includunt sic vendimus vobis

prescripto alo- / dio totum ab integre simul cum ingressibus et
exitibus earum propter praecium mancusos XXXV auri puri monete

Barchi- /° nonae pensatos bene unum ad unum a penso de ipsa

moneta quod vos emptores precium nobis dedistis et nos venditores

a

summus al ms.




/ manibus nostris recepimus nichilque de ipso precio aput vos
enptores remansit ut est manifestum. Quem vero predicta / omnia
que nos vobis vendimus de nostrum iure in vestrum tradimus
dominium et potestatem ut faciatis exinde guodcumque /1? velitis
facere ad vestrum alcdium proprium. Quod si nos venditores aut
aliquis homo sexus utriusque qui contra ista / charta venditione
venerimus aut venerit pro inrumpendum sive infringendum nil
valeat set componat aut_nos compona- / mus vobis prefata omnia
in duplum cum omni sua melioratione, et in antea ista charta
venditio firma permaneat omnique /!° tempore.

Actum est hoc XIIII kalendas iulii, anno VI regni
Philippi regis.

S+ Vvilielmlus Sendredi. S+ / Trudlendis, femina. Nos
gui ista charta vendicione fieri iussimus firmavimus et testibus
firmare rogavimus / S+ Reimundus, presbiter. S+ Gocbertus
Aventini. S+ Petrus. S+ Gunballec Sanlani /18 S+ Richardum
Guilielmum. S+ Sinderedus, sacer. /[

S+ Mironis, presbiteri, qui haec scripsit die et anno

quod supra.




_85_
1066, setembre, 5

Bonfill Gerard ven a Bernat Guifré 1 a la seva nmuller

Orumbella quatre mujades de terra, dues treballades i
altres dues eremes, que possefa per donacid de la seva mare
i del seu germa Pong. Estan situades al territori de
Barcelona, a Banyols, 1 limiten pel N amb un cami, per 1'E
amb l'alou d'Oleguer, i pel S 1 1'0 amb l1'alou de la seva
mare 1 del seu germa. EI preu de la venda és de deu
mancusos d’or pur moneda de Barcelona.
LA ACB, 1-2-1407
.ED.: NOVELL, Toponimia
-REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-33
In nomine Domine. Ego Bonefilio Gerallo venditor sum
vobis Bernardus Guifredi et wuxori tue Orumbella, femina,
emptores. Per hanc scripturam / vendicionis meo vendo vobis
modiatas duas de terra herema et alias duas modiatas de terra
culta, et est hec omnia in territorio Barchi-~ /3 nona, in
Bagneolis. Advenit michi predicta omnia per donacione que mihi
fecit mater mea et fratri meo Poncio sive per ullasque voces. Et
afrontat / predicta omnia de circi in via, de orient in alaude
Ollegarii, de meridie et de occiduo in alaude de predicta mater
mea et fratri meo. Quan- / tum istas afrontaciones includunt sic
vendo vobis predicta omnia ad integrum in propter precium
mancusos X auri puri monete Barchi- /6 nona gquod vos emptores
mihi dedisti est mandifestum. Prescripta quoque omnia gque vobis
vendo de meum iure in vestro trado dominium / et potestatem ut
quiquit exinde facere vel iudicare volueritis cum exios et
regresios earum ad vestrum plenissimum proprium, / quot si ego
venditor aut aliguis homo sexus utriusque contra ista vendicione
pro inrumpendum venerit nil valeat /° set componat aut ego

componam vobis predicta omnia in duplo cum omni sua melioracione

et in antea ista vendicio firma / permaneat omnique tempore.

Actum est hoc nonas setember, anno VII regni Philipo,




rege.

S+ Bonefilius, qui ista vendicione / feci et firmavi
et testes firmare rogavi®. S+num Arnallec Honofre. S+num
Stephanus Iohan. S+num Ichan Oliba. /!? S+num Guilielmus Guifre.
S+ Benedictus, subdiaconus. /

S+ Guilielmus, sacer, qui hec scripsi et S5 die et anno

quod supra.

a8 rrogavi al ms.




1066, desembre, 18
Ermessenda juntament amb el seu fill Pong Gerard, c¢lergue,
venen a Bernat Ramon 1 a la seva dona Ermeniarda el seu
alou situat a Banyols, territori de Barcelona. Ermessenda
ho posseia pel seu décim, 1 Pong per deixa del seu pare
difunt Gerard Atila. Aquest alou confronta pel N amb el
cami que va per sobre de les cases d!'Oleguer i que continua
cap al rec d'Amalvigia, cap a Cercle i cap a la cort que va
ser d'Ermengol Orug¢; per 1'E amb les terres i prats que van
ser de Gondeball Viva; pel S amb el mar; i per 1'0 amb els
alous que van ser del difunt Oliba Gundiscle. El preu de la
venda és de cent mancusos d'or moneda de Barcelona.
.A: ACB, 1-1-780%
.B: ACB, LA, IV, 27, B84
.REG.: MAS, Notes histdriques, vol. X, p. 66, nam.
829.

In Christi nomine. Ego Ermesindis, femina, et filio meo
Poncio Gerallo, venditores sumus vobis Bernardus Raimundi et
uxori tue Ermeniardis, femina, emptores. / Per hanc scripturam
vendicionis nostre vendimus vobis alodium, id est quippe
alodiumP: turre obtima que est constructa ex petra et calce, et
casas cum curtes, cum solis et /3 suprapositos, terras cultas et
heremas, pratis et pascuis, et regarios et puteos, et cannetum,
et est quippe aledium in Bagneoclis. Advenit nobis predicta omnia
/ ad me Poncio per pater meus et ad me Ermesindis per meum
decimum sive per ullasque voces. Et affrontat predicta omnia de
circi in via gue vadit super ipsos domos de Ollegarii et pergit
ad ipso regario que vocant de Amalviia, et ad ipso circulo et ad
curte que fuit Ermengaudi Orucio, de oriente in terras et /©
pratis qui fuerunt Gondeballus Vivani, de meridie in undas maris,

de occiduo in alaudes que fuerunt de Oliba Gundisclo que est

a& Existeix una altra cdopia d’'aquest document amb variants

en la data, els testimonis 1 l'escriva, que també transcric a
continuacid.

b alodium interliniat.




gondam. Quantum istas afrontaciones includunt et istis terminis
amplectuntur sic vendimus vobis in iamdicta omnia ipsa medietate
ad integrum in propter precium mancusos centum auri puri mone-
/ te Barchinona legitime pensatos quod vos emptores precium nobis
dedistis est manifestum. Prescripta guogque omnia gque vobis
vendimus de nostrum iure in vestro tradi- /° mus dominium et
potestatem ut guiquit exinde facere vel jiudicare volueritis cum
exios et regresios earum ad vestrum plenissimum propium. Quod si
nos vendito- 6 res aut aliquis homo sexus utriusque contra ista
vendicione pro inrumpendum venerit nil valeat set componat aut
nos componamus vel predicta omnia in / duplo cum omni sua
melioracione et in antea ista vendicio firma permaneat omnigue
tempore.

Actum est hoc XV kalendas ianuarii, anno VII regni /12
Philipo, rege.

S+num Ermesindis, femina. S+ Poncii Geralli, nos qui
ista vendicione fecimus et firmamus et testes firmare
rogavimus®, / S+ Guilielmi, levite, qui et caput scole. S+
Reimundus, presbiter. S+ Mironi. /

5+ Guilielmus, sacer, qui hec scripsi cum literas

superpositas in linea II et SSS die et anno gquod supra.

¢ vimus interliniat.




-86 BIS-
1066, desembre, 23

.A; ACB, 1-1-2421

.B: ACB, LA, IV, 27, 85

.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes Histdoriques, X, p. 67, nim. 830;

CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-33

In nomine Domini. Ego Ermessindis, femina, una cunm
filio meo Poncio Gerallo, clerico, venditores summus tibi
Bernardo Remundi et uxori tue Ermen-/ iardis, femine, emptoribus.
Per hanc quippae scripturam venditionis nostrae sic vendimus
vobis alodium nostrum proptrium, id est, turrem unam /3 obtimam
qui est constructa ex petra et calce, et chasas, et curtes, solis
et supra positis, guttibus et stillicinios, hosteas et ianuis,
et 1li-/ mites et parietes, et foveas et cloacas, et terras cultas
et heremas, pratis et pascuis, et regarios et puteos, et
channetun. Est quippae pre-/ dicta omnia in territorio
Barchinona, in loco vocicato Bagneolos. Et advenit mihi
prescripta omnia ad me Ermessindis, femina, per meum /® decimum
et per omnesques voces, et ad me Poncio, clerico, per vocem
patri® mei Geralli Atilani, condam, et per omnis modis voces. Et
affrontat / prescripta omnia de parte circi in via qui vadit
super ipsos domos de Ollegarii et pergit ad ipso regario que
vocant de Alvamiia et de ipso / Circulo, et ad curte qui fuit
Ermengaudus Orucii; de oriente in terras et pratis qui fuerunt
Gondeballus Vivani; de meridie in undas /° maris; de occiduo in
alaudes qui fuerunt Olibani Gundisclo qui est condam. Quantum

istas affrontationes includunt sic vendimus vobis / medietaten

in iamdicta omnia integriter simul cum ingressibus et exitibus

& —t- interliniada.




earum propter praecium mancusos centum auri / monete Barchinocnae
pensatos bene unum ad unum a penso curribile de ipsa moneta quod

/12 et nos venditores

vos emptores praecium nobis dedistis
manibus nostris recepimus nihilque de ipso praecioc aput vos
emptores remansit ut est manifestum. Quem verc / prescripta omnia
que nos vobis vendimus de nostrum iure in vestrum tradimus
dominium et potestatem ut faciatis exinde gquodcumgque [
volueritis facere ad vestrum plenissimum proprium. Quod =i nos
venditores aut aliquis homo sexus utriusque qui contra ista
chartha /33 venditione venerimus aut venerat pro inrumpendum sive
infringendum nil valeat set componat aut nos componamus vobis
prefata / omnia in duplum cum omni sua melioracione, et in antea
ista chartha venditio firma permaneat omnique tempore.

Actum est hoc / X kalendas ianuarii, anno VII regni
Philippi, reqgis.

S+ Ermessindis, femina. S+ Poncii Geralli. Nos qui ista
charta /'® venditione fieri iussimus, firmavimus et testibus
firmare rogavimus. / S+ Guilielmus Gocfredi. PXS Dogbertus,
levita. S+ Reimundus, presbiter. S+ Guilielmi, levite, qui et
caput scole, / $+ Sindredus, presbiter. /

2} g+ Mironis, presbiteri, gui haec scripsit cum

litteras fusas in linea VII et in decima, die et anno quod supra.




-07 -
1067, gener, 12
Bernat Ramon i la seva muller Ermeniarda commuten amb la

Candnica de Barcelona el seu alou que posseeixen al
territori de Barcelona, al 1lloc anomenat Banyols. Aquest
alou comprén una torre feta amb pedres i calg¢, cases,
corts, terres treballades, prats, recs, pous i un canyar.
Limita pel N amb el cami que passa damunt la casa d'Oleguer
i que condueix al rec d'Amalvigia, a cercle i a la cort que
va ser d'Ermengol Creu; per 1'E amb les terres i prats que
van ser de Gomball Viva; pel S amb el litoral mari; 1 per
10 amb els alous que en altre temps van ser d‘Oliba
Gundiscle. A canvi, reben de la Candnica les vinyes que van
ser d'Udalg Bonug 1 dues mujades de terres situades a
Banyols 1 a la plaga que es troba davant de l'església de
Sant Miquel Arcangel, a Barcelona, tal com es contempla a
ltescriptura de commutacié otorgada pel bisbe Berenguer.

.B: ACB, LA, IV, 28, 86

.REG.: MAS, Notes histdériques, vol. X, p. 68, nam.

833; CODINA, Pagescos, I, p. 50, c—-8.

.CIT.: BANK, Montjufc, p. 118.

[(f.28%, col. a] In nomine Domini. Ego Bernardus Ramundi
et uxor mea Ermeniardis, commutatores sumus Canonice Sedis
barchinonensis et universis eiusdem Canonice canonicis. Patulum
etiam atgue notum sic cunctis gquod commutamus atgue in
commutacione damus Canonice prescripte et prenominate Canonice
canonicis alodium nostrum proprium quod habemus in territorio
barchinonensi, in loco nuncupato Bagneolis. Est autem nominatim
quedam turris satis obtima ex petra et calce constructa cum
domibus et cortibus, =solis et suprapositis, gutis et
stillicidiis, hostiis et ianvis, liminaribus et superliminaribus
atque undique structis, parietibus, foveis atque cloacis, terris
cultis et incultis, pratis et pascuis, regariis, et puteis atque
arundineto. Advenerunt autem nobis universa haec omnia per
comparacionem aliisque quibuslibet modis. Habent autem terminum
a parte circea in via qua itur supra domus Ollegarii pergendo ad

ipsum regarium gui vocatur de Amalvigia et ad ipsum circulum et




ad cortem que fuit Ermengaudi Crucii, ab orientali in terris et
pratis que fuerunt Gondeballi Vivani, a meridiana in marinis
litoribus, ab occidua in alodiis que dudum fuerunt cuiusdam viri
nomine O0libani Gundiscli. In supradictis quoque omnibus que isti
termini prenominati concludunt atque circunciunt comutamus atgue
in commutacione damus prefate barchinonen- [/ f[col. b] si
Canonice et eiusdem Canonice canonicis omnem medietatem ad
integrum cum ingressibus simul regressibus illorum atque de
nostro iure 1in ipsius et illorum tradimus potesatem atque
dominium ut faciant éxinde prescripte Canonice canonici gquod ex
ceteris eiusdem Canonice faciunt munificentiis ad suum ipsius
plenissimum proprium. Accipimus quoque a prenominate iure
Canonice et canonicorum Canocice prefate in commutacione sive
propter comutacionem vineas illas et ipsam pariter terram in qua
sunt fundate que o©olim fuerunt Udalga Bonucii et duas modiatas
terre in loco prenominato Bagneolis et placeam illam gue est
intra Barchinone urbis menia ante Sancti Michaelis Archangeli
ecclesia cum omnibus eorum terminus et universis ad prefata omnia
quolibet modo pertinentibus secundum quod continet in scriptura
illa comutacionis quam accepimus a iure Berengarii Sedis
barchinonensis pontificis et canonicorum Canonice prenominate.
Si autem nos comutacionem hanc facientes aut cuiuslibet sexus vel
ordinis homo comutationem hanc disrumpere vel infringere sive
rescindere aut in aliquo dimovere temptaverimus sive temptaverit
nil profit set componamus seu componat Canonice prelocute et
canonicis eiusdem Canonice universa prenominata in duplum cum
omni sua illorum melioracione et postmodum hoc maneat perhenniter

firmum.

Quod factum est II idus ianuarii, anno VII regni regis




Philippi.

S+num Bernardi Remundi. S+num Ermeniardis coniugis eius
qui hanc comutacionen fecere et punctis solitis roboraverunt
atque testibus subscriptis eam roborari oraverunt. S+num Ricardi
Guilielmi. S+num Geralli Gislibesrti. S+num Guilielmi Seniofredi.
S+ Mironis, presbiter. S+ Berengarii, levite.

S+ Poncii, levite, qui hoc scripsit et subscripsit die

et anno guo supra.




—-—88

1067, abril, 11

Emma 1 els seus dos fills Gerard Bernat i Guillem venen a
Bernat Ramon 1 a la seva dona Ermengarda una peca de vinya
erma situada al lloc que anomenen Quinc¢a. Limita pel N amb
la terra de Ramon Ségol i amb la terra dels fills de
Dalmau, per 1'E, el § i 1'0 amb els compradors. El preu de
la venda va ser de dos mancusos 1 mig d'or cuit de
Barcelona.

.A: ACB, 1-2-1299
.ED.: NOVELL, Toponimia.

In nomine Domini. Ego Ema et filiis meis, id sunt,
Geral Bernard et Gillem, fratri meo, venditores® sumus vobis
Bernard Reimondi et uxori sue Ermengards, emptori. Per hanc® /
scripturam vendicionis nostre vendimus vobis pecia I de vinea
erma cum terra ubi est fundata que est in comitatu Barginonensi,
in locum que vocant Kinza. Advenit mihi ad me Ema /3 per vocen
viro meo que est condam et ad nos infantes per genitorum
nostrorun vel per ullasque voces. Afrontad namgue omnia de parte
vero circi in terra de Remon Segol sive in terra de filiis que
fuit de Dalmad®, de / aquilonis in nos comparatores vel de
nostros eres, de meridie et de ohciduo similiter9, Quantum istas
afrontaciones includunt sic vendimus vobis iamdicta ab integrum
cum exiis vel regresis earum / in propter precium mangosos II et
medio de auro gocto de Barginona, legitimos et est manifestunm.
Queﬁ vero predicta omnia que nobis vendimus de nostro iure in

vestrum tradimus dominium et potestatem /® ad vestrum plenisimum

proprium. Quod si nos venditores aut aliqus omo utriusque sexus

Segueix venditores al ms.

o

ahnc al ms.

9]

Segueix de aquilonis ratllat.

[+8

simliter al ms.




que contra hanc® vendicione venerid ad inrumpendum non hoc
valead wvendicare set componad aut componamus vobis / predicta
omnia in duplo cum omni sua inmelioracione et in anteaf ista
vendicione firma permanead modc omnique tempore.

Ahtum est hoc III idus apreli, ano VII regnis Filipi,
regi.

S+num Ema. Sf+num Geral. S+num Gillem. Nos que ista
vendicione fecimus et firmamus et testes firmare rogavimus. S+num
Beluz Bonuz. S+num Pere Vives [9 S+nnum Bonuz Beluz. /[

S+num Amalricus, presbiter, que hec scripsit cun

literas fusas in linea III die et ano quod supra

€ anhc al ms.

f innantea al ms.




1068, marg, 7

Ramon Seniofred 1 la seva muller Ermeniarda permuten amb la
Candnica de Barcelona l'alou que posseeixen repartit entre
la parrdquia de Sant Viceng de Sarria i la parroquia de
Santa Eulalia de Provencana, a més d'una terra propera a la
vila de Sants. El1 territori on s'inclouen agquests béns
limita pel N amb les muntanyes i colls, per 1'FE amb el cami
que va 1 ve des de la ciutat fins a 1'Areola, pel S5 amb la
via Francisca que va des del coll de Finestrelles fins a
Provengana, i per 1'0 amb el caml que va des de Provengana
fins a Gavarra. A canvi, reben de la Candnica diversos
alous que es troben a la parrdquia de Santa Agnés de
"Malananicia”, a la parrédquia de Sant Sadurni de la Roca,
a la parrdquia de Sant Pere de Rubi, a la parrdquia de
Santa FEulilia de Riu Merdas, a Osona, 1 també a Urgell, a
Solsona i Olius.

.B: ACB, LA, II, 232, 65
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 50, ¢-9
[f. 23F; col. a] In nomine Domini. Ego Reimundus

Seniofredi et uxor mea Ermeniardis, femina, pariter in unum

comutacionem facimus domino Deo et barchinonensi Ca- / [col. b]

nonice. Per hanc quoque scripturam istius nostre commutacionis

comutamus domino Deo et prenominate Canonice alodium nostrum
proprium gquod habemus in territorio barchinonensi in parrochia

Sancti Vincencii de Serriano et item in alio loco in parrochia

Sancte FEulalie de Provinciana in loco nuncupato Terrariis. Est

autem nominatim domus et cortes cum solis et suprapositis, guttis

et stillicidiis, hostiis et ianvis, fovels atgue cloacis,
liminaribus et superliminaribus, terris et vineis, viridiariis
et diversi generis arboribus, et item in alio loco prope villam
de Sanctis, terra. Advenerunt autem haec omnia michi Reimundo per
vocem parentum meorum et per commutacionem atque per
comparacionem vel aliis gquibuslibet wvocibus. Michi autem
Ermenardi, femine, advenerunt hec omnia per meum decimum et per

voces prephatas vel aliis quibuslibet vocibus. Habent autem

terminum prephata omnia ab oreiente in strata gue itur et reditur




ab urbe ad ipsam Areolam, a meridie in strata francigena qua itur
de collo de Fenestrellis ad Provinciana, ab occiduc in strata gua
itur de Provinciana ad ipsam Gavarram, a circio in linea sive
iugis moncium recto tramite transeuntibus supra urbem. Quantum
intra predictos quatuor terminos habemus vel qualicumgue modo
habere debemus ad integrum commutamus domino Deo et prescripte
Canonice propter precium quoddam alodium iuris prelibate Canonice
quod propter hanc commutacionem accipimus a pontifice
barchinonensi et a canonicis sepedicte Canonice quod etiam
alodium est in parrochia Sante Agnetis de Malannanicis, et in
parrochia Sancti Saturnini de ipsa Rocha, et item in Ausona, in
parrochia Sancte Eulalie de Rive Merdario, et item in Urgello,
in Salsona et in Oliuis, et in parrochia Sancti Petri de Rivo
Rubro, secundum guod continetur in scriptura illa commutacionis
guam accepimus a pontifice sedis Barchinonensis et canonicis //
[f. 23Y; col. a] supranominate Canonice. Haec autem omnia que
commutamus domino Deo et sepedicte Canonice de nostro iure in
eiusdem Canonice dominium et potestatem ad integrum tradimus cum
ingressibus pariter et egressibus eorum et cum omnibusque dici
vel nominari quolibet modo possunt ad supradicta omnia quocumque
tenore vel ordine pertinentibus ut canonici prefate Canonice
faciant exinde quod faciunt ex ceteris munificentiis iusdem
Canonice ad suum ipsius plenissimum proprium. Si vero nos
comutacionem hanc facientes aut cuiuslibet sexus vel ordinis homo
disrumpere aut infringere hoc temptaverim sive temptaverit nil
prosit sed componamus aut componat Deo et prenominate Canonice
universa superius comprehensa in duplum cum omni sua illorum
melioracione et postmodum hoc maneat perhenniter firmum.

Quod factum est nonas marcii anne VIII regni regis Philippi.




Sig+num Remundus Seniofredi. S+ Ermeniardis, femine, qui
hanc comutacionem fecerunt et firmaverunt et testibus eam firmari
rogaverunt. Sig+num Guilaberti Ramundi. Sig+num Mironi Remundi,
filii comutatores.

S+ Bertrandi, subdiachoni, qui hoc scripsit et
subscripsit cum litteris suprapositis in linea VIII et rasis in

XI et in XII, die et anno quo supra.




_90....
1068, marg, 9

Berenguer, bisbe de Barcelona, permuta amb Ramon Seniofred i
la seva muller Ermeniarda els alous que posseia la Candnica
a la parrdoquia de Santa Agnés de "Malananicia", a la
parrdquia de Sant Sadurni de la Roca, a la parrdgquia de
Sant Pere de Rubi; al comtat d'Osona, a la parrdogquia de
Santa Eulalia de Riu Merdas; i al comtat d'Urgell, a
Solsona i a Olius. Aquests alous els possef¥a 1'esmentada
Candnica per deixa testamentaria de Guifré Seniofred,
canonge, germa del permutador, el qual, no obstant, va
decidir que romanguessin, després de la seva mort, en mans
de la seva germana Névia al llarg de la seva vida. A canvi
rep de Ramon Seniofred i de la seva muller I1'alou situat a
la parrdquia de Sant Vicen¢ de Sarria, a prop de la villa
de Sants, 1 a la parrdquia de Santa Fulalia de Provencana,
a Terrers.

LA ACB, 1-2-1403

.B: ACB, LA, IT, 15, 42

.ED.: NOVELL, Topcnimia

.REG.: MAS, Notes histdriques, vol. X, p. 79-80,

nam. 858; CODINA, Pagesos, I, p. 50, c-10

In nomine Domini. Ego Berengarius, barchinonensis sedis
episcopus, et omnis congregatio canonicorum michi subdita pariter
in unum comutatores sumus tibi Remundo Seniofrédi et uxori tue
Ermeniardi, femine. Ma- / nifestum est etiam guia damus vobis in
comitacione atque propter comutacionem alodia iuris nostre
Canonice gque sunt in comitatu barchinonensi, in parrochia Sancte
Agnetis de Malananicis, et in par- /3 rochia Sancte Saturnini de
ipsa Rocha, et in parrochia Sancti Petri de Rivorubro?, et
iterum in comitatu Ausone, in parrochia Sancte Eulalie de Rivo
Merdario, et item in comitatu Urgelensi, in Salsona et in Qliuis.
Est autm nominatim predictum / alodium in domibus et cortibus,
solis et suprapositis, guttis et stillicidiis, hostiis et ianvis,
terris et vienis, et universis gue intra predicta guolibet modo

continetur. Que advenerunt nostre / Canonice largitione atque

testacione Guifredi Seniofredi, fratris tui, nostre Canonice

2 et in parrochia Sancti Petri de Rivorubro interliniat.




canonici, qui concessit ea prefate nostre Canonice in suo
testamento ita videlicet, ut Nevia, soror, vestra /6 teneret ea
et haberet quandiu viveret, post obitum vero eius essent hec
omnia iuris atque dominii nostre Canonice absque ullius
contrarietatis obstaculo. Universa autem superius comprehensa /
damus vobis in comutacione et propter commutacione propter
guoddam vestrum alodium quod a vobis accepimus in terriotrioP
sive comitatu nostre urbis videlicet , in parrochia Sancti
Vincentii de Serrianc /et prope villam de Sanctis et in Parrochia
Sancte Fulalie de Provinciana, in Terrariis, quem admodum
continetur in scriptura illa comutationis quam accepimus a vobis.
Supraldicta autem omnia /° que vobis comutamus de nostre iure
Canonice sive nostro in vestrum dominium et potestatem ad
integrum tradimus cum ingressibus pariter et egressibus suis et
cum ipsis molendinis atque eorum utensilibus / et cum universis
gque dici vei nominari modo possunt gquolibet ad supra dicta
universa quocumgue ordine sive tenore pertinentibus ut faciatis
exinde quodcumque vobis pacuerit ad vestrum plenissi~ / mum
proprium. 8Si vero nos conutatores aut utriusque sexus homo
comutacionem hanc disrumpere temptaverimus sive temptaverit nil
prosit sed componamus aut componat vobis supra srcipta /12 omnia

in duplum cum omni sua illorum melioratione et postmodum hoc

maneat perheniter firmum.

Quod factum est VII idus marcii anno VIII regni regis
Phylippi.
Berengarius, episcopus. + Reimundi, leviteque et

iudicis. / S+ Poncii, sacricusti. S+ Remundi Seniofredi et

b —torio interliniat.




levite. S+ Dalmacius, sacer. /15 + Bernardus, levite. + Vivas,
levita, adque prepositus 8SS. S+ Petri, presbiteri. ; +
Guilelmus, subdiaconus. S+ Qliva, levite. 8§+ Guielmus. S+
Ermengaudi Raimundi, iudicis.

S+ P9qcii, levite, qui hoc scripsit cum literis
suprapositas in iinea IT et in VII et subscripsit SSS die et anno

guo supra.




1069, desembre, 31

Guillem Mirdé i la seva muller Llticia venen a Bernat Ramon i a
la seva dona Ermeniarda tres parcel.les de terra treballada
i inculta amb vinya situades al lloc que anomenen Quinga,
al territori de Barcelona. Aquestes terres limiten pel N
amb les vinyes de Bellis 1 les vinyes de Bonadona de
Solariols, per 1*'E amb el torrent vacu, pel S amb I'alou
dels compradors i per 1'0 amb 1l'alou dels fills de Dalmau
Gerbert. E1 preu de la venda és de dos mancusos 1 dos sous
de denaris.

JA: ACB, 1-1-1838
.ED.:NOVELL, Toponimia

In nomine Domini. Ego Guilielmus Mironis et uxor mea
Luciana, femina, venditores sumus tibi Bernardo Remundi et uxori
tue Ermeniardi, femine. Per hanc quoque scripturam / istius
nostre venditionis vendimus vobis pecias tres de terra cultas vel
incultas simul cum ipsa vinea que intrinsecus est fundata, quam
habemus in territorio barchinonen- /3 si, in loco qui vocatur
Quincianus. Advenit autem michi hec terra et vinea Gilielmo per
comparacionem vel quibuslibet aliis modis, uxori autem mee
prescripte per suum decimum. / Habent autem terminum prescripte
pecie terre et vinee ab oriente in torrente vago, a meridie in
vestro alodio, ab occiduo in alodio filiorum Dalmacii Gerberti,
/ a circio in vineis Belluci et in vineis Bonedomne de
Solariolis. Quantum intra preditos quatuor terminos qualicumque
modo habemus et ibi habere debemus /® vobis ad integrum vendimus
et de nostro iure in vestrum dominium et potestatem ad integrum
tradimus cum ingressibus pariter et egressibus earum ut faciatis
exinde guodcumgue [/ vobis placuerit ad vestrum plenissimun
proprium. Accipimus quoque a vobis precium propter iam dictum
alodium mancusos II et solidos II de denariis guos vos emptores
pre- / cium nobis dedistis et nos vendentes manibus nostris

accepimus nichilque ex predicto precio apud vos remansit et est




manifestum. S8i vero nos venditores aut /9 utriusque sexus hono
vendicionem hanc disrumpere aut infringere temptaverimus sive
temptaverit nil prosit sed componamus aut componat vobis
predictum / alodium in duplum et postmodum hoc maneat perhenniter
firmum.

Quod factum est II kalendas decembris, anno 1X regni
Phylippi, regis.

S+ Guiliel- / mi Mironis. S+ Luciane, femine, qui hanc
vendicionem fecerunt et firmaverunt et testibus eam firmari
rogaverun. S+ Bellucii Blonucii. /1% s+ Arnalii Bernardi. S+
Remundi Adalberti. S+ Isarni Remundi. S+ Remundi Remundi. S+
Reimundi, sacer.

S+ Bertrandi, subdiaconi, gqui hoc scripsit et

subscripsit die et anno guo supra.




-0 -
1072, setembre, 3

Bonlis Guilera i la seva muller Riquela venen a Berenguer Ramon
un alou situat a Banyols. Riquela el posseia pels seus
pares. Limita pel N i pel & amb camins, per 1°'E amb l'alou
de Bernat Mirdé i per 1'0C amb 1'alou del comprador. El preu
de la venda és de 53 mancusos d'or pur moneda de Barcelona.

.B: ACB, LA, I, 148, 386

.REG.: MAS, Notes histdriques, wvol. X, p. 97, nin.
896; CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-34.

(£. 149Y; col. a] In Christi nomine. Ego Bonucius

Guilarani et uxori / [(col. b] mea Richelle, femina, venditores
sumus tibi Berengarius Raimundi, emptor. Per hanc scripturam
venditionis nostre vendimus tibi alaudem apud casalicios, et est
hec omnia in Bagneolis, gui nobis advenit iam dicto alaudem ad
me Bonucio per voce uxor mea et ad me Richella per voce genitorum
reorum et per omnimodas voces. Affrontat predicta omnia de circi
et de meridie in vias, de orient in alaudo Bernardi Miro, de
occiduo in alaude de te emptori. Quantum istas affrontaciones
includunt sic vendimus tibi in iam dicto alaude gquantum ibi
habemus et habere debemus ad integrum propter precium mancusos
LITI auri puri monete Barchinona gquos tu empto nobis dedistis et
est manifestum. Prescsripta quo omnia gue tibi vendimus de
nostrum iure in tuum tradimus dominium et potestatem ut quicquid
exinde facere vel iudicare volueris cum exios et regressions
earum a tuum plenissimum propium. Quod si nos venditores aut
aligquis homo sexus utriusque contra ista vendicione pro
inrumpendum venerit nil valeat set componat aut nos componamus
vobis iam dicta omnia in duplo cum omni sua melioracione et in
antea ista vendicio firma permaneat omnique tempore.

Actum est in nonas setemper, anno XIIII regni Philippo,

rege.




+ Bunucius Gilera. S+num Rechelle, femina, nos gui ista
vendicione fecimus et firmamus et testes firmare rogavimus. S+nun
Bernard Bonucio. S+num Bonefilio Ademar. S+num Raimundi Guitardi.
S+num Gitardus Borrello. S+num Guilielmus Bonucio.

S+ Guilielmus, sacer, qui hec scripsi et SS8S die et

anno guod supra.



1073, Jjuny, 25

Girbert Miré i1 la seva dona Ermessenda donen a la Candnica de la
Santa Creu i de Santa Euladlia de Barcelona una parcel.la de
terra erma que anomenen Cap de Mirel 1 que es troba a
Banyols, prop de la terra del canonge Guilabert Seniofred.
Limita pel N amb el prat major, per 1'E amb la terra de
Guandalgall Mird, pel S amb la terra de 1'esmentat
Guilabert i de Company Helies, 1 per 1'0 amb la terra de
Garibert Muratell. La donacidé l'efectuen pel remei de les
seves animes 1 dels seus pares sota la condicid que
Guilabert posseeixi la terra durant la seva vida a canvi
d'una lliura de cera anual. Després de la seva mort passara
a I'esmentada Candnica.

+A: ACB, 1-1-2328

.B: ACB, LA, IV, 10, 29

.ED.: NOVELL, Toponimia

+REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-11

In Dei omnipotentis nomine. Ego Girbertus Mironis atque
eius coniunx nomine Ermessendis donatores sumus domino Deo et

Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie sedis / Barchinone. Per

hanc scripturam nostre donationis istius donamus predicte

Canonice peciam unam terre hereme integriter quam voncantur

Kappus /3 de Mirel; et est ipsa terra in Banneolis, prope terra

Guilaberti Seniofredi predicte Canonice canonici. Advenit namgque

mihi prenominato Girberto hec predicta / terra per vocem parentum

meorum et mihi Hermessendi per decimum sive per ullasgue voces.

Terminatur autem predicta terra a parte orientis in terra /

Guandalgaldi Mireonis, a meridiana veroc in terra predicti

Guilaberti et Compagni Helie, ab occiduo namgue in terra

Gariberti Muratelli, a circio /® intus in ipso prato maiore sive

densogque. Quantum predicti termini concludunt atque circuncingunt

ad integrum donamus domino Deo et prefate / Canonice propter
remedium animarum nostrarum sive parentum nostrorum cumnm

ingressibus pariter et eius egressibus taliter ordine et tenore

ut prescriptus [/ Guilabertus iam dicte Canonice canonicus

predictam terram habeat, teneat, exfructet et possideat omnibus




diebus vite sue et per unumgquemgue annum donet f9 prefate
Canonice libram unam cerae. Post obitum vero eius revertatur in?
ius et dominium prefate Canonice quam prefatam terram tradimus
in dominium et potestatem iam / dicte Canonice sive prescripti
Guilaberti ad suum illorum proprium ut faciant exinde quod supra
scriptum est absque ullius contrarietatis obstaculo. Si vero /
nos donatoress aut utriusque sexus homo donationem hanc
disrumpere voluerimus aut voluerit nil prosit sed componamus aut
componat iam dictam /!2 terram domino Deo et predicte Canonice in
duplum cum omni sua wmelioracione et postmodum hoc maneat
perhenniter firmum.

Anno XITI reg- / ni regis Philipi, VII kalendas iulii
acttum est hoc.

Girbert Miro. S+ Ermesindis, nos qgui istam donacionem
facimus firmamus et testes subscriptos firmare rogamusP. S+
Amati Bernardi®. / S+ Bertrandi Guadaldi. S+ Ermengaudi Arnalli.
S+ Guilelmi Remundi. S+ Mironis Escluve. $+ Gaucefredi Radsendi.
S+num Bonefilii, sacer9d /

15 g+ Aialberti, levite, qui hoc scripsit die et anno

guo supra.

2 in interliniat,
subscriptos firmare rogamus interliniat.

© 8+ Amati Bernardi interliniat.

sacer interliniat.




)
1074, abril, 14

Umbert, bisbe de Barcelona, juntament amb Pong, sagrista de la
Seu, i la resta de canonges, donen en precaria a Marti,
prebere, i a Guisball, diverses parcel.les de terra,
conreades 1 ermes, perqué les treballin i hi facin cases i
corts. Aquests béns estan situats a Banyols, territori de
Barcelona, no molt lluny de la torre d'Emma. Limiten pel N
amb la terra de Sant Pere de les Puelles i la terra de
Bernat Ermemir de Rasdur, per 1'E amb el rec que va ser de
Sendred Livul, pel S amb el litoral mari i per 1'0 amb el
riu Llobregat. Hauran de donar al sagristad i als seus
successors la tasca i el décim dels fruits. Quan mori un
dels dos la terra sera posseida per ltaltre, a 1a mnmort
d'aquest Gltim els béns tornaran a 1'Església.

~.A: ACB, 1-2-1306

.B: ACB, LA, IV, 11, 34

.ED.: NOVELL, Toponimia

-REG.: MAS, Notes historiques, vol. X, p. 108, nam.

918; CODINA, Pagesos, I, p. 46, a-2

.CIT.: BANK, Montjuic, p. 118.

Quia legali auctoritate decretum est ut scriptura in
omnibus intercurrat. Ideo nomine Domini ego Umbertus, gratia Dei
Barchinonensis episcopus, / una cum Poncius, sacriscustus Sancte
Sedis prelocute urbis, simili modo cum omni katerva canonicorum
de eodem loco, nos pariter in unum donatores sumus vobis
Martinus, presbiter, /3 et Gisballo, susceptores. Manifestum est
enim quod damus vobis variis peciis terre separatim positas,
cultas vel eremas, ad laborandum per precaria et ad mansiones
faciendum cum curtilione / gue est hec omnie in territorio
barchinonensi, in Bagenolis, paulo longuis de ipsam turrem de
Emma, qui nobis advenit per vocem nostrem Matris Ecclesie et per
ipsam sacram custodiam sive per ullasque / voces. Habet autem
terminum iam dicta omnia a parte circi in terra Sancti Petri
cenobii Puellarum atque de Bernardus Ermemiri de Rasdur, ab

oriente in reger qui fuit Sendredus /% Livuloni, a meridie in

littore maris, ab occiduo in flumine Lubricati. Quantum iste

affrontaciones includunt sic damus vobis prescriptis peciis terre




sicut superius est scriptum ad labo~ / randum et ad culturam eas
adducendunm et ad mansionem faciendum cum curtilione. Et detis ad
ipse sacriscustus prelocutus vel successorum suorum ipsam tascham
et ipsam decimam de / ipsis frugibus quod Deus ibi dederit.
Iterum autem qui primus ex vobis ambobus obierit, ipse qui
supersus fuerit?, abeat hanc terram et exfructed super hoc ut
ipsum censum donet ad ipse sacriscustus iam dictum vel
succsessorum suorum /9 sicut superius est scriptum. Cum autem ex
vobis ambobus se evaderit revertad iam dicta omnia in ius et
dominium nostre matris Ecclesie et ipse sacriscustus cum omni
augmentacione et melioracione / quam ibi abueritis facta sine
ulla reservatione. Si vero nos donatores aut aliquis homo sexus
utriusque qui contra hanc donatione venerimus aut venerit ad
inrumpendum nil / valeat sed componat aut componamus vobis iam
dicta omnia in duplum cum omni sua melioracione et postmodum hoc
maneat firmum omnem pereuum. Si nos susceptores non /12
adimpleverimus sicut superius spopondimus componamus vobis uncias
IT auri purissimi, et insuper sic adimpleamus sicut superius iam
diximus.

Quod est actum XVIII kalendas madii, / anno XIIII regni
regis Phylippi.

Umbertus, episcopus, +. S+ Poncii, sacriscustus, nos
qui hanc donationem fecimus et firmavimus / et testes firmare
rogavimus. / 15 s+ Ugonis Guilielmi, subdiaconi. S+ Stephanus,
levite. S+ Reimundi, levite que et ijudicis / s+ Guitardus,
levita. S+ Bernardus, levite. / S+ Reimundi, levite. S+ Remundi

Seniofredi, levita. S+ Guilaberti, levite. S+ Poncii, levite. S+

8 ipse qui supersus fuerit interliniat.




Ermenardi, presbiterP. /18 4 vivas, levita adque prepositus $SS.
8+ Miro, presbiter. / S+ Guilielmi, levite que et caputscole®.
+ Bernardus, archidiaconus. S+ Dalmacius, sacer. / S+ Reimundi,
levite. S+ Bonefilius, sacer. S+ Stephani, levited, s+
Berengarii Reimundi. /

21 84 Ariuvinus, sacer, qui hoc scripsit cum litteras
rasis et emendatas in linea II et X et cum litteris supra positis

in linea VIII, die et anno quo supra.

b presbiter interliniat.

¢ —-scole interliniat.

d s+ Stephani, levite interliniat.




. -95-
1075, marg, 30

Pelegri reconeix i defineix en favor del seu germa Guillem tot
el seu dret sobre 1'heretat de Provengana i-del Penedés que
va ser del seu germa Ramon Sendred i gque aquest havia rebut
del seu pare Sendred. Alhora també 1i reconeix i defineix
totes les compres que va fer la seva mare Ema i que aquesta
havia donat a Guillem segons consta per escriptura, excepte
el mas que va ser de Guillem Joan i 1'illa de Santa Maria.

.A: BC, I-IX-3, nim. 2164
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 52, h-3
Patead cunctis presentibus et futuris qualiter ego

Pelegrinus definio atque evacuo sive pacifico tibi Guilielmo,

fratri meo, / omne directum quod proclamabam in ipsa ereditate

gque fuit fratris mei Remundi Sendredi quam lacxavit illi

sendredus /3 pater suus in Promciana et in Penitense et in

omnibus locis cum omnibus eorum pertinenciis. Iterum autem
definio atque evacuo / sive pacifico tibi fratri meo Guilielmo
supra scripto omnes illas comparaciones matris nostre Ema nomine
gquas tibi dedit / sicut resonat in ipsa charta quam inde tibi
fecit cum omnibus earum terminis sive apaertinenciis exceptus
illut mansum /® que fuit Guilielmi Iohannis cum insula Sanctae
Mariae. Sicut supra scriptum est sic definio evacuo pacifico
supra scrip- / ta omnia tibi Guilielmo, fratri meo, cum omnibus
illorum pertinenciis per fidem rectam sine engan ut ab odierno
die et de in- / cebs securus ea supra scripta omnia teneas et
possideas. Quod si ego aut ullus homo utriusque sexus disrumpere
vo- /2 luerit aut voluero iam dicta omnia supra scripta sive in
aliquo rescindere nil valeat set componam aut compo- / nat tibi

he¢ omnia in triplo cum omni sua melioracione in super autem

perenniter hoc maneat firmum. Quod est actum / IITI kalendas

aprelis, anno XV regni regi Filipi.




S+ Peregrini qui ista definicionem atque evacuacionen
/ 12 sive pacificacionem fecit, firmavit et testes firmare
rogavit. Guilielmus. S+ Remundi Olive /. S+ Fulchonis Baroni. S+
Ugonis Guilielmi. S+ Berengarii Sendredi. / S+ Bernardi Sendredi.
5+ Stephanus, levite. S+ Guilaberti, levite. /

15 g+ Iohannis, presbiteri, gui hoc scripsi cum literas

rasas in linea I et tersas in VI et die et anno quod supra.




1076, juny, 5

Ramon Bernat atorga testament per trobar-se malalt 1 perqué tem

la seva mort. Deixa diversos béns mobles i immobles a Sant
Pere de les Puelles, a la Candnica de la Santa Creu i Santa
Euladlia de Barcelona, a Sant Cugat del Vallés, a Sant
Loreng del Munt, a Sant Miquel de Fall, a 1l’obra de Sant
Viceng de Mollet, a l'obra de Santa Maria del Mar, 1'obra
de Santa Eulalia de Provencana, i a l'obra de Sant Esteve
de Vilanova. Els parents beneficiats sén un cosi, dos
nebots, dues nebodes, dues germanes i un germi. La resta de
béns es reparteixen entre amics, servents i religiosos.
.B: ACB, LA, IV, 5, 12
.C: ACB, LA, IV, 23, 70%
.ED.: CABRE, Monestir, doc. 54P
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-12
[£. 23%, col. b] In Christi nomine. Ego Raimundus
Bernardi iaceo in lectulo meo magna egritudine detentus, spero
in misericordia Dei, timeo ne subite veniat michi repentino casu
mortis mee et ideo iubeo ut sint mei elemosinarii Poncius,
sacricustus, et Raimundus Mironis de ipsa Turre, et Berengarius
Guilielmi, et ©Poncius Recosindi. Precipio quogue vobis
prescriptis elemosinariis meis ut quandocumgue et ubicungue
contingerit me mori ita distribuatis substantias atque facultates
meas secundum potestatem meam a vobis traditam sicut in hunc
testamentum inveneritis exaratum propter Deum et remedium anime
mee.
In primis dimitto domino Deo et Sancti Petri conobii
Puellarum modiatas II de terre in Bagneolis iuxta terram Sancti
Crucis Sancteque Eulalie. Alium vero alaude quod habeo in
Bagneolis cultum vel incultum simul cum domibus et pratos meum

directum et unum parilium de boves cum suo aper concedo dominio

Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie. Item concedo

8 La present transcripcid correspon a la copia C.

b M. CABRE ha transcrit la copia B.




vero ad predictam Canonicam ipsas vineas // [f. 23Y, col. a] et
medietatem de ipso ferragenal qui fuit de Raimundo Guitardi simul
cum ipso cubo meliorem novum et tonnam meliorem guam habeo ad
Sanctam Eulaliam de Provincianam. Et item concedo ad prefatam
Canonicam medietatem de ipsas casas et de ipsos cortals quos
habeo ad Sancta Eulalia de Promtiana simul cum ipso campo qui
fuit de Guilielmus Sendredi guod habeo ad Turrem Blancam. Et
concedo IIII caficios vini ad prescriptam Canonicam de meliorem
quod habeo in Promtiana simul cum gquattuor pernas de porco
salatas quod habeo ad Sanctam Eulaliam de Promtiana. Ed ad
cenobio Sancti Petri Puellarum anxugias II de porco et asinam
unam maiorem. Et concedc Raimundus Mironis predictus aliam
medietatem de ipso ferragenal qui fuit de Raimundus Guitardi ut
teneat et habeat in vita sua, post obitum vero eius fiat solide
et delibere ad Canonicam Sancti Crucis. Et concedo ad Berengario
Guilielmi, meo cusino, ipsam terram et vineam cultam vel incultam
que fuit de Cruvis, uxor Gerbertus Ugonis, gqui est condam, qui
est ad valle que dicitur Quart. Et concedo ad Guilia Petri,
nepoti mea, ipso solario et ipsas duas modiatas vineas qui sunt
in circuitu et ipsas terras et arbores et casales qui sunt ante
predictum solarium ipsum meum directum concedo ei simul cum ipsas
vineas gque fuerunt de Reimundus Mironis et ipsa vinea guod vocant
Tudmira. Haec omnia in eo modo et ordine concedo predicta Guilia,
nepote mea, quod si obierit sine legilitma prole revertatur
solide et delibere ad Canonicam Sancti Crucis, et inter tantum
donet ad Sanctam Eulaliam et Sanctam Crucem omnibus diebus vite
sue per unumquemgue annum mediam eminam olei. Et concedo ad

predicta Guilia ipsum alsberg qui fuit de patre suo et tonnam

unam gqui fuit de palatio Dalmanla. Et concedo Berengario Guilelmi




cub I qui fuit Bernardus Bonucii et tonnam unam qui fuit
Bernardus Guilielmi. Et concedo sorori.mea nomine Ermengardis
ipsa vinea de Sancio et meum directum de ipsa vinea quod habeo
cum Berengario Seniofredi. Et concedo Guilielmo Remundi, nepoti
meo, alias / [col. b] vineas simul cum ipsa terra in qua sunt
fundatas qui fuerunt de patri suoc simul cum ipsa fexa de terra
et ferragenal quod habeo ad turrem Blancam. Haec omnia que
concedo predicto Guilielmo Reimundi, nepoti meo, eo modo ei
concedo ut habeat et teneat in vita sua, post obitum vero eius
fiat solide et delibere de ipsa Canonica Sancti Crucis. Et
concedo Guilielmo predicto tonnam I minorem guod habeo in
Promtiana. Et concedo Ermengardis, sorori mee, ipsum alaudem quod
habeo in wvalle de Ariulfi et in Granolers. Et concedo ad
Valentia, uxor Ugoni Sanla, ipsas vineas qui sunt ad Rata veia
et ipsum meum equum meliorem falvum et ipsam cigam de blad quod
habeo in palatio Dalmanla. Et caficios IIT et medium de vino quod
ibi habeo et alium caficium et medium de vino quod remanet
concedo ad opera Sancti Saturnini simul cum sextarium I ordei
quod debet michi uxor qui fuit Guilielmi de Gatel. Et concedo ad
opera Sancti Stefani de Villa Nova sextarium I ordei quod debet
michi Stefanus de ipsa Valle. Et concedo Bernardi Berengari,
nepoti® meo unam tonnam quod habeo in palatio Dalmanla. Et
concedo Vivanolstefani migeres V ordei per suc braciatice quod
ille se habet. Et concedo Berengario Guilielmi, meo cusino, ipsa
vinea de Monte Villanova gui fuit de Guadallus Ermeniri. Et

concedo ad Valentia ipso cub quod illa michi dedit, que habeo in

o]

nepoti escrit després de unam tonnam; segueix meo
interliniat.




Promtiana. Et concedo Adalezi Guilielmi, nepote mea, quafi@ium‘l
I ordei®. Et concedo ad opera Sancti Vincenci de Molleti
sextarium I ordei. Et concedo Berengario Bernardi, fratri meo,
guartam I ordei. Et concedo Garsendis, sorori mee, quartam unam
ordei. Concedo sorori mee Aledis dquartam I ordei. Concedo
Gerbertus Isarni quartam I ordei quod ille michi debet. Concedo
cenobio Sancti Cucubatis Vallensi sextarios VI ordei. Conce- [/
[f.24%, col. a] do Bonifili Bernardi bovem I quod habeo in
Bagneolis. Concedo ad ipsam Canonica Sancte Crucis ipsam meam
mulam in eoc modo ut donent ipsi canonici ad episcopum pro mea
absolucione uncia I. Et concedo Berengario Guilielmi et
Ermeniardis, sorori mee, predictis medietatem de ipsis domibus
gue habeo ad Sancta Eulalia de Provinciana. Concedo ad opera
Sancte Eulalie de Promtiana caficium I ordel et caficium I vini.
Concedo cenobio Sancti Laurenti de ipso Monte quartam I ordei.
Et ad Sacnti Michaelis de ipso Fallo quartam i ordei. Et ad
presbiteros Sancte Eulalie de Promciana sextarios II ordei pro
sacrificiis. Concedo Poncius, scriptor, sextarios II ordei.
concedo Remundus Guitardi quartam I ordei quod ille michi debet.
Concedo Gerberga et filia sua caficios II ordei et borratio I.
Concedo ad opera Sancte Marie de ipsa Mare sextarios II ordei.
Concedo ad Canonicam Sancte Crucis caficium I ordei. Et ad
Bonohomo, meo iover, sextarios II ordei et truia I quod ille se

tenet. Et ad Berengario Guilielmi, meo cusino, sextarios VIII

4 guaficium per quarta; -rta suprimit i substituit per -
ficium, interliniat.

® Segueix Concedo ad ipsa Canonica Sancti Crucis ipsam meanm
mulam in eodem modo ut donent ipsi canonici post ad episcopum pro
mea absolucione uncia I. Et concedo Berengario Guilielmi et
Ermeniardis, sorori mee predictis, medietatem de ipsis ...
suprimit al ms. Més endavant es retroba de forma sencera.




ordei. Et concedo pro sacrificiis ad triginta presbiteros
triginta eminas ordei. Et concedo Vivano Guilielmi caficios II.
Et ad Bernad Malpel sextarium I. Concedo Gerberga et filia sua
prescripta truia I. Concedo Berengario Guilielmi predicto mapas
et tovaies, cannadas et escudeles et calleres et padeles et
portadores et cavags et exades et podadores et destrals. Concedo
Giulie, coniunx Remundi Guitardi, meam lanam et linum et cannabo.
Concedo Petri, meo serviente, sextarios VI de vino. Concedo
predicto Berengario Guilielmi ipsum meum directum quod habeo in
ipsam eguam quod ille se habet. Concedo Ermeniardis, sororis mee,
asinam I per suo debito guo ego illa debeo et illa reddat
Canonice barchinonensi ipsam scsripturam pignoris quam tenet de
supradictas vineas quod dimito ad ipsa Canonica. Concedo Poncius,
sacricista, caficios duos vini. Alium meum vinum iubeo ut fiat
venundatum et fiant inde solutos meos debitos et precium quod
remanserit donent pro meum vestimentum et pro mea sepultura
tantum gquod opus fuerit et si remanserit inde aliguid concedo
pauperibus. Concedo Poncius reconsindi pullinum / [col. b] unum
asininum. Concedo Giulie, uxor Reimundi Guitardil, oves ITII.
Capras et oves qui remanent meum directum concedo uxor qui fuit
Bernardi Occulo de Lepore. Concedo Bernardi, serviente, barrilios
duos qui sunt ad ipso solario. Alium meum vinum et blad novo et
vetere ubi in venire potueritis date pauperibus.

Facto testamento mensis iunii, anno XVI regni Philippi,
regis.

S+num Remundi Bernardi, qui hunc testamentum feci et
manu mea punctis solitis roboravi atque testibus eam roborari

rogavi. S+num Remundi Guitardi. S+num Petri Guifredi. S+

Bonefilii, presbiteri. S+ Martinus, presbiter. S+ Bernardus.




S+ Poncii, levite, qui hoec scripsit cum litteris rasis

et emendatis et suprapositis in variis locis et subscripsit die

et anno quo supra. SSS




QT =
1076, juliol, 7

Guillem, clergue, dbéna al Monestir de Sant Cugat les cases que
té a Barcelona a prop de Sant Just, tres mujades de vinya
situades a Magdria, la quarta part d'uns horts situats un
a Ccugull i l'altre a prop del mar, dues parts d'un alou
gituat a Provengana, a Quart, que havia rebut dels seus
germans Ramon i Berenguer, i , per Gltim, el seu alou
d*0Olorda i del pla del Llobregat. Les dues parits de 1'alou
de Quart limiten pel N amb l'alou de la Candnica de Santa
Creu i Santa Eulidlia i amb 1'alou que va ser d‘Oliba Mird
i de la seva filla Maiasenda, per 1'E amb 1'alou que va ser
de l'esmentat Oliba i de la seva filla, pel S amb 1'alou de
Guitard Boeci, clergue, i amb el cami de Lanera, i per 1'C
amb l'alou del mateix Guitard i del seu germd Renard. La
donacié es fa amb la condicid d'usdefruit vitalici.

.A: ACA, Cartulari de Sant Cugat, f£. 292V, nam. 895

.PUB.: RIUS, cCartulari, p. 348, doc. 687.

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g-12

"In nomine Domini. Ego Guilielmus, clericus, prolis
Sendredi, donator sum domino Deo et Sancti Cucufato martiri
Octavianensis cenobii..."

" Ttem namgue dono prelibato martir ipsas duas partes
de alodio quod fuit de patre meo prenominato Senderedo et matris
mee Eme, quod dimisit fratri meo Remundo in suo testamento ipsum
videlicet de Provinciana. Advenit quoque michi ipsa una pars per
vocem donacionis fratris mei Raimndi predicti et alia pars
reliquit fratri suo Berengario unde michi iterum advenit per
vocem donacionis ipsius, wvidelicet Berengarii prenominati, id
sunt, domos, terras et vineas cum omnibus arboribus diversi
generis que infra sunt. Est autem hec omnia in territorio
civitatis prefate et in parrochia Sancte Eulalie de Provinciana
vel in locum quem vocant Quartum. Habet ergo affrontaciones hec
omnia: de parte orientis in alodio que fuit Olibani Mironis sive

de filia sua Maiassendis, de meridie in alodio Guitardi Boecii,

clerici, sive in strada de Lanera, de occiduo in alodio similiter

iam dicti Guitardi sive fratris sui Renardi, de circi in aloedio




Sancte Crucis et Sancte Eulalie canonice videlicet Barchinone
sive in alodio qui fuit Olibani Mironis sive filie sue
Maiasendis. Quantum iste afrontaciones includunt, sic dono Domino
Deo et prenominato martiri Cucufato propter Deum et remedium
anime mee et patris mei et matris mee ea videlicet racione ut
teneam suprascripta omnia in vita mea. Post obitum enim meum, si
supervixerit me frater meus Berengarius, teneat ipse similiter
in vita sua ipsum videlicet alodium de Provinciana. Post obitum
vero meum et suum solide et libere remaneant sepe dicto martiri

Christi Cucufato ad proprium, absque ulla inquietudine, simul cum

exiis vel regressiis suis predicta omnia."




~08 -
1076, juliol, 24

Girbert Guitard i la seva muller Rodlenda donen a la Candnica
de la Santa Creu i Santa Eulalia el seu alou gue posseeixen
a Banyols i Cornella. Limita pel N amb els cims de les
muntanyes, per 1'E amb el cami gque porta de Gavarra a
Banyols, pel 8 amb lt'alou de 1‘esmentada Candnica, amb el
cami que condueix al Llobregat i amb 1l'alou de Sant Julia,
i per 1'0 amb l*alou que va ser dels fills de Guisard.
.B: ACB, La, IV, 33, 97
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, g~13
[£.33%, col. b] In Dei nomine. Ego Guiribertus Guitardi
et uxor mea Rodlendis nomine donatores sumus pariter bono animo
promtagque voluntate domino Deo et Canonice Sancte Crucis
Sancteque Eulalie. Manifestum est enim que donamus domino Dec et
iamdicte Canonice nostrum alodium ipsum quod habemus in
territorio et in terminie Barchinona, in locum qui vocicatur
Bagneolis sive in ipsum locum gui vocicatur Corneia. Quod alodium
prescriptum advenit nobis per comparacionem sive per ullasque
voces et per emendationem que nobis fecit Guilielmus Bernardi per
bauziam gque ise fecit nobis de ipso nostreo bello. Sunt autem
nominatim domus, et sacrarium unum, et cortes, cum solis et
suprapositis, gutis et stillicidiis, hostiis et ianvis, foveis
atque cloacis, liminaribus et superliminaribus, diversorum generi
arbores gue sunt infra predictum alodium. Hec autem omnia supra
sscripta a parte orientis terminantur in ipsa strada que pergit
de ipsa Gavarra ad Bagnelos, a meridie in alodium iam dicte
Canonice sive in strada que pergit ad Lupricatum et in alodium

Sancti Tuliani, ab occiduo in alodium qui fuerunt de filiis
Guisardi, a parte wvero circii in cacumina montium. Quantum
prenominate affrontationes includunt donamus domino Deo et

Canonice sepe dicte omnia superius vero comprehensa ad integrum

et de nostro iure tradimus gratanter in dominium et potestatem




jam prelocute Canonice ut canonici exinde faciant quod de aliis
munifiéenciis sepe dicte Canonice faciunt. Quod si nos donatores
aut aliquis utriusque sexus homo contra hanc donationem venerimuis
aut venerit ad inrumpendum nil profit nobis nec illi set
componamus aut componat supra dicta omnia in duplum cum omni sua
illorum melioratione atgue [£.33Y, col. a] postmodum hoc maneat
firmum eternaliter.

Quod actum est VIIII kalendas augusti, anno XVI regni
Filippi, regis.

S+num Rodlendis, femine, nos gui donationem hanc
fecimus et punctis firmavimus et testibus eam firmare fecimus.
S+num Geriberti Guitardi?.

S+num Arluvini qui hoc scripsit die et anno guo supra.

a8 Manquen les signatures dels testimonis.




1077, juny, 10

Berenguer empenyora a Mird Guisard el seu alou que esta situat
a la planicie del Llobregat i que té i treballa Guitard
Bernat, per rad de XXVIIT mancusos d'or a pes 1 moneda de
Barcelona que 1i deu. El1 possela pels seus pares 1 per
altres raons, i confronta pel N amb 1l'alou de Pelegri, per

1'C amb el cami pGblic, pel S amb 1'alou de Bernat, 1 per
1'0 amb el riu Llobregat.

+A: BC, Caixa 35, ntm. 2210

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, f-4

In nomine Domini. Ego Berengarius impignorator sum tibi
Miro Gisardo. Manifestum est enim que debeo tibi mancusos XXVIII
auri et penso / monete Barchinone, legitime pensatos unum ad
unum. Propterea impignoramus tibi ipsum meum alodium quod abeo
in plénitia. Lubricati, gue tenet et laborat Guitard Bernard, que
mihi advenit per genitorum et per ullasque voces. Affrontat de
oriente® /3 in strata publica, de meridie in alodio® de
Bernardo, de occiduo in flumine Lubricati, de circi in alodio de
Peregrino. Quantum istas affron- / taciones includunt sic
impignoro tibi predicta omnia atque de meo iure in tuo trado
dominium et potestatem simul cum exiis / vel regressiis earum,
in eo modo et ordine ut ego miro teneam ipsum aledium et abean
ipsum espletum quandiu teneas ipsum avere, /®° et quando
renderitis michi ipsum avere, tunc ego reddam tibi ista carta
sine mora. Quod si ego impignorator aut aliquis / homo utriusque
sexus qui contra ista carta impignorationis venero aut venerit
pro inrumpendum, nil valeat vindicare [/ set componam sive
componat tibi prefata omnia in duple cum omni sua illius

melioratione; et in super hoc maneat firmum. /

4 Segueix in alodio ratllat.

b alio al ms.




% Quod factum est ITII idus iunii, anno XVIT regni

regis Philipi.

S+num Berengario que ista impignoracione fieri iussit
/ firmavit et testes firmari rogavit. S+num Sinfret Salomon que
vocant merda de Ocha. S+ Ramon Miro. / + Guilelmus, levita. 8+
Berengarii Reimundi./

123+ Iohannis presbiter que hoc scripsit et die et anno

quo supra.
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1078, desenbre, 19
Umbert, bisbe de Barcelona, doéna a Bernat Guillem, ardiaca,
l'alou gque la Seu posseeix a Cercle, dins la parrdoquia de
Santa Eulalia de Provengana, territori de Barcelona. Aquest
alou el detentava Bernat Ramon, després de la mort del qual
qual haura de passar a 1'esmentat Bernat Guillem que el
posseira sense obstacle durant la seva vida.
LA: ACB, 1-1-2245
.B: ACB, LA, 14, 43
.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: MAS, Notes historiques, vol. X, p. 136, nim.
978; CODINA, Pagesos, I, p. 52, g-14

Ad notitiam ego Umbertus, barchinonensis Sedis
episcopus, deducere cupic multorum gqualiter tibi Bernardo
Guilielmi, nostre Sedis archidia- / cono, donum facio totius
alodii de ipso Circulo quod est nostre Sedis et guod advenit
nostre ecclesie fidelium largitione. Est autem nominatim domus
/3 et cortes, terre atque prata, et vwviridaria cum arboribus
diversi generis et ceteris omnibus ad cuncta supradicta qualibet
conditione / vel ordine pertinentibus sicut ore possunt humano
dici vel nominari, secundum quod illa Bernardus Remundi ungquam
melius tenuit et habuit / et secundum quod terminatur recto
tramite per viam gua itur ab urbe Barchinona usque ad marina
littora in quibuscumgue locis invenire /® illa aut aliquid ex
illis potueris. Sunt autem hec in territorio barchinonensi, in
parrochia Sancte Eulalie de Provinciana. Cunc- / ta autem hec
superius nominata secundum quod scripta sunt tibi ad integrum
dono cum cannonicorum meorum assensu promptissimo ut post
discessum Bernardi Remundi teneas et habeas atque possideas
suprascripta ad servitium nostre Sedis ac meum meorumgue /9

successorum gquamdiu vixeris absgue ullius contrarietatis

obstaculo.




Facta scriptura donationis huius XIIII kalendas ianua-/
rii, anno XVIIII regni regis Philippi.

Umbertus, episcopus +, qui hanc donationem fecit et
firmavit / atque testibus eam firmare rogavit. S+ Remundi,
levite. S+ Bernardi Arnaldi /

12 s+ Petri, clerici, qui hoc scripsit et subscripsit

L3

die et anno quo supra.
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1079, novembre, 9

Ermengol Bernat, levita, fa donacidé a la Canonja de Barcelona de
diferents béns entre els quals hi ha tot el seu alou que
posseeix des del Llobregat al torrent d'Espodoia i des del
mar fins a les muntanyes d'Orsa.

.A: ACB, 1-2-889

.B: LA, I, 168, 444

.ED.: NOVELL, Toponimia

-REG.: MAS, Notes histdoriques, vol. X, p. 138-139,
doc. 984

"Iterum dono prescripte Canonice omne meum alodium quod

habeo ab alveo Lubricati usque ad torrentem de Espodoia, in terra
et vineis, domibus et cortibus, solis et suprapositis, pratis et

pascuis, cultis et incultis, et a littore maris usgue ad montes

Urse"
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1082, novembre, 23

Publicacid sagramental del testament de Guillem Sendred,
clergue, efectuada a l'altar de Sant Joan Baptista de la
Seu de Barcelona. Entre altres deixes, llega a Sant Pere de
les Puelles el seu alou de Banyols.

.A: ACA, Cartulari de Ssant Cugat, f£. 293V, nGm. 896
LPUB.: RIUS, Cartulari, doc. 708

.REG.: CODINA, Pagesos, 1, p. 52, h-4

"Et dimisit Domino Deo et Sancti Petri cenobii

Puellarum, omnem suum alodium gquod abebat in Bagneolos totum

integriter cum illorum affrontacionibus sive pertinenciis atque

aiacenciis eorum est unum porcum."
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[ ————————

1083, novembre, 5

Bonts Viva, pel remei de la seva anima i de la del seu germa
difunt Bonfill, déna a Déu i a la Candnica de la Santa Creu
i de Santa Eulalia, de la gual Bonfill va ser clergue i
canonge, la meitat de 1l'alou situat al territori de
Banyols, comtat de Barcelona, que havia estat de Joan
Sendré, i que havia heretat del seu germa amb la condicid
gque després de la seva mort la posseis 1'esmentada
Candnica; una parcel.la de terra que es troba als afores de
Barcelona, al costat de la platja oriental, junt als molins
de la Candnica; tres mujades de terra situades al territori
de Provencals; 1 dues mujades de vinya situades als
Vinyals, damunt dels molins del Clot.

Ltalou de Banyols confronta pel N amb un cami, per 1'E amb un
alou de la Canonica, pel S amb el litoral mari, i per 1'0O
amb 1'alou que va ser de Giribert Guimera.

Aquesta donacid també inclou una mujada de vinya que es troba al
Torrent Profund i que la Candnica reté juntament amb altres

vinyes.

Bontis rep dels canonges per la seva donacidé i decisidé un cafig
dtordi i molts altres beneficis i serveis.

ARG o 2 T YT

.A: ACB, 1-1-2102
.B: ACB, LA, IV, 9, 28
.ED: NOVELL, Toponimia
.REG.: MAS, Notes histdériques, vol. X, p. 161, nim.
1034; CODINA, Pagesos, I, p. 52, g-15

.CIT.: BANK, Montjuilc, p. 118.

Sanccitum quogque ab antigquis Patribus invenitur ut
"gquecumgue res per cuiuscumgue fidelis hominis donationem atque
oblationem in Sanctis Dei locis reperiantur esse collate atque
oblate ut in eorem iure sive dominio firma legum eternitate®
per-/ maneant irrevocabili modo". Qua propter ego Bonucius Vivani
ob anime mee et fratris mei nominati Bonifilii iam defuncti
remedium et celestis patrie desiderium in Dei semptiterni regis
nomine donator sum domino Deo et Kanonice clericorum /3 Sancte

Crucis Sancteque Eulalie de qua ipse dum vixit clericus et

kanonicus fuit.

2 otnitate al ms.




Sit etiam manifestum quia dono domino Deo et iamdicte
Kanonice per hanc scrpituram istius mee donationis omnem ipsam
medietatem tocius alodii quod emimus / ego et frater meus
predictus qui fuit® de Ichanne Sendredi, scilicet tam in ipsa
turre ibi constructa de petra et calce quam in ipsis aliis
domibus sive peliticis atque apendiciis sive curtibus et in ipsis
earum solis et superpositis, hostiis atque ianvis [/ sive
parietibus, guttis atque stillicidiis sive in omnibus ipsis
alodiis cultis atque incultis, pratis atque pascuis, aquis cum
eorum ingressibus sive regressibus et in cunctis aliis mobilibus
vel inmobilibus rebus ad predicta omnia pertinentibus. /® Iam
dicta veroc omnia sunt in comitatu barchinonense, in ipso
territorioc de Bagneolis et advenerunt mihi per laxationem gquam
frater meus predictus fecit mihi in diebus vite mee et guod post
meum obitum solide et libere habuisset prescripta Kanonica. /
Item guoque dono domine Deoc et predicte Kanonice ipsam peciam
terre que est subtus ipso suburbio urbis Barchinone ad plagam
orientalem, latus ipsos molendinos de predicta Kanonica quan
eodem modo mihi concessit frater meus sicut / supra dicitur.
Iterum quogque sic dono domino Deo et predicte Kanonice modiatas
tres terre in terriorio de Provincialibus cum duabus modiatis de
vineis et earum terra in qua sunt plantate, que sunt ad ipsos
Vineales, super ipsos molendions de ipseo Cloto. /

® cuncta vero que superius sunt nominata de Bagneolis
habent terminos ab orientali parte in alodiis predicte Kanonice;
a parte quoque meridiana intus in maris littore; ab occiduo in
alodio queod fuit Guiriberti Gimerani; de circie in / ipso

itinere. Terminatur quoque pecia ipsius alodii que est latus

b

qui fuit interliniat.




ipsos vestros molinos ab oriente in alodio Donutii Mironis, de
meridie in alodio prescripte Kanonice, ab occiduo ultra ipsum /
aque, de circio in alodio Donutii Mironis sive in parietibus
ipsius orti. Predicte vero tres modiate de ipsa terra de
Provincialibus affrontat ab oriente in alodio de me predicto
Bonucio, de meridie in vineis que fuerunt Bernardi Iochannis, ab
/12 occiduo in alodio sive vineis predicte Kanonice quas tenet
Miro Guilelmi, clericus, de circio in ipso itinere guod pergit
ad Bisotium. Iam dicte veroc vinee habent terminos ab oriente et
de meridie in vineis ipsius Kanonice et Ricardi / Guilelmi, ab
occidue in torrente, de circio in vineis predicte Kanonice et in
alodic qued fuit Guifredi Iohannis.

Quantum autem iam dicti termini concludunt atgue
terminat totum ad integrum cum omnibus earum ingressibus / sive
regressibus et cum cunctis aliis mobilibus rebus vel inmobilibus
ad iam dicta omnia pertinentibus ego Bonucius predictus delibere
et solide sic dono atque delibero domino Deo et predicte Kanonice
ob remedium anime mee et fratris mei predicti Bonifilii /15 qui
hoc ibi post mee vite finem concessit atque dimisit et de meo
iure atque dominic in dominium et potestatem predicte Kanonice
et ipsorum clericorum integriter sic trado atque delibsero. Et
i1li per hanc meam donationem atque deliberationme gquam / domino
Deo et eis feci dederunt mihi kaficium unum ordei ad legitimam
mensuram et multa alia beneficia atque servicia gue multociens
habui et recepi ab ipsa Kanonica.

Iterum addo atque acresco huic donationi atgue
deliberationi wmwodiatam unam / terre vinee que est ad ipsum

Torrentem profundum, et detinet se cum aliis vineis prescripte

Kanonice que advenit mihi et meo predicto fratri per vocem atque




adguisitionem predicte Kanonica sicuti ipse due predicts viﬁ@%&iﬁuﬁ;
modiate de ipso Cloto fecerunt. /

18 Hane vero scripturam istius mee donationis atque
deliberatinis si ego predictus Bonutius aut cuiuslibet generis
homo tam propingqus guam extraneus voluero disrumpere vel
infringere aut voluerit componam dominio Deo et predicte Kanonice
/ sive componat predicta omnia in triplum et postmodum hoc sic
maneat in perpetuum firmum in potestatem et dominium predicte
Kanonice.

Quod fuit factum nonas novembris, anno XX° IIII® regni
regis Filipy./

S+num Bonucii Vivani gqui hanc donationem sive
deliberationem fecit et punctis firmavit et testibus subscriptis
firmari rogavit. S+num Berengarii Guendeballi. S+num Rai- 721
mundi Guitardi, babtizati. S+num Geralli Suniarii. S+ Guilelmi

Raimundi, levita. S+ Ardenchus, levite. [/

S+ Mironis Donucii qui hoc scripsit die et anno quo

supra.
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1084, agost, 9

Guisla juntament amb els seus fills Pon¢ Bernat i Guillem
Bernat defineixen i otorguen en favor de Ramon Guitar,
levita i jutge, i del seu germa Pere Guitard, ambdés
germans de Guisla, diversos alous: 1'alou situat a la
parrogquia de Santa Eulalia de Provengana, 1l'alou situat a
la parroquia de Sant Sadurni de la Roca, al Vallés, 1talou
situat a la parrdquia de Santa Maria de cCiutat Fracta, al
terme de Mata, juntament amb l'alou que tenen a la
parrégquia de Sant Andreu de Llavaneres, i l'alou situat al
lloc anomenat Mas Xancid. No obstant, retenen la quarta
part dels alous situats al pla de Mata, a Valderext, a
Palaciol i al lloc de Tridila. Ramon i Pere els havien
donat el mas que tenia Isarn de Quasta.

.A; ACB, 1-1-1440

.Ed.: NOVELL, Toponimia

In Dei sempiterni regis nomine. Ego guoque Guisla,
femina, et filis meis Poncio Bernardi et Guilielmo Bernardi,
utriusgue fratribus, deffinitores atque evacuatores sive
pacificatores sumus / tibi Raimundo Guitardi, levite et iudici,
et fratri tuo Petro Guitardi, ambobus fratribus. Sit etiam
manifestum quia per hanc scripturam istius nostre deffinitionis
atque evacuationis /3 sive pacificationis, diffinimus pariter et
evacuamus sive pacificamus ad integrum vobis ambobus fratribus,
nostris avunculus de genere predicte matris, totum ipsum alodium
quod ha-/-betis atque tenetis® in comitatu barchinonensi
nominatim in ipsa parrochia Sancte Eulalie de Provinciana sive
in eis terminis cum omnibus domibus que ibi sunt, cum earum
pertinenciis totis sive ad-/-iacentiis et cum totis aliis
mobilibus rebus gque sunt intra predictum alodium, guod vobis
advenit voce paterna vel materna vel qualicumque alia voce.

Iterum vero sic deffinimus et /6 evacuamus sive pacificamus

- pariter vobis ambobus fratribus totum ipsum alodium guod habetis

a

atque tenetis interliniat.




atque tenetis in Vallense infra parrochia Sancti Saturnine de
ipsa Rocha, id sunt terris et vineis / cum arboribus divesi
generis, domibus sive aguis cum fonte, boschis atque garricis,
pronis atque planis cum cunctis earum pertinenciis sive terminis.
Item quoque sic diffinimus atque evacuamus / sive pacificamus
tibi Raimundo et Petro prenominatis totum ipsum alodium guod
habeteis atque tenetis infra termino de Matha et infra parochia
Sancte Marie de Civitate Fracta, /° id sunt terris et vineis cum
variis arborum generibus, et montibus sive boschis, aquis atque
fontibus, pronis sive planis cum omni ipso alodio quod habetis
intra / terminos ipsius parrochie Sancti Andree de Lavandaris cum
totis ipsis suis pertinenciis sive adiacenciis et domibus cum
earum solis atque suprapositis que videntur esse / intra omnia
predicta alodia. Cuncta vero gue superius sunt comprehensa ad
integrum sic diffinmus atgue evacuamus sive pacificamus per
rectam fidem sine ullo engan /12 tibi prescripto Raimundo et tuo
prenominato fratri Petro simul cum omni ipso alodio guod habetis
atque detinetis in loco nominato Mas Chantiano, exceptus ipsam
quartam partem / guam retinemus de ipsis alodiis que sunt in ipso
plano de Matha et de Valederext atque de ipsis aliis alodiisP
que sunt in Palaciolo et in loco nominato Tridilano. Per hoc vero
/ totum quod superius videtur esse comprehensum quod nos predicti
deffinitores atque evacuatores sive pacificatores diffinimus ad
integrum sive evacuamus atque pacificamus plenis et firmis /15
sine ullo engano tibi predicto Raimunto et tuo prenominato fratri
Petro cum omnibus earum ingressibus sive regressibus et
pertinenciis atque iacentiis sive terminis sicuti humana lingua

/ melius potest dici vel nominari. Dedistis nobis ipsum mansum

b

aliis alodiis interliniat.




vestrum quem tenebat Isarnus de ipsa Quasta cum omnibusg @ig;}
pertinenciis atque iacentiis et ipsum boschum quod/ nominatur de
Tudmira cum ipsa terra in qua videtur esse et peciam unan de
terra que est ad ipsum Vineale, cum alia pecia terre que est ad
ipsa Sorba in tali guogque modo et ordine /18 ut nos deffiniotres
prenominati nec¢ ullus utriusque ordinis homo de nostro genere
atque parentela non possit vos requirere nec acclamare per ullum
nostrum directum quod nos habeamus modo / vel in gqualicumgque
tempore habere debemus quocumque modo aut voce in omnibus rebus
predictis deffinitis atque evacuatis. Hanc gquippe scripturanm
istius nostre deffinitionis atque eva-/-cuationis sive
pacificationis si nos predicti deffiniotres atque evacuatores vel
ullus® utriusque ordinis homo tam extraneus gquam propincus
disrumpere vel infringere temptaverimus 7?1 qualicumqgue mode sive
temptaverit componamus tibi Raimundo predicto et Petro fratri suo
sive componat?® predicta omnia in triplum et post modum hec
scriptura sic maneat firma in perpetuum. /

Que fuit facta V® idus augusti, anno XXIIII regnante
rege Phylippeo.

S+num Guisle, femine. S+num Poncii Bernardi. S+num
Guilielmi Bernardi. Nos predicti deffinitores atque evacuatores
/24 sive pacificatores punctis firmavimus et testibus eanm
subscriptis roborare/ rogavimus. S+num Geralli Reamballi. S+num
Aurucii. S+num Guilelmi Aurucii / S+num Raimundi. S+num
Ardenballi. S+num Adalberti. /

27 g+ Mironis Donucii qui hoc scripsit cum litteris

suprapositis in lineis IIII? separatis et rasis in aliis duabus

€ ullus interiiniat.

4 gsive componat interliniat.




/ lineis et subscripsit die et anno quo supra.

4
£
¥
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1085, abril, 24
Gilabert Ramon ven a Guillem Ramon, cablscol, &l seéu
per terres i vinyes, un mas, un hort, um pou 3
diverses classes i1 que es troba situat a la parréqu
Santa Eulalia de Provengana als llocs de Quingh i
Banyols. Ho posseia pels seus pares 1 per altres raons, 4
confronta pel N amb el cami piablic que va pel coll de
Gavarra; per 1'E amb el coll que estad davant de la Torre
Blanca i per on discorreix el torrent d'Esplugues en temps
de pluges; pel S amb el cami de Llanera; 1 per 1'0 amb el
11it del Llobregat. El preu de la venda &s de 55 unces d'or
de Valéncia.
JA: ACB, 1-1-2102
.B: ACB, LA, IV, 9, 28
.ED: NOVELL, Toponimia
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-35

*

Tn nomine Domini. Ego Guilabertus Remundi venditor sum
tibi Guilielmus Remundi qui et chaput scole, emptori. / Per hanc
quippe scripturam venditionis mee sic vendo tibi alodium meum
prorium, id sunt terris et vineis /3 cultis et heremis, et mansum
unum qui est infra iam dictum alodium, et hortum, et puteum, et
arboribus mul- / tis generis. Est autem iam dicta omnia in
quatuor locis separatim positum in territorio Barchinona, in
par—- / rochia Sancte Eulalie de Provinciana, in locum vocicatum
Quinciano et in Bagneolos. Et advenit mihi /® prefata omnia pef
genitorum meorum et per omnesque voces. Afrontant iam dicta
alodia de parte orientis / in ipsum collum gue est ante inpsam
Turrem Blancham et unde discurrit ipsum torrentem de Esplugess
tempore pluviarum; de circi in strata publica qui pergit ad ipsum
collum de ipsa Gavarra; de meridie in ipsa via de /° Lanera; de
occiduo in alveo Lubrichati. Quantum infra istas quatuor
afrontaciones® habeo ut habere debeo per qualicumque modo sic

vendo tibi iam dicta omnia ab integre simul cum ingressibus et

a& gegueix includunt ratllat.




exitibus eorum et cum / omnibus illorum apertinenciis =sive
afrontacionibus propter pretium uncias quinquaginta quinque de
auro de Valen- /12 cia de rovallos recipientes quos tu emptor
precium mihji dedistis, et ego venditore manibus meis recepi /
nihilque ex predicto precio aput te emptore non remansit et est
ranifestum. Quem vero predicta omnia / que ego tibi vindo de meum
iure in tuo trado dominium et potestatem ut facias exinde
quodcumque velis fa- /1% cere ad tuum plenissimum proprium. Quod
si ego venditor aut aliquis homo sexus utriusquse qui contra ista
charta / venditione venero aut venerit pro inrumpendum sive
infringendum nil valeat set componat aut ego / componam tibi
supra scripta omnia in duplum cum sua melioratione. Et in antea
ista charta vendicio /1% firma permaneat omnique tempore.

Actum est hoc VIII kalendas madii, anno XXV regni
Philippi regis. /

Signum + Guilabertus, levita, qui ista charta
venditione fieri iussi manibus meis, nomen meum scripsi / et
testes firmare rogavi. S+ Berengarii, levite, qui est caput
scole. S+ Stephanus, levite. /21 g+ Guilelmi, 1levite. S+
Ardenchus, levite. S+ Guilaberti, levite. S+ Geraldus, levite.
/ Sig+num Mir Remundi, frater predicti venditore. + Guilielmus,
sacer. S+ Petri, (...-] / choni. Nos qui presentes eramus tunc
quando Miro Remundi, frater prelocuti venditoris, hoc firmavit.

/

24 S+ Mironis, presbiter, qui hec scripsit cum litteras

fusas in linea VIIII, die et anno gquod supra.
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1085, juliol, 4

Gislabert Ramon, levita, empenyora a Guillem Ramon; -
d'escola, diversos béns immobles -cases, corts, terrss;
vinyes, ferraginals, arbres, un hort, un pou, etc.~ oot #
garantia de dotze tncies d'or, reals de Valéncia, que hari
de ser tornades en el termini d'un any a partir de la
propera festa de Sant Félix de Girona. Aquests béns estan
situats a Quinca, territori de Barcelona, i limiten pel N
amb el cami que travessa per Gavarra, per 1'E i 1'0 amb
i'alou de la Santa Creu 1 Santa Eulalia, 1 pel S amb el
cami que va cap a Cornella.

A.: ACB, 1-2-1346
ED.: NOVELL, Toponimia
In Christi nomine. Ego Guisliberti Raimundi
inpignorator sum tibi Guilielmi Raimundi, caput scole. Manifestum
est enim quia debitor sum tibi uncias XII auri roals?® de

Valencia bonos, legitime pensatas, / propterea inpignoro tibi

casas et curtes, solos et superpositos, ostias, lanuas atque
limites, et horto cum puteo, et arboribus, et farreganales, et
terris et vineis; et est hec omnia in territorio Barchinone, in
terminio /3 Quinciano, gquod mihi advenit prelibata omnia per

1 genitori meo et per omnimodas voces. Abet autem affrontaciones

prefata omnia a circi in via gue transit per ipsa Gavarra, de

oriente atque occiduo in alaude Sancte Cruce / Sancteque Eulalie,

de meridie in strata que vadit ad Corneliano. Quantum iste

affrontaciones includunt sic impignoro tibi iam dicta omnia ad

integrum et de meum iure in tuum trado dominium set potestatem
et / in die quo erit festa Sancte Felicis Gerunda de ista proxima

usque ad alia veniente isto anno revoluto, sic faciam tibi

rendere prenominatum debitum et tu mihi rendas ista scsriptura

sine mora et infra isto termino prescripto habeas /¢ tu prefat

a yroals al ms.




Guilielmo ipsam expletam que exierit de supradictas pignﬁfﬁﬁs_
si hoc non fecero et diem placiti anno adimplevero tunc haﬁégg
licentiam hec omnia que tibi inpignoro apreendere, tenere,
vindere et omnia / facere quod volueris cum exios et regresios
earum ad tuum plenissimum proprium. Quod si ego inpignorator aut
aliguis homo sexus utriusque contra ista inpignoratione pro
inrumpendum venerit nil valeat set componat aut ego / componam
jam dicta omnia in duplo cum omni sua melioracione et in antea
ista inpignoracio firma permaneat omnique tempore.

Actum est hoc IITI nonas iulii, anno XXV regni regis
Philipi. /

9 g+num Guilabertus, levita, qui ista inpignoracione
feci et firmavi, et testes firmare rogavib / S+ Miro, levita. S+
Stephanus, levite. S+ Guilelni, levite. 8+ [...] Pere / S+nunm
Tohannes Lunes. S+num Petrus Raimundi. S+num Vives Iohan. S+num
Raimundi, parador. /

12 g4 guilelmus, sacer, qui hec scripsi et subsignavit

die et anno quo supra.

b rrogavi al ms.
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1086, gener, 1

Estefania ven a Névia una parcel.la de terra que és la quarta
part de la meitat d'una parellada situada al prat de
Banyols, prop de la torre que va ser de Sendred Liva.
Aquesta terra la posseia per donacié que 1i havia fet
Berenguer Sendred al qual havia servit. El preu de la venda
és una unga d'or moneda de Barcelona.

LA: ASPP, Carpeta 9, nam. 45
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-36

In nomine Domini. Ego Stefania venditrix sum tibi
Nevie, femine. Manifestum sit enim quod per hanc scripturam mee
vendicionis / vendo tibi peciam unam terre ad tuum proprium
alodium solide atqgue de libere proter unciam unam auri
barchinonensis monete /3 quam tu mihi dedisti et est manifestun.
Est autem predicta pecia terre in prato Bagneolis ad ipsam turrim
que olim fuit Sen- / dredi Livani. Advenit mihi iamdicta pecia
terre per donaciomnem gquam fecit mihi Berengarius Sendredi cui
dum vixit secundum / eius voluntatem ei servivi ut melius ungquam
potui prefata vero pecia terre est quarta pars medietatis
pariliate gquam /® tibi vendo cum terminacionibus suis sicuti
resonat in carta quam olim fecit mihi prelibatus Berengarius de
domibus gquas / habebat in suburbio Barchinone in loco vocicato
ad ipsos Archus. Si vero ego venditrix aut aligquis utriusgue
sexus / homo voluerit hanc cartam vindicionis disrumpere aut
infringere non hoc valeat® vendicare sed componam aut componat
hoc /% totum in triplum et insuper per hec carta firma et
stabilis permaneat.

Actum est hoc V kalendas ianuarii anno vigesimo VIIo

£}

regni / regis Philipi.

2 yvaleat interlinjiat




+num Stefania que hanc® vendicionem fieri iussit et
firmavit et testibus eam firmari rogavit. / +num Poncii Geraldi.
+num Gilaberti. +num Raimundi Bonus par /

12 g+ Berengarii, clerici, qui hoc scripsit cum literis

rasis in sexta linea et supra scriptis in X et VIIIo® die et

anno / prefixo.

: b hanc interliniat.

¢ et VIIIc interliniat.
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1086, febrer, 14

Berenguer Ramon i la seva dona Ermessenda venen a Pere Joan 1
a la seva muller Baliarda terres treballades 1 ermes,
prats, casalicis i un pou i una pila. Tot aixd esta situat
a Banyols, prop del castell del Pport, i ho posseien per
compra 1 per altres motius. Aquests béns confronten pel N
i pel S amb camins; per 1l'E amb el prat i la terra de

»

Bernat Mird; i per 10 amb les terres 1 prats de Pere Mird.
El preu de la venda és de 210 mancusos d*or de Valéncia.

LA.: ACB, 1-3-293

.ED.: NOVELL, Toponimia

In Christi nomine. Ego Berengarii Raimundi et uxor mea
Ermesindis, femina, venditores sumus vobis Petrus Iohan et uxori
tue Belliardis, femina / emptoris. Per hanc scripturam vindicione
vendimus vobis terras cultas et heremas et pratis et casalicios
et puteo et pila, et est hec omnia /3 in Bagneolis prope castrum
de Porti. Qui nobis advenit prelibata omnia per comparacione et
per illasque voces., Et affrontad iam.dicta omnia de circi [ et
de meridie in vias; de oriente in ipso prato et in terra
Bernardus Mironi; de occiduo in terras et pratos de Petrus
Mironi. Quantum iste affrontaciones /[ includunt sic vendimus
vobis iamdicta omnia ad integrum propter precium mancusos CCX de
auro, roals de valencia, quod vos, emptores, precium nobis de-
/® distis et nos vendiotres manibus nostris recepimus set nichil
de ipso precio aput vos emptores non remangit et est manifestu.
Quem vero / predicta omniagque vobis vendimus de nostrum iure in
vestrum tradimus dominium et potestatem ut quiquit exinde facere
vel iudicare volue- / ritis cum exios et regresios earum ad
vestrum plenisimum proprium. Quod si nos vendiotres aut aliquis
homo sexus utriusque contra ista /? vendicione pro inrumpendum

venerit nil valeat set componat aut nos componamus vobis

jamdicata omnia in duplo cum omni sua / melioracione et in antea




ista vendicio firma permaneat omnigue tempore.

Actum est hoc kalendas marcii, anno XXVI regni regis
Philipi®. /

S+num Berengarii Remundo. S+num Ermesindis, femina. Nos
qui hista vendicione fecimus et firmamus et testes /12 firmare
rogavimusb. S+num Dalmacio Sindredi. S+num Raymundi Isarno.
S+num Ferreolo Sendré. / Sig+num Mironi, iudicis . Sig+num
Seniofredus, levita. /

S+ Guilelmus, sacer, qui hec scripsi et subsignavit die

et annc quo supra.

8 -pi interlinialt.

b

rrogavimus al ms.
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1086, marg, 1

Els esposos Berenguer Ramon i Ermessenda venen a Pere Joan ia
la seva muller Beliarda terres cultes i ermes, i altres
béns, situats a Banyols, a prop del castell de Port.
Limiten pel N i pel S amb els camins, per 1'E amb el prat
i la terra de Bernat Mird, i per 1'0 amb les terres i prats
de Pere Mirdé. ElI preu de la venda és de dos-cents deu
mancusos d'or reals de Valéncia.

.A: ACB, 1-4-293
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-37

In Christi nomine. Ego Berengarii Raimundi et coniux
mea FErmesindis, femina, vinditores sumus tibi Petrus Iohan et
uxori tue Belliardis, femina, / emptoribus. Per hanc scripturam
vendicionis nostre vendimus vobis terras cultas et heremas, et
pratis, et casalicios, et puteo et pila, et est hec omnia /3 in
Bagneolos, prope castrum de Porto. Qui nobis advenit prelibata
omnia per comparacione et per ullasque voces. Et affrontad
jamdicta omnia de circi / et de meridie in vias , de oriente in
ipso prato et in terra Bernardus Mironi, de occiduo in terras et
pratos de Petrus Mironi. Quantum iste affrontaciones / includunt
sic vendimus vobis iamdicta omnia ad integrum proter preciunm
mancusos CCX de auro roals de Valencia quod vos emptores precium
nobis de—- /® distis et nos venditores manibus nostris recepimus
et nichil de ipso precio aput vos emptores non remansit et est
manifestum. Quem vero / predicta omnia que vobis vendimus de
nostrum iure in vestrum tradimus dominium et potestatem ut
quiquit exinde facere vel iudicare volue- / ritis cum exios et
regresios earum ad vestrum plenisimum propium. Quod si nos
venditores aut aliquis homo sexus utriusue contra ista / 2
vendicione pro inrumpendum venerit nil valeat set componat aut

nos componamus vobis iamdicta omnia in duplo cum omni sua /




melioracione et in antea ista vendicio firma permaneat omnique
tempore.

Actum est hoc kalendas marcii anno XXVI regni regis
Philipi?2.

S+num Besrengarii Remundo. S+num Ermesindis, femina,
nos qui hista vendicione fecimus et firmamus et testes /2
firmare rrogavimus. S+num Dalmacio Sindredi. S+num Raimundi
Isarno. S+num Ferreolo Sendre. / Sig+num Mironis iudicisP.
Sig+num Seniofredus, levita. /

S+ Guilielmus, sacer, que hec scripsi et SSS die et

anno quo supra.

& ~-pi interliniat.

b segqueix Senio- raspat.
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1088, febrer, 15.

Pere Ramon empenyora a Arnall Guiribert i a la seva muller
Guilia una pec¢a de terra situada al terme de Provengana,
territori de Barcelona, per radé de cinc tncies d'or bo,
reals de valéncia, que aquest els deu. La possela per la
deixa que Guiribert ITuscafré 1i va fer en el seu testament
i per altres raons. Confronta pel N amb el cami, per 1'E i
pel § amb 1l'alou d'Ermengol Bernat, i per 1'0 amb 1'alou de
Maiessinda. Els diners han de ser tornats en el termini
d'un any a partir de la propera festa de Sant Miquel fins
a la segilent, i mentrestant el prestador pot fer fis de la
terra i retenir el seu fruit.

.A: BC, Caixa 3%, nGm. 2214
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 51, £-5

In nomine Domini. Ego Petrus Remundi inpignorator sum
vobis Arnallo Guiriberto et coniux tua Guilia, femina. Manifestum
est enim que debitore sum vobis / uncias V de bono auro roals de
Valencie. Propterea inpignoro vobis peciolam unam terrem mea
propria francha. Advenit mihi iam dicta terra per laxa- /3 cionem
que mihi fecit Guiribertus Iuschafredi in suum testamentum aut
per ullasque voces. Est autem predicta terra in chomitatu et®
territoric Barguinona, in / terminio Promciana. Abet
affrontaciones predicta terra a parte oriente in alodio
Ermengaudus Bernardo, de meridie in similiter, de occiduo in
alodio Maia- / ssendis, femina, a parte circio in ipsa via.
Quantum istas IIII°r affrontaciones includunt sic inpignoro vobis
predicta terra ab integrum cum ingressibus /® et exitibus earum,
in ea videlicet racione: ut in die quod erit festa Sanctis
Michaeli de ista qui venit usque ad alia sic rendam vobis ipso
tuo avere, id est, uncias / quingue auro bono Valencie de roals,

et inter tantum vos teneatis ipsa terra cum ipsa espleta®. Quod

a et sobre 1

b

espleta interliniat.




si minime fecero et ad terminum iam dictum non rendidero vobis
ipsum vestrum avere / iam ditum, licenciam abeatis predicta terra
aprehendere et tenere et abere ipsa espleta de ipsum alodium,
tantum quo usque vobis rendam ipsum vestrum /% avere iamdictum
ad terminum iam supra scriptum. Quem vero predicta terra que ego
vobis inignoro de meo iure in vestro trado dominio et potestate
gsicut superius / scriptum est. Quod si ego inpignorator aut
aliquis homo sexus utruiusque gque contra hanc ista carta
pignoracione venero aut venerit pro inrumpendum, minime / valeam
aut valeant, et insuper conponam aut componant vobis predicta
terra in triplo cum sua melioracione; et insuper maneat firma
omni tempus.

Actum /2 est hoc XV kalendas februari anno XXVIII
regni Philipi, regis.

S+num Petrus Remundi qui ista carta inpignoracione
fieri iussi et firmavi et tes- / tibus his scriptis firmare
rogavi. S+num Berengario Ermengaud. Sig+num Folcho. S+num
Bertran. / S+ Iochannis presbiteri. /

15poncio, sacer, scripsit cum literas rasas in linea

VII et subsignavit anno et die quo supra.
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1088, agost, 25

Pere Ramon i la seva muller Maria venen a Arnall Geribert i a
la seva dona Guilia una peca de terra situada a Provengana.
Pere la posseia per deixa testamental que va fer al seu
favor Geribert Iuscafred en el seu testament, i Maria pel
seu dacim. Limita pel N amb un cami, per 1'E i pel S amb
1talou d'Ermengol Bernat, i per 1'C amb Il'alou de
Maiassenda. El1 preu de la venda és de quatre unces d'or
reals de Valéncia.
LAY 1-IX-3, nGm. 2163
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 49, b-38
In Christi nomine. Ego Petrus Raimundi et coniux mea
Maria, femina. Vinditores sumus vobis Arnallus Geriberti et
coniux tue Giulie, femine, emptoribus. / Per hanc scripturam
vendicionis nostre vendimus vobis peciolam unam terre mea
propria? et est ipsa terra in territorio Barchinone in terminio
de Promciana /? que nobis advenit ipsa terra ad me prefatus Petro
per laxacionem® quas mihi fecit Geribertus Iuscafredi in suum
testamentum et ad me prenominata / Maria, femina, per meum
decimum et per ullasque voces. Abet autem affrontaciones
prescripta terra de c¢irei in via, de oriente in alaude
Ermengaudus / Bernardi, de meridie similiter, de occiduo in
alaude Maiasindis. Quantum iste affrontaciones includunt sic
vobis® vendimus iam dictam peciam terre /® ad integrum propter
precium uncias IIIIor auri roalsd de Valencia bonos sine engan
quod vos emptores nobis dedistis et est manifestum. Prescrip- /

ta quoque omnia que vobis vendimus de nostrum iure in wvestrum

tradimus donminium et potestatem ut quiquic exinde facere vel

mea propria interliniat.
~xa~ interliniat.

vobis interliniat.

rroals al ms.




judicare volue~ / ritis cum exios et regresios earum ad vestrum
plenisimum proprium. ouod si nos vendiotres aut aligquis homo
sexus utriusque contra ista ven- /° dicione pro inrunpendun
venerit nil valeat set componat aut nos conponamus vobis iamdicta
terra in duplo cum omni sua melio- / racione et in antea ista
vendicio firma permaneat omnique tempore.

Actum est hoc VIII kalendas setember, anno XXVIII regni
regis Phili- / pi.

S+num Petrus Raimundi. s+num Maria, femina, nos qui
hista vendicione fecimus et firmamus et testes firmare rogavi-
/12 mus. s+num Guilielwi Senfredi. S+nun pPoncius Guilielmi. S-+num
Bertrandi Miro. / S+ Raimundi, levite. /

S+ Guilielmus, sacer, que hecC scripsi cum litteras
superpositas in linea 1II et III® et V est 885 die et anno quo

supra.

e 11T interliniat.

g
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1088, agost, 29

Madrissenda déna a la seva filla Adalaida de manera totalment
voluntaria dues  parcel.les de terra que anomenen
Billavidua, i la meitat de 1'alou que posseeix a Bigues,
Canoves i a Castell, és a dir, terres, vinyes, aiglles,
prats, cases, i un moli amb el seu rec. Ho té al terme de
Montbui, Monsigne, Provinciana i a Sant Boi.

.B: La, III, 125, 321

.REG.: MAS, Notes Histdérigues, vol. , nim. 1067
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 52, g-16

[f. 125%¥, col. a] In Dei nomine. Ego Madrisinda,
femina, donatrice sum tibi Adalaidis, filia mea. Manifestum est
enim quia placuit animis meis et placet nullus cogentis imperio
nec suadentis ingenio sed propria expontanea michi elegit ut cum
Deo bona voluntas carta donacione fecissem sicuti et facio. Dono
namque tibi prenominata Adalaidis, femina, filia mea, aliquid de
proprietate mea, id sunt, pecias duas de terra gque dicunt
Ballavidua et alia ac ipsa ficulnea; et medietate de ipso alodio
que habeo in Biges et in Canoves et in Castelle, id sunt, terras
et vineas, cultum vel heremum, pronum et planum, aguis et
pascuis, et arboribus de diversis generis et domos constructos
et desructos, et molino cum rego et caput rego gue habeo in
comitatu Barchinona, in termine Monte Bino et in Monte Signo et
in Provinciana et in terminoc Sancti Baudili, que michi advenit
per genitorum meorum et per comparatione vel per omnimodas voces.
Prenonata quogue omnia que ego tibi dono Adalaidis, femina, filia
mea, de meo iure in tuo trado dominium et potestem simul cum
exiis vel regressiis earum cum aliorum affrontaciones simul cum
quantum infra et extra pertinet ac prelocuta omnia meum directum

gue ibi habeo vel habere debec per dqualicumque voces ad omni

integritate ad tuum proprium alodium et exinde faciendum quicquid




SR

tibi placuit facere de ipsa medietate sicut superius resonat.
Quod si ego dontarice aut aliquis homo sexus utriusque qui contra
hanc ista carta donacione venero aut venerit ad inrumpendum nil
prosit sed componat aut compono tibi prelocuta haec / [col. b]
omnia in dupplo cum omnem suam inmeliorationem et in antea ista
donacione firma permaneat modo vel omnigque tempore.

Acta est hec donacio IIII kalendas september, anno
XXVIIII regni rege Philipi.

S+num Madrisinda, femina, ego qui ista donatione feci
et firmavi et testes firmare rogavi. S+num Guanalgor Geribert.
S+num Raimundi Seniofre, faber. S+ Guilielmi, levite qui et caput
scole.

S+ Raimundi Duran et presbiter qui ista carta donatione

scripsit die et anno quod supra.
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1090, setembre, 27

Seniofred Giribert, clergue, ven a Arnall Guiribert 1 a la
seva dona Giula sagrers, corts, terres i vinyes propies i
franques. Ho posseix per deixa que 1i havia fet la seva
mare Ermengarda al seu testament, i aquesta, alhora, ho
posseX¥a per deixa que 11 va fer Ramon Bernat, germa seu.
Aquests béns estan situats a la cellera de Santa Eulalia de

Provenc¢ana, a la seva parrogquia i a la vall de Quart. E1
preu de la venda és de 8 mancusos d'or de Valéncia.

.A: BC, Caixa 31, ndm. 2244

.REG.: CODINA, Pagesos, i, p. 49, b-39

In nonmine Domini. Ego Seniofredus Giriberti, clericus,
venditor sum vobis Arnallo Guiriberto et Guila, uxori tue,
emptores. / Per hanc scriptura vendicionis mee vendimus vobis
sacraris cum superpositis et curtis et terras et vineas, meum
proprium /3 francum. Advenit ad me Seniofredo per laxacionem que
fecit michi Ermengardis, mater mea, in suo testamento et ad
predicta / Ermengardis advenit per laxacione que ad illa fecit
Reimundi Bernardi, fratri suoc, aut per ullasque voces. Est autem
iam / dicta omnia in chomitatu Barquinone? et in territorio suo,
in ipsa cellaria de Sancta Eulalia de Provenciana et /® infra sua
parrochia et in ipsa val de Quart. Predicta autem omnia supra
scripta vindo vobis cum eorum affron- / taciones quantum abui est
abere debul per omnesque voces in ipsa cellaria et in supra
dictis locis totum et in- / tegrum, cum ingressibus et exitibus
earum propter precium mancusos IIII auro Valencie valente, quod
vos, emptores, /° michi donastis et est manifestum. Quem vero
predicta omnia supra scripta, gque ego vobis vindo, de meo iure
in vestro tra- / do guomodo supra scriptum est ad vestrum

proprium et dominium. Quod si ego venditor aut aliquis homo sexus

a

~none interliniat.




utrius—-/ que que contra hanc ista carta vendicione venero aut
venerint pro inrumpendum, minime valeat , et in super con- 712
ponam aut conponant supra dicta omnia in triplo; et in super
maneat firma omni tempus.

Agtum est hoc / .V. kalendas octobri, anno XXX regni
Philipi regis.

S+num Seniofredus ego que anc vendicio feci et manu /
mea nomen scripsi et firmavi et testes firmare rogavi. /1°

Sig+num Berengario Ermengaudo. Sig+num Remundo Guilaberto.

Sig+num Gilelmo Mi- / ro.

Poncio sacer scripsit SSS
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1092, setembre, 18

Pong 1 la seva muller Ramona venen a Arnall Guiribert i a la
seva dona Guila sagrers, corts, terres i vinyes propies i
franques. Ramona ho posseelix per deixa que 1i havia fet la
seva mare Frmeniarda al seu testament, i aquesta, alhora,
ho va posseir per deixa que 1i va fer Ramon Bernat, germa
seu. Aquests béns estan situats a la cellera de Santa
Eulalia de Provengana, a la seva parrdquia i a la vall de
puart, comtat i territori de Barcelona. El preu de la venda
é&s d'onze mancusos d'or de Valéncia.

LA:; BC, 1-IX-3, nam. 2157

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 52, h-5

(In Deij? nomine. Ego [Poncius et uxjori mea Reimunda,
femina, [vendiltores sumus vobis Arnallo / Guiriberto et u[xor]i
tue Guila, femina, emptores. [Per] hanc scripturam vendicionis
nostre vendimus /3 vobis sacrariis cum superpositis et curtis et
terras et vineas, nostrum prorium francum. Advenit ad me Pon- /
ius per vocem uxori mee predicta, et ad me Reimunda, femina, per
laxacione que fecere michi mater mea Ermen- / iardisP in suo
testamento, et ad predicta Ermeniardis advenit per laxacionem
gqui ad illa fecit Re- /6 imundi Bernardi, fratri suo, aut per
ullasque voces. Est autem iamdicta ec homnia in comitatu

Barcinone / et in territorio suo, in ipsa cellaria Sancte Eulalie

de Provinciana et in sua parrochia® aut in va- / 1lle de Quart.

Predicta autem omnia supra scripta vendimus wvobis cum eorum

affrontacines quantum /9 ibi abemus et abere debemus per

qualicumgue voces, in ipsa cellaria et in supra dictis locis,

totum ad integ- rum cum ingressibus? et exitibus earum
g '

fu

Perdut a l'original

w

Segueix mater mea de nou.

¢ parrohcia al ms.

<N

ingre-s-sibus, -s- interliniada




propter precium mancusos XI auro Valencia guod / vos emptores
nobis dedistis et est manifestum. Quem vero predicta hec® omnia
suprascripta que nos vo- /12 bis vendimus, de nostro iure in
vestro tradimus dominium et potestatem ad vestrum proprium
alodium et exinde faciendum / quiquid vobis placuerit ad vestrum
proprium. Quod si nos venditores aut aliuquis omo sexus utriusque
que contra ha- / nc ista carta vendicione venerimus aut venerit
ad infringendum ad nihilum et veniat et insuper conponat /15 aut
conponamus vobis predicta ec homnia in tripplum cum omnem suam
melioracione; et in super oc maneat firmum / omni tempore.

Acta est ic vincicio XIII kalendas hoctubris, anno
XXXII regni rege Filippy. /

Signum+ Ponci. Sig+num Reimunda. Nos qui ista carta
vendicione fecimus et firmamus /18 et testibus eam firmari
rogavimus. S+ Reimundi Gilaberti. Sig+ Goanes / Goltre. Sig+
Raimundi Borrell. /

S+ Raimundi, sacer, gui scripsit die et anno quo supra.

¢ ehc al ms.
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1093, juny, 11

publicacid sacramental del testament de Ramon Miré feta davant
de 1l'altar de Sant Feliu de l'església de Sant Just de
Barcelona.

.B: LA, IV, 21, 65

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 52, h-5

(f. 655, col. a] Hec est sacramentalis conditio hac
legale publicatio ultime voluntatis® cuiusdam viti defuncti
nomine Raimundus Mironis cuius ordo actus est infra sex mensium
spacium coram iudice Mironis et testibus sicut libri iudiciale
lex affirmat ubi dicit: "Morientum extrema voluntas". Imo nos
testes sumus ego Gerbertus Guadaniri et Iohannis Ermengaudi
iuramus primiter per Deum in sustantia unum et in personis trinum
de hinc per altare Sancti Felicis, martiris, quod cernitus esse
constructum intra ecclesiam Sancti Iusti, martiris, cuius
ecclesia sita est intra muros civitatis Barchinone quod etiam
altare has conditiones baiulando in anibus nostris contingimus
que nos vidimus occulis et auribus audivimus tunc temporis quando
predictus Reimundus iussit scribi et fieri suum testamentum et
iniunxit suam voluntatem manumissoribus suis videlicet Stefanus
Adalberti, capellano, et Ermessindis, mater Bernardo Guilielmi,
et Bernardus Guilielmi de Clarmonte et precepit nobis testificari
hanc suam ultimam voluntatem quam ordinavit nobis audientibus et
videntibus.

Primum namque concessit ad Sancti Crucis Sancteque
Fulalie sedis Barchinone ad ipsa Canonica ipsa vinea qui est
subtus Turre de Provinciana que illi laxavit madrastra sua oda.

Et dimisit ad Ermessindis, mater Bernardus Guilielmi, totas ipsas

a yolutatatis al ms.




suas comparaciones gue habebat factas in Provinciana de terris
et vineis ut teneat in vita sua et post obitum suum remaneat ad
Bernardo Guilielmi de Clarmonte, et post obitum suum remaneat ad
Canonica Sancte Crucis Sancteque Eulalie sedis Barchinone. Et
concessit ad Raimundi Guitardi ipsa sua hereditate de Povinciana
quem laxavit illi pater suis in mansiones et in terras et vineas
simul cum ipsa turre et post obitum suum remaneat ad Canonica
Sancti Crucis Sanctecque Eulalie sedis Barchinone. Et concessit
ad Renardi Guilielmi ipsum alodium que ille / [col. b] habebat
in Clarmonte totum ad integrum. Et dimisit ad Ermessindis ipsum
alodium gque ille habebat in Carriculc ut teneat in vita sua et
post obitum suum remaneat ad Sancti Salvatoris cenobii. Et
concessit ipsos alodios gque habebat infra terminos de Altafolia
ad Sancti Martini semododiata I de vinea et alia de terra, et
aliud que remanet ad Petrus, filium suum Raimundi, ut teneat
Ermessindis in vita sua cum ipsa mansione, et post obitum suum
remaneat ad Sancte Marie Montisserrati ad servitium Bernardi
Guilielmi; et ipsum alodium vel vineis que ille Raimundus lexavit
ad Petrus Reimundi, filium suum, non habet licenciam vendere nec
in guadiare ne in alienare. Et dimisit ad Ermessindis, sorore
suam, ipsam suam hereditatem gue habebat in Montis Tudaici et in
Bagneolis gque ad ille lacxavit mater sua ut teneat Ermessindis
in vita sua, et post obitum suum remaneat ad Sacti Petri cenobii.
Et concessit ad mulier Guilielmi Amati, Ermessindis, ipsam suam
terciam partem de suo mobile de cavallos, et mulos, et bovos, et
equas, et porcos, et oves, et de cubos et tonnas, et de auro et
argento, et de toto suo ﬁobile vel inmobile, et alias II partes

pro anima sua in que melius iudissent, et uncias XVI auri que

debebat illi Deusdedit Bernardi per unam mulam, et uncias XV de




cavallo precium, et XX uncias que debebat illi Bernardus
Guilielni de Clarmont, et de istas uncias XX concessit ad Sancti
Petri cenobii de Barchinona, uncias X pro aniama sua, et ad
presbiterum Sancti Martini de Altafolia unicas II pro anima sua
per missas; et ipsa vinea et ipso alodio qui est suprascripto que
ille laxavit ad Sancti Martini sic dicant per totos dies (...)
missas pro anima sua. Et dimisit ad Sanctum Petrum de Rivorubio
ad ipsum lumen ipsa vinea que ille lacxavit Seniofredi Guilielmi
pro anima sua; et ipsa sua casa de Provinciana que ille lacxavit
ad Reimundo Guitardi remansisset in baiulia domino Deoc et suis
Sanctis et Deusdedit Bernardi et de Bernardus Guilielmi et de
Ermessindis, mater sua, et ad suos servicios quomodo ad prefatus
Reimundi unguam melius fuerit. //

[f. 21V, col. a] Postquam haec suprascripta omnia sepe
dicitur testator ordinavit III idus iunii anno XXXIIT regni regis
Filipi voluntatem suam hanc ultimam testamento confectam nobis
scientibus non mutavit ni tantum de suo mobile unde nos testes
sumus scilicet ego Poncius Bonefilii et Guilielmus Geralli qui
eandem voluntatem veraciter auduvimus et rogati ab conditore
extitimus et iniventum hoc habuimus et infra sex mensium spacium
nostram coram iudice iurationem legaliter confirmamus et iuramus
peniter per Deum et per super adnixum iuramentum que nos iamdicti
testes vidimus et audivimus guando iamdictus Reimundus iacebat
intus in sua mansione de Provinciana egritudine detemptus unde
obiit. Ordinavit et iniucxerit suam voluntatem ultimam suis solum
modo verbis XII kalendas de octubris, anno XXXV regni prefati
regis suis manumissoribus prelocutis.

In primis concessit ipsum ordeum et frumentum et vinum

quod habebat in Provinciana taliter distribuissent hoc iamdicti




manumissores terciam partem dedissent Canonice Barchinone, et
aliam partem ad Sanctum Petrum Puellarum, et aliam terciam parten
ad Reimundum Guitardi prelocutum, et ipsum panem et vinum quod
habebat in Altafolia. Dimisit domine sue Ermessisndis predicte
eum suo mulo et medietatem sui cavalli, aliam medietatem predicti
cavalliP concessit pro anima sua et concessit omnes suas oves ad
Sanctum Petrum prelocuti cenobii. Et dimisit suum panem et vinum
quod habebat in Riorubio inter Guillem Guilielmi et presbiteri
eiusdem loci. Alium suum mobile quod remansisset ubicumgue
invenire potuissent sui elimosinarii eum dedissent pro anima sua
in quo melius vidissent. Et si invenire potuerint sui prefati
elimosinarii alodium quod non habuisset testamentum dedissent eum
Canonice prescripte et eum hoc ordinavit iuxit postea unum diem
et postea discessit ab hoc saeculo in mense november inmutata hac
voluntate,

Late conditiones II idus descembris, anno XXXV regni
regis Filippi.

S+ Gerberti Gudamiri. S+ Iohannis Ermengaudi. S+
Ermessindis, femina. S+ Bernardi Guilielmi. Hi sunt huius rei
testes et manumissores. S+ Poncii Bonefilii. 8+ Guilielmi
Geralli. Hi sunt nomina teium verborum. S+ Berengarii Reimundi.
S+ Reimundi Guitardi. S+ Guilielmi Bernardi, nos qui presentes
adfuimus. S+ Rigualli. S+ Steganus, levite. Sig+num Mironis,
iudicis.

S+ Iohannis, presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris

superpositis in linea XXV, die et anno guo supra.

b aliam medietatem predicti cavalli repetit i ratllat al ms.
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1094, abril, 18

gliarda 1 els seus fills Maria, Gerbert, Guillem, Ermeniarda,
Pon¢ 1 Ermessenda venen a Bernat Ramon una pega de vinya
que tenen al terme de Provengana, comtat de Barcelona.
Limita pel N i 1'0 amb les vinyes de la Candonica de la
Santa Creu, per 1'E amb la vinya que va ser de Madrisinda
i pel § amb un marge i el cami. El preu de la venda és de
vuit mancusos d'or de Valéncia de rovalles.

.A: A.D.B., capr. 3A, perg. 98. Fons de Santa Anna

.ED.: ALTURO, L'arxiu, vol. I, pp. 155-156, doc. nam.
139

"Ego Elliardis, femina, et filios meos et filiabus
Maria, et Geribertus, et Guillelmus, et Ermeniardis, et Poncius,
et Ermesindis, nos pariter in unum, venditores sumus tibi
Bernardus Riamundi, eptore. Per hanc scripturam istius nostre
ﬁenditionis vendimus tibi peciam unam vinea cum ipsa terra in qua
est fundata guod abemus in comitatu Barchinone, in terminio de

Provinciana."
mrerminatur autem a parte orientis in vinea qui fuit
de Madresinda, a meridie in margine et in via, ab occiduo et

circio in vineis cannonicam Sancte Crucis"®

» .. propter precium mancusos VIII auri Valencie de

rovalles,..."
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1096, agost, 14

Ricard, fill del difunt Guiscafred, i la seva dona Ermengarda
venen al monestir de Sant Pere [de Casserres] i al seu abat
Ug, 1 a Salomb, prior de Sant Pon¢ [de Corbera], un alou
situat a la parrdquia de Santa Eulalia de Provencana, al
terme 4d'Esplugues, comtat de Barcelona. Limita pel N amb la
muntanya d'Orsa, amb Guardiocl, i amb el puig Marrubi, per
1'E amb el coll de Finestrelles i amb el torrent d'Apiera,
pel S amb el cami que va a Barcelona i a Gavarra, i1 per 1'0
amb el torrent anomenat Gotromund i amb 1'alou de Santa
Eulalia, Seu de Barcelona. E1 preu de la venda és de
vuitanta tncies d’or de Valéncia,

C: ASPP, perg. 56 bis.?

Trasllat del 20 de setembre de 1601 d'un altre
trasllat del 2 d'agost de 1540.

+

In nomine Domini. Ego Ricardus filius qui fui quondam
Giscafredus et coniux mea nomine Ermengardis venditores sumus
domino Deo et Sancto Petro, cenobio cluniacensis, et Ugo, abbate
eiusdem locis, cum cuncta congregatione monachorum illi subiecta,
et Salamonis, prioris Sancti Poncii Martiris, alodium nostrum
proprium cultum et heremum, pronum et planum, vieductibus et
reductibus, montibus et collibus, garricis et omnia genera
arborum que infra sunt, fontibus et fallibus, dirivationes
agquarum, casis cum casalibus, et turre ex calce et petra fundata
et cum omnia quidquid dici et nominari potest qui ad eadem alodia
pertinent, que adveniunt mihi Rycardus iam dicta omnia / per
vocem genitorem meorum seu per multis modas voces et ad me
Ermengardis per meum decimum. Quod est hec omnia iam dicta in
comitatu barchinonensi, in parrochie Sancte Eulalie Provenciane,
in terminum de Splugues. Habent vero afrontationes predicta omnia
a parte orientis in ipso collo de Finestrelles sive in ipso
torrente gui vocatur Apiera, et ex meridie afrontant in strata

que pergit ad Barchinonam sive per ipsa Gavarra, ex parte vero

a8 Només s'ha transcrit el text del s. XrI




occiduo afrontant in torrente qui vocatur Gotremundo ac in alodio
Sancta Eulalie Sedis Barchinone, de circi vero parte afrontat in
monte quo vocatur Ursa vel in Guardiol sive in pugio Marrubii.
Quantum iste afrontationes predicte includuntur et isti termini
ambiunt sic vindimus domino Deo et Sacntc Petro Apostolo cenobio
iam dicto et abbate iam dicte et ad reliquos monachos eiusdem
loci et Salomoni, priori, Sancti Poncii Martiris, per alodium
franchum cum decimis et primiciis et oblacionibus simul cum
exitibus et reqressibus suis propter precium uncias LXXX de auro
de Valencia vel in rem valente; guantum ibi habemus per ullum
directum ab infra iam dictos terminos habere debemus in omnia et
in omhibus omnia vobis vindimus propter precium iam dictum guod
tu Salomon, priori, nobis dedisti et nos vinditores manibus
nostris recepimus et est manifestum et de nostro iure in vestro
tradimus dominio et iaotestatem ad proprium alodium franchum
Sancti Petri, cenobii iam dicti, ut faciant de ec servientes Deo
et Sancto Petro gquemadmodum et aliis suis aleodiis fuerunt. Que
si nos vinditores aut aliquis homo utriusque sexus contra hanc
cartam venditionis veneris pro inrumpendum ad nichilum nobis vel
illis deveniat sed insuper coponat vel componamus domino Deo et
sancti Petri et ad abbatisse eiusdem loci et ad ceteros monachos
eiudem loci et Salomoni, priori, et successorum eius iam dicta
alodia in duplo cum omni sua inmelioracione et in antea ista
carta venditionis firmitatem et stabilitatem suam obtineat omne
perenum.

Actum est hoc XVIIII kalendas septembris, anno XXXVI
regnante Philipo rege.

s+num Ricardi Giscafredi. S+num Emengardis, nos qui

hanc cartam venditionis fieri fecimus et manibus nostris dextris




illam punctatim firmavimus et testibus subterius scriptis illam
firmare rogavimus. S+num Berengarii Ricardi. S+num Adroari finem.
S+num Guilie finem. S+num Rucendis finem, nos prescipti gui sunus
£ilii iamdicti Ricardi et coniugi eius Ermengardis qui hanc
cartam vinditionis voluntarie firmamus et omnes voces nostras
gquas ibi habemus [...] diffinimus et pacificamus iam dictis
enptoribus. S+num Bernardi Suniarii. S+num Berengarii Bremundi.
S+num Bernardi Guillermi d'Esplugas.

[...] monachus et presbiter, qui hoc scripsit sub die

et anno quo supra.
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1097, marg, 18

Escriptura de commutacid feta entre la Candnica de Barcelona i
Ramon Guitard i entre Riguall Guandalga, Pere, germa seu,
Berenguer Bremon i la seva muller Eliarda. La Candnica i
Ramon Guitard donen als segons l'alou situat situat a
Provencana i que varen rebre per donacid del difunt Ramon
Miré. A canvi, aquests donen a la Candnica i a Ramon
Guitard dues parts de l'església de Sant Fructuds de
Montjuic, un alou amb una torre, fonts i oliveres, situat
a Montjuic, i vinyes i terres situades a Inforcats. També
autoritzen i reconéixen les donacions efectuades per Ramon
Miré a la Candnica i a Ramon Guitard en el seu testament.

.B: ACB, LA, I, 173, 457

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 50, c-11

[f. 173Y; col. b] Hec est scriptura comutacionis ad
alterutrum facte inter barchinonesis sedis Chanonicha et

Reimundum Guitardi et Raiguallum Guandalgandi, et fratrem eius

Petrum que vocant Belules, et Berengarium Bremundi, et uxorem

eius Elliardis. Donant siquidem prephate sedis canonici atque

iamdictus Reimundus in comutatione predictis Riguallo et Petro
et Berengario et uxori eius, gquoddam alodium quod eis dimisit

Raimundus Mironis nominatim medietatem cuiusdam turris et domorum

gque in circuitu eius sunt, cum ferregenali et platea, cum

ingressibus et regressibus suils, sicut terminatur et descendit
usque in viam publicam. Sunt autem hec in comitatu barchinonensi,
in Provinciana, et advenerunt predicte Canonice atque prefato

Raimundo per concessionem predicti Raimundi Mironis. Pro huiusce

modi vero comutacione donant pretaxati Riguallus et Petrus atque

Berengarius et uxor eius prescripte Canoncice necnon prelocuto

Raimundo duas partes tocius ecclesie Sancti Fructuosi in Monte

Iudaico site, et omnium ad eam pertinencium cum domibus et

chintanis iuxta eamdem ecclesiam constitutis, et alodium cum

turri antiqua, et fontibus, et olivariis ad orientale prefate

ecclesie plagam sicut descendit usque ad ipsum torrentem et




terminatur in alodio Petri Raimundi et Sancti Iuliani, et ipsa
heremun que supra ipsa habetur ecclesiam et terminatur in via qua
itur ad Portum et in vineis Petri Raimundi gue vocant Favaca et
in alodio Sancti Iuliani. Ad collum quod vocatur Inforcads donant
guandam vineam gque terminatur ab oriente in vinea que fuit
Bernaridi Marcuicii, et ab occidente in vineis guas tenent filii
Bonefilii Sendredi, et a meridie et a septentrione in alodio
ipsius Canonice. Item donant tres partes et mediam // (f. 174%;
col. a)] eidem Canonice atgue iamdicto Raimundo in eodem colle de
Enforcads in campo unc qui terminatur ab oriente in vineis quas
tenent filii Bonefilii Sendredi et a meridie et circi in viis
quibus itur ad Sanctum Iulianum et ad Bagneolos atgue ab occiduo
in vineis Sancti Petri; cum alia peciola terre non longe a
predicto campo sita que terminatur a wmeridie in alodio Guilielmni
Ermemiri muxi, ab oriente atque circi sive occiduo in alodiis
sancte Crucis sive Canonice ipsius. Sicut predicti termini
concludunt et ambiunt donant predicti omnes adalterutrum hec
onnia prescripta ad proprium alodium sicut superius scriptum est
et de suo iure tradunt in dominio et potestatem aliorum in
invicem cum eorum ingressibus et exitibus et universis sibi
pertinentibus vel guocumgue modo pertinere debentibus ut habeant
et teneant absque aliquo obstaculo. Raimundus autem Guitardi
prelibatus habeat que sibi contingunt ex predictis fructuario usu
sicut resonat in scriptura testacionis Raimundi Mironis
jamdefuncti. Si guis vero tam donatorum guam acceptorum hec omnia
prescripta disrumpere vel in aliquo dimovere temptaverit sive
temptaverint nil prosit set componat sive componant parti cui

molestus extiterit vel extiterint hec omnia in duplum cum omni

sua melioratione et postmodum maneat perhenniter firmum.




Quod factum est XV kalendas aprilis, anno XXXVII regni
regis Philippi.

Nos vero prelocuti videlicet Riguallus et Petrus necnon
et Berengarius atque Elliardis laudamus et auctorizamus et
evacuamus atque pacificamus omnem concessionem quam fecit
Raimundus Mironis sepedicte Canonice sive Raimundo Guitardi sicut
in sua testacione resonat.

S+ Riguallus Gaudalgaudi gque vocant Mir. S+ Petrus
Guandalgaudi. S+ Berengarius Bremundi. S+ Elliardis. Nos qui hoc
fecimus et firmavimus et testes firmare rogavimus. S+ Guilielmus
Atoni. S+ Mironis Guilielmi Arraiz. S+ Raimundus Guitar- / [col.
b] di. S+num Petri Clavigi. S+ Petri, levite, qui hec duo nomina

mee subscripcioni contigua scripsi. S+ Stephanis, levita.

S+ Bernardi, clerici, qui hoc scripsit die et anno quo

supra.
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1098, octubre, 27

Establiment efectuat per Ramon Guillem, subdiaca, i canonge de
la Seu de Barcelona, per voluntat de Ramon Sendred,
prepdsit i canonge de la mateixa Seu, 1 dels altres
canonges en favor del esposos Guillem Joan i Eliarda i dels
seus descendents consistent en una parcel.la de terra amb
casa i cort i una parcel.la de vinya. Aquests béns estan
situats a la vila i sagrera de Santa Eulalia de Provengana,
territori de Barcelona. Limiten pel N amb el cami, pel S
amb les cases de Gerard Gomball, 1 per 1'E i 1'0 amb la
terra de 1'esmentat Gerard. Aquests han de pagar anualment
la meitat i el delme de tots els fruits 1 per la festa de
Sant Pere un cens consistent en una emina de blat i no
poden fer o proclamar un altre senyor que no sigui el
donador o els canonges que el succeeixin. Si1 volen vendre
les cases hauran d'avisar al donador que es reserva un
termini de trenta dies per a comprar-les, passat el qual
poden vendre-les a qui vulguin sempre 1 quan es continuin
tributant els mateixos censos.

LA: ACB, 1-1-2288
.B: aACB, LA, IV, 26, 80
.ED.: NOVELL, Toponimia

.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 46, a-4; GRAU,
Miscel.lanea, p. 16.

In nomine domini. Ego Raimundus Guilielmi Sancte Sedis
Barchinonensis, clericus [...]® et voluntate Raimundus Sendredi,
prepositi, / et aliorum cannonicorum Sancte Crucis Sancteque
Eulalie [donator sum tibi Guilielmi Iohannis] et uxori tue
Elliardis, femine, et vestre proieniei atque /3 posteritari.
Manifestum sit etiam quia per hanc scripturam [...] vebis pecian
unam terre ad condirigendum domo et cur- / te qui iam ibi est et
dono vobis peciam unam vinea cum ipsa [ terra in qua est fundata
... ] ipsa terra et curte. Est autem in territorio Barchinone /
in villa sive sacraria Sancte Eulalia de Provinciana. [Advenit
michi per ... ] Sancte Crucis Sancteque Eulalie sedis et per

aliis vocibus /® et modis. Habet autem terminos et afrontaciones

2 La tinta del pergami ha desaparegut en la seva part
central afectant a totes les linies.




prehata [terra et vinea a parte oriente in] domibus Geralli
Gondeballi, a meridie et occiduo in terra prepha- / te Gerallo,
a circio in strata. Hoc vero totum sicut predicti termini
[concludunt et terminant sic dono] vobis et vestre proieniei
atque posteritati prefatam terram / vero construatis ibi bonos
domos et ipsa vinea ut eam bene [ et optime laboretis ...]
convenit bone vinee. De omnibus vero fructibus quos Deus ibi /°
dederit donetis michi vel ad ipsam Canonicam omni anno die [ipsam
medietatem et decimam ...] et donetis per unumqumque annum michi
vel ad ipsam Cannonicam ad / festam Sancti Petri emina I frumenti
per censum predictis domibus et [non habeatis licitum de hoc]
alium sive senioraticum facere vel proclamare nisi me donatore
/ vel ipsos canonicos post me. 8i vero vos iamdictis vel vestre
proieniei [atque posteritatis fuerit] necesse predicits domibus
vendere vel in alienare non ven- /12 datis nec vendiderint nisi
vel ad ipsam Cannonicam sicut iusit [...] Ego vero vel illi mei
successores si inter XXX dies quibus co~ / monitus fuero a vobis
give fuerint noluero sive noluerit {predictis domibus emere]
habeatis sive habeant potestatem vendendi et inalienandi pre- /
dictisP domibus omnibus hominibus vestris similibus qui michi
vel ad [prephatam Canonicam tribuant predictum] censum in
prelocuto termino. Hanc vero scripturam istius donacio- /!% nis
quisquis voluerit tam donatorem quam acceptorem disrumpere [vel
infringere componat alteri parti] cui hoc fecerit predicta omnia
in duplo et post ea sic ma- / neat firmam omni tempore.

Actum est hoc VI kalendas novembris, [anno XXXVITII
regni regis] Philipi.

S+num Raimundi Guilielmi, subdiaconi. S+ Raimundi,

b

predis al ms.




levite atque preposite. S+num Berengarii Raimundi, caput scole.
/ S+num Raimundi, levite. S+ Stephanus, levite. /
19 g4+ Iohannis presbiteri gsui hoc scripsit die [et

anno gquo supra set presentem] cartam Poncius scriba per

translatum scripsit postea.
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1100, novembre, 1

Ramon Guilabert de Barbera juntament amb el seu fill Berenguer
i la seva muller Sicardia ofereixen a la Canonja de la
Santa Creu i Santa Eulalia, a Ramon Berenguer, fill de
1'esmentat Berenguer, per a que siqui clergue i canonge.
Alhora fan donacié de 1'alou que posseeixen a la parrdquia
de Santa Eulalia de Provengana, a Banyols.

.B: ACB, LA, IV, 12, 35
.REG.: CODINA, Pagesos, I, p. 52, g-17
(12F; col. a] Sacris edocemur instrumentis ut que Deo

et?® sanctis Dei basilicis offeruntur non solum Deo ibidem

servientibus proficiant sed etiam offerentium didicta diluant,
gquod circa ego Raimundus Guilaberti de Barbera una cum filio meo

Berengario et uxore sua [Sicardis]® nomine offerimus domino Deo

RO R

et Kanonice Sancti Crucis Sancteque Eulalie Raimundum Berengarii,
filium iamdicti Berengarii, filii mei, ut sit clericus et

canonicus predicte Canonice et iungatur Deo ibidem famulantibus

gquandiu ad viexerit. Addimus quoque huic nostre oblationi . alodium
nostrum propium quod habemus in parrochia Sancte Eulalie de
Provinciana, in Bagneolis, guod advenit nobis parentum nostrorum

voce aliisque modis. Habet autem terminum ab orientale plaga in

collo Cudines, a meridiana vero 1in 1littore maris, et a
septemtrionali in montibus, ab occidentali verc in alveo
Iupricati. Quantum infra hos terminos habemus vel habere debemus
in domibus, in diversi generibus arborum cum omnibus eisdem
domibus pertientibus omnia in omnibus® cum hereditate etiam guam
Raimundus predictus consecuturus est a parentibus suis donamus

et tradimus sepedicte Canonice ut habent et possideant eiusdem

4 Deo et interliniat.

b Fl nom ha estat omés.

¢ Segueix omnia in omnibus repetit.




canonice Xkannoni quiete ac libere persona veru cuiuscumgue
dignitatis vel mediocritatis que huic nostre largitioni
obviaverit non valeta set compositis his pro sacrilegio nisi
digne satisfecit sancti [...] iudicio teneatur obnoxia ac nostra
largitione manente libera.

Quod est actum Kkalendas november anno cento primo
millessimum.

Sig+num Raimundi Guilaberti. Sig+num Berengari
Raimundi. Sig+num Sicardis qui hanc donacione fecimus et
firmavimus testibusque firmari precepimus. S+ Remundi. Sig+
Bernardi Er- / [12%; col. b] mengaudi. Sig+num Arnalli Pigana.

Sig+ Petri Burdi. Sig+num Mironis Guilaberti. Sig+num Bernardi

Gerbert. Sig+num Pere Renon.




